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日 新 半 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 ] の 條 
を お 届け し ます 。 


表紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULLI VOX DE の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
才 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 征 の 「 天 声 人 語 」 の 語 源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と ku う 人 ぁ 
り ます が 、 い ささ か 尊大 に も 孝 き ます 。 和 健 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 日 新 聞 福 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 疾 対 曲 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が っ けち れ て いま す 。 美 天 維 の 償 、 革 い 半 し ゃ 、 識 を 草 ん 
だ 奏 現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 草 で は 、 目 々 の コラ ム を 、 和文 と 甘 文 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 半 べ て 記載 し て いま す 。 = 目 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (英文 訳注 〉 を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと と ば ) や 、 その 日 の 壮 な ニュ ー + ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写 す 真 な ども - 一 縮 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 

の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


ミ ら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な 〈 素 引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 仁 い で す 。 


また 、 原文 の 漠 字 に ふり が な (ルビ ) を 次 えま し た 。 日本 凍 を 角 強 する 外国 
どく し 。 すく べ ん 

の 読者 ゃ 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 支 章 の 区 切り を 印 で 示し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事 家 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も ゃ に あり ます 。 年齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 


び ん と う 


『 人 語 ] は 朝日 新聞 語 説 員 の 山中 季 広 と 有田 折 文 が 赤 筆 を 担当 し て い 
拓朗 と 古城 博隆 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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索引 247 


「 天 声 人 語 2017 春 』 掲載 一 覧 


2017 年 1 月 2017 年 2 月 


1 1 5 
21 | 22 
28 | 29 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 市 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熱 語 =[ 部 ] 

* 英 文 訳注 の 遇 語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


月 


january 


大 相撲 場所 、 稀 勢 の 里 =1 月 19 日 、 両 | 


2 2017 年 1 月 1 日 日 曜日 


米国 の 大 学 で 、 新 学期 に な る と 
学生 に こん な 間 い か け を する 経済 
学 の 教授 が いた 。 10 年 前 に は 存 
在 し な か っ た が 、 い ま は 身の回り 

に ある モノ を 思い つく 限り 言っ て 
みて 」。 技術 の 進歩 が いか に 人 間 
の 暮らし を 変 ド え る の か 、 実 感 さ せ 
る だ め だ 。 

10 年 前 な ら 夢 物語 と し か 思え な 
か っ た も の が 、 ど ん どん 実用 化し 
つつ ある 昨今 で ある 。 自動 運転 の 


人 の 


2UG る 宅配 が 閉 封 され る 。 
: の 経営 判断 に 人 工 知能 が 関わ 
叶 :NMMNME 
取 も ある 。 

「 十 征 後 存在 し な いか も し れ な 
い 本 と 言葉 と 職種 と 我 と 」。 書 計 
に 勤め る 若き 歌 人 、 佐佐木 定 絹 氏 
の 作 で ある 。 紙 の 本 と いう 存在 、 
書店 員 と いう 仕事 は こ の 先 ど う 
な っ て いく の か 。 似 た よう な 不安 
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At the beginning of a new semes- 
ter*', an economics professor at a U.S. 
university would ask his students to 
think of all the things around them 
now that hadntexisted 10 years before. 

The professor wanted to make his 
students keenly** aware of how techno- 
logical progress changes people's lives. 

We now see many products and 
technologies that would have been 
considered pipe dreams“” 10 years ago 
becoming part of our everyday life. 

Self-driving cars are under devel- 
opment, while home delivery services 
using drones are being considered. 

The day may soon arrive when ar- 
tificial intelligence is involved** in the 
decision-making process of corporate 


management. 

But technological progress also 
ralses concerns about the future. 

Sadatsuna Sasaki, a young poet 
who works at a bookstore, composed** 
a short poem expressing such concernSs. 

“Books, words and the job/ And my 
jfe/ That may not exist/ 10 years from 
moOW . 

His poem depicts*“ a sense ofangst*? 
about the future ofbooks made ofpaper 
and his job as a bookstore clerk. 

People in many other jobs are prob- 
ably feeling similar anxieties** 

Some scholars warn that artificial 
intelligence will not only rob*? many 
people of ther jobs but will also even- 


ネ 10 


tually start ruling” the human race. 


誠人 7 ヨ 


は 程度 の 差 は あれ 多く の 仕事 に 当 
て は まる の で は な いか 。 

人 工 知 衣 は 職 を 大 う だ け で な 
く 、 い ずれ 人 間 を 支配 する と 恐れ 
る 学者 が いる 。 幅 伝 子 操作 で 親 の 
錯 も 赤ちゃん を つく る の は 基 か 非 

の 議論 も 起き て いる 。 今年 、 来 
年 9 科学 技術 は 
人 間 を どこ 達 れ て いく の だ ろう 。 

「 ニ の ナイ ン は バッ を 特 を か 

め に も 喉 を 切る た め に も 使用 で き 


Debate is raging* "on whether ge- 
netic engineering*“ of unborn babies 
to produce newborns that suit their 
parents' wishes and preferences should 
be allowed. 

We cannot help but wonder where 
science and technology will lead us 
this year, the next year and 10 years 
from now. 

In a book on his various dialogues*“ 
soclologist Zygmunt Bauman says a 
knife can be used either for cutting 
bread or for cutting someone's throat. 


concerns 


Bauman was referring to 
that the information-technology revo- 
lution, which has made many things 
far more convenient, could produce an 


efficient system for monitoring people. 
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る 」 と 、 社 会 学者 ジグ ムン ト ・ バ 
ウマ ン 氏 が 対談 書 で 述べ て いる 。 
社会 を 便利 に し た IT 草 命 が 誰 
か か ら 驚 捉 さ れる 仕組 み を 生む か 
も し れ な いと いう 指摘 で ある 。 あ 
ら ゆ る 技術 に 通じ る 例え だ ろう 。 

技術 に 振り 回 され る の で は な く 
使い こなす に は どう すれ ば いい 

。 考え 続け な けれ ば いけ な い 間 
いで ある 。 


His metaphor can be applied to all 
technologies. 

One big question we need to keep 
asking ourselves is how we can make 
good and effective use of technology 
without becoming a slave to the dic- 
tates*"? of technology. (The Asahi Shim- 
bun, Jan. 1) 


2 2017 年 ] 月 1 日 日 日 


* ジ グ ム ント ・ バ ウマ ン Zygmunt Bau- 
man (1925-2017)。 ポ ー ラ ンド 出身 。 ユ ダ 
ヤ 人 家庭 で 生ま れ 育 ち 、 ナ チ ス の 迫害 か ら 
生き 延び る た め 、 一 家 で 旧 ソ 連 へ 逃れ る 。 
ソ連 翼 下 の ポー ラン ド 人 民 軍 に 入隊 。 了 戦後 
は ワル シャ ワ 大 学 で 社会 学 を 研究 する 。 
1971 年 以降 は イギリス の リー ズ 大 学 教授 を 
務め た 。『 リ キッ ド ・ モ ダニ ティ 』「 近 代 と 
ホロ コー スト 』」『 グ ロー バリ ゼー ショ ン 』 
な ど 多 く の 邦 訳書 が ある 。 9 日 に 死去 。91 
蔵 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Technology a double-edged sword that cuts bread, throats 
技術 と は パン も 切れ ば 喉 も 切る 両刃 の 剣 


*1 semester [ 名] 学期 (= one of two divisions of an academic year)。 
*2 keenly [] 鋭 く . 激しく (= in an eager or enthusiastic manner)。 
*3 pipe dreanmm [名 ] 非 現実 的 な 考え , 夢 物語 (= a dream or idea that is im- 
Possible to accomplish)。 
*4 inmvolved [ 形 ] 関 与 する , 関わ る (= taking part in sth)。 
*5 commpose [ 動 ] 作 る , 創作 する (= to produce music, poetry。 or formal 
Writing)。 
*6 _depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*7 amgst [名 ] 不 安 , 懸念 (= strrong worry and unhappiness)。 
*8 anxiety [名 ] 心 配 , 不安 the feeling of being very worried about 
sth)。 
*9 rob (op [ 動 ] 奪 う . 一 か ら 盗 む (= to steal sth from sb)。 
*10 rule [ 動 ] 支 配 す る (= to have a powerful and restricting influence 
on)o 
*11 rage [ 動 ] 盛 ん で ある (= to continue with great force or intensity)。 
*12 genetic engineering | 名] 遺伝 子 操作 (= the manipulation of DNA)。 
*18 dialogue [ 名] 対話. 意見 交換 (= a discussion between two or more 
people or groups)。 
*14 rgfer to [ 動 ] 一 に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 


*15 selictate [ 名] 命令, 指図 (= an order or a rule that you must obey)。 
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だ い か まち ある 
2 大 火 の 街 を 歩く 


ん ば ろう 魚 川 」「 負 ける な 


うてん が い 


「 が ん 
魚 川 」。 南 誠 街 に 激 助 の 草 が は 
た めく 。 焼 け 落ち た 家 で は 梓 災 才 


が スコ ッ プ を 手 に 思 1 い 出 の 品 を 提 
す 。 歳 末 の 大 火 に 見 掴 われ た 新潟 
人員 を まい た 

街 の 歴史 は 火災 の 胡 ほ 史 で も あ 
る 。 700 棟 や 500 棟 が 灰 和 佐 に 帰す 被 
午 が 江戸 の 普 か ら 続く 。[「 ふ ん ど 
し 町 」 と 呼ば れる 細長 い 市 街 に 
家々 が 密集 。 乾 いた 風 が 吹き こめ 
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Banners were Huttering*'in a shop- 
ping street, emblazoned*“ with words 
of exhortation*“、such as “Ganbaro 
Itoigawa "(You can do , Itoigawa) and 
“Makeruna Itoigawa' (Hang in there, 
Itoigawa). 

T wasin the city of Itoigawa, Niigata 
Prefecture, where a huge fire had bro- 
ken out on Dec. 22. In the runns oftheir 
gutted** homes, residents shoveled 
the ground in search of salvageable*"* 
keepsakes*" 

Itoigawa's history is that of cata- 
strophic fires. Since the Edo Period 
(1608-1867), the city has been repeat- 
edly devastated*? by blazes** that 
turned 500 or even 700 homes into ash. 

Nicknamed “Fundoshi Machi" (loin- 


ば ぱ 、 火 の 手 は た ち ま ち 広 が る 。 
今回 の 火災 で も 144 棟 が 焼け 
た 。 健 者 の めざし た 歌 人 相馬 御 風 
(1950 年 没 ) の 生 家 は 、 延 焼 区 
の すぐ 外 に あっ た 。 風 向き 次 第 で 
は あわ や と いう 近 さ だ っ た 。 
「 都 の 西北 で 始ま る 早稲 田 大 
校歌 や 童 議 「 春 よ 来 い 」 の 詞 で 知 
られ る 。 3 
32 歳 で 系 魚 川 に 戻る 。 1928 ( 遇 4 
3) 年 の 大 火 で は 自宅 と 原生 
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cloth town) for its long rows of dense** 
residential streets, the city can become 


※10 


tinder“” when it comes under dry wind 


gusts*「. 

In the ]atest inferno*"。 144 homes 
went up in Hames. 

The fre narrowly missed the home 
where poet Gyofu Soma (18883-1950) 
was born. Standing a mere stone's 
throw* “beyond the burned-out zone, 
would not have survived had the wind 
direction been different. 

Soma wrote the 1Iyrics of Waseda 
University's well-known school song 
and those of “Haru yo Koi” (Come, 
spring), a classic children's song. 

After winning recognition in Tokyos 
jiterary commumnity, Soma returned to 
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書 を 一 度 に 失っ た 。 ( 何 が 何やら 
わか ら ぬ うち に わが 住居 焼け て あ 
と な く な り に ける か も 7)。 

奏子 も 無事 だ っ た が トイ レ に 
鎖 し た 。 ( 焼 ト タ abe 
つく り た る これ の 周 の 屋根 は 理 
空 )。 御 風 伝 を 著 し た 金子 善郎 
さん (81) 記 る し 東京 の 知人 
か ら 上 京 放 難 を 勧め られ た が 、 地 
元 に と ど ま る 。 敷 地 の 一 角 を 10 家 
族 の 仮住まい に 供し 、 酒 食 も ふる 


Itoigawa at age 382. In the great fire 
of 1928, he lost his home, along with 
manuscripts and books. He penned a 
piece to this effect* 生 “Thad no idea 
what was happening/ While a blaze 
razedl my home to the ground.“ 

His wife and children were safe, 
fortunately, but the family suffered the 
inconvenience of not having a lavatoryr 

Soma recalled in this poem, 
“Oharred sheets of galvanized iron*" 
1 picked up encloses the lavatory/ The 
blue sky forms the roof.” 

According to Zenpachiro Kaneko、 
81, who authored Soma's biography, the 
poet was urged by his acquaintance in 
Tokyo to return to the capital, but he 
decided to stay in his hometown. And 


まっ た そう だ 。 

今回 の 火災 で も 住民 ら の 助け 合 
い は 特筆 に 値 し よう 。 連 日 が れき 
の 山 と 格闘 し 、 再 開 し た 商店 で 大 
まし の 買い 物 を する 。 (人 の 世 の 
な さけ は うれ し あり が た し 命 いつ 
くし み 生 き て し 1 了 か な )。 何 世紀 
も 大 火 に 泣か され た 街 に 息づく 警 
意 の 輪 が 見 えた 。 


he provided temporary housing for 10 
families in a corner of his property, and 
served them food and drink. 

In the December fire, too, the spirit 
of mutual help displayed by local 
community members was well worth 
noting. 

Strugghng every day to clear moun- 
tains ofrubble*". the ]ocals shop at re- 
opened stores to supportthe merchants. 

Another poem by Soma goes: “The 
kindness of people ils me with hap- 
piness and gratitude/ And makes me 
want to cherish every hfe as 1ong as 
T hive.“ 

While in Itoigawa, 1 felt the spirit of 
goodwnll that continues to Hourish in 
this city that has been victimized by 
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repeated fires over the centuries. (The マヤ 神 山 筐 こう や ま ・ し ば げ ばる (1929-2017)。 

Asahi Shimbun, Jan. 3) 俳優 。 海 軍 経 理学 校 卒業 。 3 
へ 入り 、 俳 優 に 。1963 年 、 共 川 比呂 志 ら 
と も に 劇団 雲 を 結成 する 。 0 
団 「 円 」 を 旗揚げ 。1965 年 か ら テ レビ ドラ 
マ 『 ザ ・ ガ ー ド マン 』 に 出演 し て 人 気 を 集 
め る 。 リ ドリ ー・ ス コッ ト 監 督 の 『 ブ ラッ 
ク ・ レ イン 】 (1989 年 ) や 北野 武 監督 の 「 ア 
ウト レイ ジ ビヨン ド 』(2012 年 ) な ど 数 
多く の 喘 画 に 出演 し た 。 3 日 、 肺 衝 の た め 
死去 。87 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
In Japan's oincloth town.'a history of fires and goodwill 
日 本 の 「 ふ ん ど し 町 ]」 は 火災 と 善意 の 歴史 
*1 Hutker、 [ 動 ] ひ ら ひ ら す る = to make gentle movements in the air)。 
*2 emmbplazon [ 動 ] 節 る , 派手 に 描く (= to print or decorate sth in a very no- 
ticeable way)。 
*8 @Shortation [ 名] 激励 の 言葉 (= language intended to incite and encourage)。 
*4 gted [ 形 ] 完 全 に 壊れ た (=badly damaged or completely de- 
stroyed)。 
*5 salvageable [ 形 ] 救 出 で き る に capable of being saved from run)。 
*6 Hseepsake' [名 ] 思 い 出 の 品 (= sth that causes one to remember)。 
by [ 動 ] 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or completely de- 
AastEE」 stroy sth)。 
*8 plaze [名 ] 笑 , 火災 (に avery large fire、esp. a dangerous one)。 
*9 dense [ 形 ] 密 集 し た (= containing a lot of things close together)。 
*10 Gimder- [名 ] 火 口 . 燃え や すい 物 (= dry wood, grass etc. used for 
lighting fires)。 
*11 gust [名 ] 一 陣 の 風 . 突風 (= a sudden strong rush of wind)。 
ネ 12 mferno [名 ] 烈 火 , 大 火事 (= a very large dangerous fire that is out of 
control)。 
*18 astone'sthrow [名] ご く 近 < (ashort distance)。 
*14 to this effect [ 副 ] こ の 趣旨 で (= with this basic or general meaning)。 
*15 galvamizediron [名 ] 亜 鉛 め っ き 鉄 板 ( ニ iron covered with a protective coating 
of zinc)。 
*16 ubDble [名 ] 礁 , 破片 し broken 9 96 stone and brick)。 
Fw さと CerSe 
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3 置か れ た 場所 で 咲い た 花 


当 の 朝 、 愛 する 父親 が 自分 の 目 
の 前 で 凶 弾 に 倒れ る 一 一 。 壮 絶 な 
体験 は 9 歳 の 少女 の 胸 に か くも 深 
い 傷 を 号 え る も の か 。 昨 年 暮れ に 
89 歳 で 亡くな っ た ノー トル ダム 清 
心 学園 理事 長 、 渡 辺 和子 さん の 生 
涯 を 著書 や 記事 で た どっ て し ば し 
考え 込ん だ 。 

了 軍 教 育 総 生 だ っ た 多 渡 巡 錠 大 
郎 氏 は 昭和 11 (1936) 年 2 月 26 日 、 


1 78 2 し ょ う 2) じゅ う だ ん みあ に 
自宅 で 青年 将校 ら の 銃弾 を 浴び 


た 。 和子 さん は 座 卓 の か げ で 難 を 


逃れ た 。 導 声 、 銃 声 、 血 の 貴 が 民 
み と と も に 脂 の 誠 底 に 刻ま れ た 。 長 


じ て カ トリ ッ ク の 道 に 進 まほ む が 、 い 
くら 修養 を 積ん で も 恨み は 消え な 


い 。 


意 を 決し て 、 多 を あや め た 将校 
ら の 法要 に 参列 し た の は 2・26 事 


件 の 50 年 後 。「 私 た ち が 先 に お 多 
上 の 墓参 を すべ き で し た 。 あ な た 
が 先 に 参っ て 下さ る と は 」。 将校 
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1waslostin thought as Iread publi- 
cations and news reports about the life 
ofSister Kazuko Watanabe, head ofthe 
governng board of Notre Dame Seishin 
Gakuen, who died on Dec. 30 at age 89. 
She was 9 years old when her beloved 
father was shot dead right before her eyes 
on a snowy morning.Tthought about the 
depth of the emotional scar this trau- 
matic experience must have left on her. 
Her father,、 Jotaro Watanabe, Was 
theinspector general of military train- 
ing when he was assassinated*' at his 
home by young military officers during 
their failed coup attempt of Feb. 26, 
1936, the so-called 2/26 Incident. 
Young Watanabe saved herself by 
hiding under a table. But the angry 


voices of the officers. the sounds of 
their guns and the splatters of her fa- 
ther's blood would remain etched in 
her memory, along with bitter resent- 
ment** for a very long time. 

She joined the Catholic order*? of 
Notre Dame sisterhood as a young Wom- 
an, but no amoumnt of religious training 
would mitigate*" her bitterness. 

Fifty years after the 2/26 Incident, 
she fimally decided to attend a Buddhist 
memorial service for the officers who 
had slain*? her father. 

The younger brother of one of the of- 
ficers wept as he told her: “It is we who 
should have taken the frst step to honor 
your father by visiting his grave. And yet, 
you are so graclous as to be here today.“ 


2017 年 1 月 4 日 


水曜 日 の 


の 第 が 涙 を 流し た 。 彼 ら も 厳し 
い 半 世紀 を 送っ た こと を 初め て 知 
り 、 心 の 中 で 何 か が 溶け た と いう 。 


ば ん 


際 年 まで 過ごし た の は 、 山 市 
に ある 学内 の 修道 院 。 静穏 な 日 々 
し EE 
と いう 大 役 を 任 さ れ 、 管 理 職 の ス 
トレ ス に 悩ん だ 。50 代 で 過労 か ら 
うつ 症状 に 陥り 、60 代 で は 脱 原 病 
に 普 し ん だ 。 

80 代 で 刊行 し た 随筆 「 四 か れ た 


Watanabe realized that the officers' 
bereaved** families had suffered as 
much as she had over the last half cen- 
tury. And this realization made some- 
thing melt in her heart, she recalled. 

Until her final years, Watanabe hved 
in the convent on the campus of Notre 
Dame Seishin University in Okayama. 
But her life was not always placid"". 

She was only in her 30s when she 
was appointed president of the uni- 
versity. She became stressed out from 
the burden of fulfilling this highly de- 


*10 administrative role. In her 


manding 
50s, she suffered from depression from 
overwork, and she battled connective 
tissue disease in her 608s. 


An essay she published in her 80s, 


SD 
、 多 の 悲劇 を 合 め 自 ら の た 


ぞ ら 属 よ く 


2 に 
うに も っ 重り 

[つら か っ た こと を 肥やし に し 
て 花 を 咲か せま す 」「 で も 咲け な 
い 日 は あり ます 。 そ ん な 日 は 静か 
に 根 を 下 へ 下 へ お ろ し ます 」。 い 
くつ も の 多 く 言葉 を 残し 、 80 征 前 
の 雪 の 朝 に 別れ た 父 の も と へ 旅 
生 %e 


titled “Okareta Basho de Sakinasai" 
(Bloom where God has planted you), 


12 


resonated with* innumerable* “read- 


ers because it was a totally candid* 


Yofthe spiritual darkness she 


account 
had wallowed*" in since her father's 
tragic death. 

“T use my painful past as fertilizer 
with which to make the Hower bloom,“ 
she wrote. “But there are days when 
nothing can bloom. On such days, 1 
just remain quiet and ]et the root grow 
deeper and deeper.“ 

Having left many such gems*" of 
wisdom, she departed from this Hfe 
to join her father, whom she had last 
seen on the snowy morning of 80 years 
ag0. (The Asahi Shimbun, Jan. 4) 


7 の 2017 年 1 月 4 日 水曜 日 


(一 ご ざき へ デミ ) 


但 英 文 訳注 
Catholic nun triumphed over the bitter, dark night of the soul 
昔 し い 魂 の 闇夜 を 生き た カト リッ ク 修 道 女 


*1 assassimate [ 動 ] 購 殺す る (= to murder an important person)。 

*2 coup [ 和 名] 政変 . クー デ タ ー (= a sudden, ilegal, and often violent 
change of government)。 

*8 etched [ 形 ] 一 に 刻み 込ま れる (= imprinted vividly on sb's mind or 
memory)。 

*4 resentment [名 ] 慎 人民 , 恨み (=a feeling of anger)。 

*5 order [ 名] 教団 , 修道 会 (= a community of monks, nuns, etc. fol- 
lowmg a rule)。 

*6 mmitigate [ 動 ]l 一 を 和らげ る (= to make sth less harmful, serious, etc.)。 

*7 slay [ 動 ] 殺 害する (= to kill sb violently)。 

*8 ereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (=having lost、 through death、 sb dear)。 

*9 placid [ 形 ] 穏 や か な (に calm and peaceful)。 

*10 demanding [ 形 ] 骨 の 折れ る , きつ い (= needing a lot of time. attention or 

enerey)。 
[ 動 ] 一 の 心 に 響く (= to produce an emotional effect on sb)。 
[ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted, or very many)。 


[ 形 ] 率 直 な . あり の まま の (= truthful and straightforward)。 


*14 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

*15 wallow [ 動 ] も ね も がく. お ぼれ る (= to spend a lot oftime feeling a nega* 
tive emotion)。 


*16 gem [ 名] 貴重 な も の , 至宝 (= sth that is special or beautiful in 
some Way)。 eo 
3 っ 


N FUU 
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人 uln ひ 1 て 


DS (Ave 


4 了 
この 7 日 、 玩 琶 湖畔 に ある 近江 
神宮 に 百人 一 首 を 読む 声 が 響き 渡 
る 。 競 技 か る た 界 の 最高 峰 で ある 
名 人 位 と クイ ー ン 位 を 決め る 恒例 
の タイ トル 戦 が 開か れる 。 


りゅう せん し ゅ 


昨年 暮れ 、 京都 嵐山 で 女流 選手 


権 大 会 を 取材 し 、 独特 の 緊迫 感 を 
味わっ 7 代 ら 読み 手 が 声 を 発する 直 
前 、 湖 の 上 で 選手 数 十 人 が 一 斉 に 
放 吸 を 止め る 。 次 の 瞬間 、 手 が 短 


刀 の よう に 街 を 切る 。 突き 指 や 切 


29/ 6 木曜 日 


人 負 あ る ほら け 


り 傷 は 茶飯 事 。 脱臼 や 骨折 も あ 
る 。 こ れ ほ どの 格闘 技 と は 知ら な 
か っ た 。 

勝負 を 分 ける の は 決ま り 字 だ 。 
最初 の 数 文字 で 取 り 札 が 即座 に 絞 

られ る 。 た と えば 「 む 」 「 ほ 」 「 せ 」 
は 1 字 勝 負 。「 つ 」「 ゆ 」 な ら 2 字 目 
で 決ま る 。 落 と し 穴 も ある 。 同じ 
「 あ さき ぼら け 」 で も 続く 言葉 は 「 有 
明 の 月 ] と 「 宇 治 の 川 支 ] が ある 。 
椿 威 ・ 全 日 本 か る た 協会 専務 理 
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On Jan. 7, the voice of the “dokushu" 
(poem reciter) will resound*' at Omi 
Jingu shrine by Lake Biwako in Shiga 
Prefecture. The occasion will be the 
annual Karuta Meijin-1 and Queen-1 
Championship Tournament, which wl 
decide the male and female champi- 
ons--Meijin and Queen, respectively--of 
Japan's traditional competitive “ka- 
ruta” (card game). The game uses a 
deck** of cards based on “Hyakunin 
Tsshu,” a classical anthology* of 100 
“waka" poems by 100 poets. 

Tn late December,Icovereda wom- 
en's karuta championship in Kyotos 
Arashiyama district and experienced 
an intensity peculiar to*? this gamme. 

A split second*“ before the dokushu 


started reciting*" a poem, all the com- 
petitors--more than a score** of them 
sitting on a tatami-mat Hoor--stopped 
breathing in unison. 

And the nextinstant, multiple hands 
slashed through the air hke daggers. 

Injuries such as jammed fingers and 
scratches are said to be routine, with 
occasional dislocated joints and broken 
bones to boot“" 

Until then, Tnever imagined a game 
of karuta couldl be such a fierce com- 
bative sport. 

Lightning-fast reactions upon hear- 
ing the first few syllables of the “yomn- 
fuda"” (read-out poem card) are crucial 
to winning the game, as those syllables 


instantly narrow down the array* of 
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事 (74) に よる と 、 フ ァ ン の すそ 
野 は 近年 格段 に 広がっ た 。 「 小 学 


校 教 科 書 に 載っ た お か げ も あり ま 
す が 、 や は り 間 画 「 ち は や ふる ] 


の ヒッ ト が 大 きい 」。 軍 載 開 始 は 
2007 年 、 幼 な じみ の 男女 3 人 が か 
る た に 青春 を か ける 。 翻訳 され て 
海外 で も 人 気 を 呼ぶ 。 

さか の の ぼる と 、 半 技 が 広 、 ま っ た 
の は 明治 以降 と いう 。 尾崎 紅葉 は 
小説 『 金 色 夜 叉 』 で 、 若 い 男 女 の 


“torifuda” cards to snap up*「. With 
some cards, just one syllable--*mu' or 
"ho" or “se"--is all one has to hear. 
With poems starting with the sylla- 
ble “tsu' and “yu,” the next syllable for 
each determines the correct torifuda. 
But there are also pitfalls. A yomi- 
fuda that starts with “asaborake" can 
be followed by two different poems--one 
that goes “ariake no tsuki" (early morn- 
ing moon) and another,“Uji no kawa- 
gm ” (fog over the River Uj. 
According to Takeshi Tsubaki, 74. 
executive director ofthe All-Japan Ka- 
ruta Association, karuta's fan base has 
expanded dramatically in recent years. 
“It owes partly to the game being 
explained in elementary school text- 


し ょ うか い 


交流 の 場 2 隊 て 歌 留 多 遊び を 紹介 


し だ た 。 

「 記 科 、 隣 発 力 、 持 入力 の 開 
い 。 和 歌 と スポ ー ツ の 両面 が 楽し 
め ま す 」 と 椿 き ん 。 真剣 勝負 を 間 


ひ *〈 く に 


近 で 見 て 、 冬休み に 師 け た 百人 一 
首 の 宿題 を 思い 出し た 。 柏 賠 記 に 
飽き て 、 身 が 入ら な い 。 叔 訪 を 知 
ら ぬ まま 年 を 重ね た こと を 少し 必 
37 だ 


books,* Tsubaki said. “But the biggest 
reason is the popularity of a manga 
series titled "Chiyahafuru." 

The series began in 2007. It is about 
a young Womam and two young men, all 
childhood friends, who take up*“ com 
petitive karuta as their calhng*". The 
series has been translated into foreign 
languages and gained many fans abroad. 

Historically, competitive karuta 
became popular during the Meiji Rra 
(1868-1912). Novelist Koyo Ozaki 
(1868-1903) mentioned karuta as a 
party game of sorts for young men 
and women in his 1897 novel “Konjiki 
Yasha'" (The Golden Demon). 

“In karuta, you compete on the pow- 
ers of memory, reflex and endurance,” 


poetry and sports at the same time.“ 

Having witnessed* “the intensity of 
karuta players in the Hesh*",Trecalled 
my schoolboy days when 1 ignored my 
winter holiday homework of memor1z- 
ing poems from“Hyakunin Tsshu.” (フォ トラ イブ プラ リー) 
T became quickly bored with rote 
memorization and could not focus. 

Iregret a bit to have reached my 
age without knowing the appeal of ka- 
ruta. (The Asahi Shimbun. Jan.5) 


noted Tsubaki. “You can enjoy waka 


令 英 文 訳注 


AM Karuta.'a poetry-based card game with fierce intensity 
「 か る た 」 は 和歌 を 楽し む 真 剣 勝負 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 
* ネ 9 
*10 
*11 


ネ 12 
*13 


*14 
*15 
*16 


resound 
deck 
anthology 
COVer 
peculiar to 
split second 


recite 
SCOre 
to boot 
arYay 
SnaD uD 


take up 
calling 


witneSS 
in the esh 
YOte 
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[ 動 ] 鳴 り 響 く . 反響 する に to fl a place with sound)。 

[名 ] ト ラン プ の 一 組 (= a complete set of 2 playing cards)。 
[名 ] 名 詩 選集 . 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 

[ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (=to report the news)。 

[ 形 ] 一 に 特有 で ある (=belonging exclusively to)。 

[名 ] ほ ん の 一 皮 . コン マ 何 秒 (= a very brief moment of 
time)。 

[ 動 ] 朗読 す る (= to read aloud)。 

[名 ]20 (人 , 個 ) (に agroup or set of 20)。 

[ 副 ] そ の 上 = in addition)。 

[名 ] 多 数 (= a large group of things or people)。 

[ 動 ] 先 を 争っ て 取る (= to obtain sth quickly and enthusiasti- 
cally)。 
[ 動 ] 始 め る (に to learn or start to do sth)。 

[ 名] 使命. 強い 衝動 (= a strong urge towards a particular Way 
of life or career)。 

[ 動 ] 目 撃 す る (= to see. be present at, or know at frst hand)。 

[ 副 ] 実 物 で (= in real life, and not on TV, in a picture, etc.)。 
[名 ] 丸 暗記 ( 学習 法 )(=- mechanical or habitual repetition of 
sth to be learned)。 
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5 10 代 に 故 く 言葉 た ち 


当 欄 か ら み る と [折々 の こと ば 」 
は 軒 を 接する 隣家 の よう 。 言 葉 の 
泉 の 豊か さ に 感心 する 第 日 だ が 、 
さっ そう と 横書き で 欧文 を 紹介 き 
れる と 粗 始 が 頭 を も た げ る 。「 い 
NUM We 

に 使わ れる と 心 は や は り 湿 る 。 
NM 2 
と ば ] を 中 高生 が 自作 する コン テ 
スト に 今年 は 2 万 7 千 人 余 が 挑ん 
だ 。 詳 し く は 本 日 の 紙面 に 譲る 


当 欄 で も 胸 に 響い た 作品 を 納 

介し た い 。 

まず は 受験 生 に 捧げ る 名 言 か 
ら 。「D は 「 だ め ] の D じ ゃ な く て で 、 
「 大 丈夫 ] の D と よ 」。 福岡 県 の 中 
3 生 が 中 学 受験 前 、 年 長 の いと こ 
に 言わ れ た 。 志 塵 校 の 合格 判定 は 
D、 D、 D。 い と この 言葉 で 「 ま だ 
間に合う 」 と 思い 直し 、 み ご と 受 
か っ 7 きっ 


B き な わけ ん 


沖縄 県 の 中 2 生 が 挙げ た の は 誰 
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This column appears on the front 
page of the print edition of The Asahi 
Shimbun. On the same page is another 
daily column on quotable words, titled 
“Oriori no Kotoba." 

The latter feels to me like my "next- 
door neighbor." 

Rvery day, Tam deeply impressed by 
the inexhaustible** fountain of words 
the colummnist comes up with. 

But my genuine admiration is some- 
times clouded by a stab** of jealousy, 
such as when the writer blithely** 
brings up foreign expressions and com- 
ments masterfully on them. 

1] also feel my spirits dampened“" 
when he quotes from a poem Td taken 
the trouble to write down, with the 


intention of using it in my column 
some day. 

IMy attitude to “Oriori no Kotoba' is 
jke that of an admiring but somewhat 
nosy "neighbor. 

In 2016, more than 27.000 junior 
and senior high school students partici- 
pated in The Asahi Shimbun's annual 
contest that invites them to come up 
with quotable quotes as if they were 
writing for “Oriori no Kotoba.” The 
results and prize-winning works from 
the contest were published in the Jan. 
6 edition of The Asahi Shimbun. 1 wi 
quote some of the words that touched 
my heart. 

A gem, well worth dedicating to all 
anxious teens who are taking school 
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知 垢 の 進む 担 母 の 言葉 だ 。 「 脂 で 
は 忘れ る か も し れれ な UM で も 、 心 
で は 絶 対 に 忘れ な いよ 」。 区 の 名 
も 家 へ の 道 も 忘れ る 姿 に 「 ど う 
せ 、 私 と 過ごし た こと も 全部 忘れ 

る ん で し ょ 」 と 言っ て し まっ た 時 
の 返事 と いう 。 

「 男 は 女 を 裏切る し 、 女 は 男 を 
斉 切 る けれ ど 、 科 学 は 私 を 裏切ら 
な い 」。 ド キッ と する ひと 言 を 選 
ん だ の は 横浜 市 の 中 1 生 。 科 学 の 


entrance exams this year, goes: “The 
alphabet letter D doesnt stand for*? 
dame' (no good). It stands for daijyobv' 
(you1l do fine).“ 

According to the third-year junlor 
high school student in Fukuoka Pre- 
fecture who submitted** this quote, 
this was what an older cousin had said 
to the student when she was about to 
take junior high school entrance exams 
at her school of first choice, where her 
acceptance rating was a lowly D. 

But encouraged by the cousin's 
words, the student decided to grve 
her best shot“", and successfully gotin. 

A quote submitted by a second-year 
junior high school student in Okinawa 
Prefecture was attributed to*" her 


先生 の その また 先生 の 言葉 で あ 
る 。 男女 の 裏切り な ど 人 生 経 験 の 
少 な い 自 / 分 に は わか ら な い が 、 吉 
の 言葉 は 心 に 直球 で 届い た と 説明 
9 
当方 日頃 せっ せ と 名 文句 を 手 


帳 - 集 め て いる も の の 、 中 高 年 好 
み の 歴 史 や 政治 の 領域 に か た より 


が ち 。10 代 の 感 作 が すく い 上 げた 
言葉 の 宝石 に 接する 幸せ を か み し 
め る 。 


grandmother, who is in an advancing 
state of senile dementia*": “My brain 
may forget things. But my heart never 
will."* 

This was the grandmother's re- 
sponse when the grandchild blurted 
out*' referring to the elderly woman's 
inability to remember her grandchild's 
name or how to get back home, “You are 
going to forget everything,including all 
the time you ve spent with me.“ 

A first-year junior high school stu- 
dent in Yokohama sent in this rather 
unsettling quote, attributed to her sci- 
ence teacher, who himself cited his own 


*3 yomen 


seience teacher: "Men betray 
and women betray men, but science 


never betrays me. 
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The student explained that even people. 
though she was still too young and 1 savored*" the pleasure of coming | 


imexperienced in life to know anything across verbal gems that spoke to the | 


about lovers' betrayals, the teacher's youthful perceptiveness of teenag- | 
comment really struck home*『. ers. (The Asahi Shimbun. Jan. 6) 
1 hunt and collect quotable remarks 


every day and write them down in my 


notebook, but my selections tend to lean 


toward history and politics--areas that 
are favored by middle-aged and older 


但 英 文 訳注 
Quotable quotes that resonate with anxious teenagers 
多 感 な 10 代 に 響く 折々 の こと ば 
*] quotable [ 形 ] 引 用 価値 の ある (= jinteresting enough to be used as a quo- 
tation)。 
*2 imexhaustible [ 形 ] 無 尽 蔵 の (= incapable of being used up: endless)。 
*3 stab [名 ] 刺 す よ うな 心 の 痛み (= a sudden feeling of pain)。 
*4 plithely. [ 副 ] 気 楽に , 軽率 に (= in a way that shows a casual and 
cheerful indifference)。 
*5 dampe [ 動 ] 湿 ら せ る , くじ く (= to make sth such as a feeling or 
hope less strong)。 
*6 osy [ 形 ] 訟 索 好 き な (= unduly curious about the affairs of others)。 
*7 Stand for [ 動 ] 一 を 表す (= to represent or mean)。 
*8 submit [ 動 ] 提 出す る . 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*9 give sth one's [ 動 ] 最 善 を 尽く す (= to try as hard as you can to do sth)。 
best shot 
*10 ateibute。sthto [ 動 ] 一 を 一 の 作 と 考え る (= to say or think that sth is the re- 
SDb/sth. sult or work of sb/sth else)。 
*11 semnile.demnentia [名 ] 老 人 性 認知 症 (= severe mental deterioration in old age)。 
*12 blurt out- [ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 
*13 betray [ 動 ] 裏 切る , 背く (= to hurt sb who trusts you)。 
*14 strike home [ 動 ] 的 を 射る (= to have the intended effectD)。 
*15 savor 


FeSQnle 


石 る 衣 っ Iy)。 
j』 ヶ 、 9 


[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 


\+( Y/1 
た Y_J | ! 
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6 小平 きん の 若き に 驚く 


フラ イド チキ ン を 世に 知ら し め 
た カー ネル ・ サ ンダ ー ス は 、65 蔵 
の ころ 一 文無し だ っ た 。 車 掌 、 機 
関 士 、 保 険 キ セー ルス な どど れ も 長 
続き せ ず 、 給 油 所 は 倒産 、 カ フェ 
は 焼失 し た 。65 歳 を 過ぎ て 自慢 の 
チキ ン 調理 法 を 教え る 商売 を 始 
め 、 大 当たり し た 。 

「65 歳 まで に 手 に に 入れ た こと を 
結集 すれ ば 新しい スタ ー ト が 切れ 
る 」。90 歳 で 亡くな る まで 働き 続 


けた 彼 の 言葉 だ 。「 さ び 付 く よ り 
すり 切れ る 方 が まし だ よ 。 じ っ と 
し て いて きび 付く より 身 を 粉 に 

て いる 方 が 好き な ん だ 」。 

65 歳 か ら 74 歳 を 「 高 齢 者 ] か ら 
切り 離し て 「 槍 高齢 者 」 と 呼ん で 
は どう か 。 医師 や 研究 者 ら で 
つく る 学会 が 提言 言 し た 。 い わく 典 
の 働き や 歩く 速度 、 妥 介 護 の 誰 定 
率 な どか ら み て 、 以前 より 健康 な 
人 が 増 「 高 齢 者 」 の 


えた だ 。 ゆえ に 
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Colonel Harland David Sanders 
(1890-1980), the founder of the Ken- 
tucky Fried Chicken chain, Was praci- 
^at age 65. 

He had worked a string** of short- 


cally penniless* 


lived jobs, as a train conductor, steam 
engine stoker and insurance salesman, 
among other things. Then, the gas sta- 
tion he managed went bankrupt**. and 
his cafe was destroyed in a fire. 

He was past 65 when he started a 
business to promote his “secret recipe" 
for fried chicken. It turned out to be a 
huge success, and the rest is history“. 

Sanders kept working until his 
death at 90. He noted famously, “1 just 
say the moral out of my life is dont 
quit at age 65, maybe your boat hasnt 


come in yet. Mine hadnt.” He also ob- 
served*". “People will rust out quicker 
than they'11 ever wear out*7,and T1l be 
darned* T11 ever rust out.” 

The Japan Gerontological Society 
and the Japan Geriatrics Society Dro- 
posed on Jan. 5 that people aged 65 to 
74 be differentiated from “koreisha" 
(elderly) proper“” and be re-categorized 
as “un korensha” (semi-elderly). 

The societies pointed out that cer- 
tain statistics on people of this age 
group--Such as their brain functions, 
walking speed and the percentage of 
those who are officially recogn1zed as 
requiring nursing care--indicate that 
the ranks*" of “healthy elderly” have 
grown over the yearSs. 
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2 『 す べき だ と いう 。 
発表 資料 に 登場 し た の が 


ちち な み へ い 


「y チェ ネル] の 企ん い 
ま の 感覚 で は 70 歳 ほど に 見 える 
が 、 実 は 54 歳 と いう 設定 だ っ た 。 


間 画 の 連載 が 始ま っ た 史 只 和 20 年 代 


の 54 歳 は あん な 変 環 気 だ っ た か 。 


は た 


一 将 前 ま で 55 歳 が 退職 定年 だ っ 7 
こと を 思い 出す 。 


し ん し ん 


心身 の 非 える スピ ー ド は 人 に 
5 


Therefore, the societies concluded, 
the time has come to review the tradi- 
tional definition of “elderly." 

An example cited by the societies to 
drive their point was the cartoon char- 
acter Namihei, the father of Sazae-san, 


※11 t*12 of a 


the eponymous” protagonis 
classic comic strip series. 

By today's standards, Namihei's 
age would be guessed at around 70. In 
the cartoon, however, he was actually 
characterizedl as a 54-year-old. 

Timagine Namihei pretty much typi- 
fied* men of his age when the series 
began in 1946 and grew explosively 


14 years. 


popular in the ensuing 
1 also realized that until several 


decades ago, 55 was the age of man- 


お じ さ ん の よう に 最 隙 年 まで 働き 
た いわ け で は な い 。 それ で も 60 代 
半 ( ば か ら の 黄金 を の 10 年 を 「 現 人 区 世 
代 の 続き 」 と 位置 づけ る 発想 に は 
うな ずく 人 も 多い だ ろう 。 

提言 で は 65 歳 か ら 上 が 準 高 齢 
者 75 歳 以上 が 高 齢 者 、 きら に 90 
虐 以 上 は 超 高齢 者 と され た 。 敬 老 


の 日 も 3 通 りり 必要 に な る の だ ろう 
か 。 

datory*" retirement for company 
employees. 


The speed of physical and mental 


*P varies greatly from 


deterioration 
person to person. Not everyone wants 
to keep working until the end like 
Sanders. 

Still、 T believe many people would 
agree that the “golden decade” from 
the mid-60s could be considered as an 
"extens1on of their active years.” 

Aside from proposing “semi-elderly" 
as the new term for people in the 65 
to 74 age group and “elderly” for those 
past 75, the societies also suggested 
"cho koreisha" (super elderly) as the new 
category for people over 90. 

Japan celebrates a national holiday 


倫 英 文 訳注 
How to salute the elderly. even when they are not that old? 
それ ほど 高齢 で な い 場 合 の 敬老 の 日 は どう する ? 

*1 。salute 


*2 
*3 
*4 


*5 


*6 
7 


*8 
*9 


*10 
*11 


ネ *12 


*13 
*14 
*15 
*16 


go bankrupt 


thearest as.history 


enSuimg 
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called “Keiro no Hi” (Respect the 1- 
derly Day). 1 wonder we1l be needhng 
three different holidays for the three 
sets of seniors. (The Asahi Shimbun,Jan. 7) 


[ 動 」 


も Ss ピー 


( 必 トラ イプ シリ ーー) 


会 釈 す る , 意 を 表す る (= to pay respect to or honor by 


some formal ac0)。 


[ 吉 ] 
then i 


[ 動 ] 
[ 動 ] 擦 り 切 れる (= to become unusable through long or heavy 
USe)o 
[ 形 ] 
[ 形 


[ 形 ] 無 一 文 の (= having no money)。 
[名 ]: 
[ 動 ] 


vent)。 


連続 (= a number of similar things or eVents)。 


破産 する . 倒産 する (= to go broke: to become insol- 


その 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 
is well known)。 
述べ る , 言う (=to make a remark about sth)。 


し ゃ くに さわ る (= euphemism for damned)。 
[名 詞 の 後 で ] 本 来 の (= according to the most exact 


meaning of the word)。 


[ 形 ] 
whom or which sth is named)。 
[名 ] 
novel etc.)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 強 制 的 な . 必須 の (= required by law)。 

[名 ] 悪化 , 低下 the Or Me of 6 WOrse)。 
/ \ い 9 


[ 名] 集団. 部 類 (= the members of a particular group)。 


作品 の 題名 と な っ た (= being the person or thing for 
主人 公 . 中 心 人 物 に the leading character in a play, flm, 


ーー の 典型 と な る に to be a typical example of sth)。 
次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 


20 20U7F USGB 四条 


W 衝 ア ルー に を ょ る 諸 い 


えん ぎ も の あか ほう え し ろ 
縁起 物 の だ る ま は 赤い 法衣 に 白 
か お くろ まゆ お お 
い 顔 、 黒 い 眉 や ひげ と いう の が 多 


い が 、 福島 県 及 工 町 の 双 葉 ダルマ 
は が 青 しく 縁取 られ て いる 。 東 に 


広がる 大 平 洋 の 色 だ 。 元 日 に は 大 
替 が 海岸 で 初日 の 出 と 鞭 金 : 色 に 輝 
く 江 原 を 眺め 、 新 年 を 祝っ た も の 
だ っ だ 。 

東日本 大 震 秋 と 原発 事故 で 一 秋 
7 


約 6 寺 人 が 今 も 38 都 道府県 に わか 


ね が 


ひと びと 


れ て 暮らす 。 人 々 に 思い 出 を 虹 
、 返っ て きた 答 え は 、 農作業 後 
に 地域 で 業 し む お 茶 、 答 忠 り 、 

神楽 。 精 込 入 め た 田 誠 、 カエ ル の 
声 、 隊 ぶ 削 も ぎ た て の 甘い トマ 
ト ……。 失わ れ た の は お 人 金 で は 償 

え ぬ 豊か さだ っ た 。 

凍り の 9 た 
を 挙げ た 。 「 で も 一 - 番 は 人 間 関 係 」 
と いう 。 東京 福井 、 其 玉 、 神奈 

川 と 移り 住み 、 福 島 県 いわ き 市 で 
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Daruma dolls, traditional round- 
shaped representations of the Indian 
priest Bodhidharma used as charms*「 
for the fulGllment** of special wishes, 
are typlcally painted red, the color 
of his religious vestment*"、 and have 
black eyebrows and a wispy' beard 
painted on a white face. 

But Futaba daruma, produced in Fu- 
taba, Fukushima Prefecture、 feature 
blue-rimmed faces. The blue represents 
the Pacific Ocean, which stretches to 
the east of the town. 

On the New Year's Day, many of the 
townsfolk*? would go to the seaside 
to watch the first sunrise of the year 
turning the vast expanse of water into 
a sea of shiny gold. 


But the 2011 Great East Japan 
Earthquake, which generated mas- 
sive tsunami and the catastrophic*『 
accldent at the nuclear power plant 
partly located in the town, drastically 7" 
changed the fate of Futaba. 

All of the residents were evacuated. 
Even now, 6.000 or so townsfolk live in 
38 prefectures across the nation. 

When IT asked evacuees what they 
missed about life in the town before 
the nuclear disaster, they cited*Y tea 
they would drink together with other 
members of the community after farm 
work, the local Bon Festival dance 
and local “kagura,” or sacred*" Shinto 
music and dancing. They also talked 
nostalgically about the rice and veg- 
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よう や く 落 ち 着い た 。 人 遊 難 所 を 除 
いて も 7 軒 目 だ 。 中 2 の あの 日 
津波 か ら 一 緒 に 逃げ た 友人 も 遺 く 
に 進 難し 、3 日 の 成人 式 で 約 6 年 
ぶり に 会 えた 。 

政府 は 5 年 後 を めど に 町 の 一 部 
で 人 が 住め る よう に する 方 針 だ 。 
町 は 約 10 年 後 の 町 内 人 口 を 2、 
3 千 人 と 計画 する 。 一 方 で 昨秋 の 
世帯 主 調査 で 「 戻 り た い 」 と の 答 
え は 13% だ っ た 。 


etable fields which they took great 


*10 


care of, the croaking” of frogs, HHying 
frefies and the sweet taste of freshly 
plcked tomatoes. 

What was lost is the richness of life 
that cannot be bought. 

Kaori Araki, who has just celebrated 
reaching adulthood, cited the smell of 
the sea. “But what 1 miss most is my 
relationships with people,” she added. 

After leaving Futaba, Araki lived 
in Tokyo and Fukui, Saitama and 
Kanagawa prefectures before setthmg 
down in the city of Iwaki, Fukushima 
Prefecture. Her current residence 18 
her seventh since she left an evacua- 
tion center. 

On that day in March 2011, Araki, 


双葉 ダル マ を 売る だ る ま 市 が き 
の う 、 い わき 市 内 の 仮設 住宅 前 で 
始ま っ た 。 新春 行事 を 絶 や すま い 

と 有志 が 震 弄 年 か ら 続け る 。 県 


な い が い 


内 外 か ら 臣 時 バス が 出る きょう は 

再会 の 笑顔 も 増 ん そう だ 。。 
春 で 休校 に な る 肌 葉 高校 の 校章 
こち な み 、 緑 色 の だ る ま も 登 場 し 
た 。 買い 求め られ た 先々 で 、 そ れ 
ぞ れ の 願い が か な いま す よ うに 。 


then a second-year junior high school 
student, escaped the tsunami with a 
friend. At a Coming-ofFAge ceremony 
on Jan. 3, she met the friend、 who also 
ended up*「 living in a remote commu- 
nity, for the first time in about six years. 

The government plans to ensure that 
some areas in Futaba will be inhabit- 
able*“ in five years. The municipal 
government has estimated that the 
town's population a decade from now 
will be between 2.000 and 3.000. 

In a survey of heads of families from 
Futaba conducted*“]ast fall, however 
only 13 percent of the respondents said 
they wanted to return to the town. 

A daruma fair to sell Futaba daru- 
ma started in front of temporary hous- 
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ing in Iwaki on Jan. 7. fair will help the purchasers fulfill . 

The fair has been organized by their respective*" wishes. (The Asahi 
volunteers snce 2012 to keep this lo- Shimbun. Jan. 8) 
cal New Year tradition alive. On Jan. 

8, special buses brought people to the 

event from various locations both inside 

and outside the prefecture. There must 

have been many emotional reunions*" 
at the fair. 

There were some green-colored 
daruma dolls sold at the fair as well. 
Green is the color of the school emblem 
of Futaba High School, which is to be 
closed at the end of March. 

1 hope that the daruma sold at the 


倫 英 文 訳注 
Futaba daruma a symbol of hope, nostalgia for Fukushima 
望 卿 と 復興 へ の 願い を 象徴 する 双葉 ダル マ 


*] _charma [名 ] お 守り ( that believed to have magic powers)。 
*2 flfilment [名 ] 実 現 . 達成 (= the achievement of sth desired)。 
*8 vestrment [名 ] 衣 服 , 法衣 (= a robe worn by a priest)。 
*4 wiSpy [ 形 ] か すか な . 小さ い 東 の (= consisting of small, thin piec- 
eS)。 
*5 townsfolk [名 ] 町 民 . 市 民 (= the people who live in a town or city)。 
*6 .catastrophie. [ 形 ] 壊 滅 的 な (= causing ruin or destruction)。 
*7 drastically [ 副 ] 大 幅 に , 急激 に (= ina extreme manner)。 
*8 cite [ 動 ] 言 及 す る (= to mention sth as a reason or an example)。 
*9 sacred [ 形 ] 神 加 な , 聖なる (relating to a god or religion)。 
*10 eroaking [名 ] ガ ー ガ ー 鳴 く 声 (=a harsh hoarse utterance as ofa frog)。 
*11 end up 動 ] 結 局 一 する (= to do sth in the end)。 
*12 inhabitable [ 形 ] 居 住 に 適する (= suitable to live in)。 
*18 conduct [ 動 ] 行 な う , 実施 する (=to do sth in an organized way)。 
*14 reumnion [ 名] 再会, 再 結 合 (= the act of coming together again)。 
*15 respective. [ 形 ] そ れ ぞ れ の , _ 各 自 の 5 considered individually)。 
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哨 れ 着 変 の 観客 で は な や ぐ 新 泰 
の 東京 ・ 避 伝 央 で 、 松本 幸 四 部 
きん 9 の 「 電 伊 大 老 」 を 見 た 。 
桜田 門外 の 変 の 前 夜 、 賠 殺 され る 
運命 を 予感 する 大 老 が 最愛 の お 静 
の 00 作ら 


大 人 物 に 血 を 通わ せ た 重 厚 な 演技 
に ひ た っ 7 


長年 親しま れ た 「 幸 四郎 の 名 
で 押 台 に 立つ の も あと 1 年 。 玉 年 
の 正月 に は 「 親 子 3 代 翼 名 ] が あ 
る 。 自ら が 二 代目 松本 白肌 市 
染五郎 さん (44) が 十 代目 幸 四 
朗 、 松本 金太 郎 さん (11) が 八代 
上柴 五郎 を 名 乗る 。 300 年 続く 由 
縮 あ る 名 を 継い だ 1981 年 も 同じ 3 
代 紅 名 だ っ た 。 

「 名 と は 単に 名 を 継ぐ こと で 
は な い 。 名 と は 命 、 命 の こと 
だ 」。 亡父 の 言 工 を 肢 に 刻み 、 先 
人 の 芸 と 精神 を 追っ た 。 7 年 前 に 
自身 と 父 、 相 父 の 当たり 役 勧進 
帳 」 の 草 鹿 を 全 47 者 首府 県 で 演じ 
切り 、「 や り 残 し た こと は な い 」 と 
四 え た 。 

70 年 に は 日 本 人 で 初め て 米国 ブ 
交 ー ま ゆー デー 守 き ミー ジ カ 贅 


3 


受け 継ぐ 筐 名 


| 受 * マン チャ の 男 」1 に 詩 演 し た 。 
せり ふ は 英 語 、 共 演者 も 外国 人 の 
他 流 試合 。 体 調 を 崩し た 時 に は 
「 お 前 を 信じ 3 」 と 科 き く デ 
言 だ け 書か れ た 父 の 手紙 が 支え に 
がち 7 な 。 に sg 大 

歌 押 伝 は 代々 襲名 に よっ て 歴史 
を つない で きた 。 看板 を 者 の 世代 
交代 は 常 の こと 。 だ が 幸四郎 さん 
の 話 を 聞き 、 背 負っ て きた も の の 
重き と 変わ り ゆ く 時 代 へ の 感 民 を 
か み し め る 。 

同じ 歌 名 の 将軍 江戸 を 去 
る 」 で は 償 五 郎 さん が 衝 川 諾 を 
演じ て いた 。 来年 か ら NM 
四郎 だ 。 先 人 続く 険しい 道 

どん な 足跡 を 残す だ ろう 。 


(一 こさ い テ ャ コ ) 民 泊 青 
澤 


田 剛 き 落 三 桂 国 埋 赴 愛 還 寺 帳 ゆい 右 洒 画 避 学 


2 プ 2 年 (H Sa 


9 陣 末 直訳 と いう 営み 


「71 年 前 、 明 る く 雲 一 つない 晴 
れ 渡 っ た 朝 、 死 が 人 か ら 隆 り 
て 」。 広 島 で オバ マ 米 大 統領 が 演 
説 を 始め た 時 、 東 京都 内 に ある 
英 BBC の 一 守 で 通 記 袖 川 裕美 
ん (59) は 不安 に 包ま れ た 。 こ の 
文 の 主語 内 まお 
る か 。17 分 間 、 夢 中 で 日 本 語 
し た 。 「 

政府 問 の 租税 交渉 、 企 業 提携 、 


来 日 芸術 家 の 随 行 な ど 通訳 と し て 


ちょ し よ ょ じ つう や 6 


20 年 あま り 。 著書 同時 通訳 は や 


か ず か す し し ょ う 
| 


め ら れ な い 』 で 数 々 の 修 苺 場 を 紹 


「 下 調べ を し て 胞 み ます が 、 話 
叶 と 聞く こと は 本 能 的 で 隣 発 的 
営み 」。 例え る な ら ス ケー ト に 
NN 3 回転 半 ジ ャ ンプ が 
決ま る 日 も あれ ば 、 い き な り 尻 も 
ちの 日 も ある 。 
訳 の 巧 押 は と き に 外交 を も 混和 
きせ る 。 古 く は 佐藤 栄作 首相 の 
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“Seventy-one years ago, on a bright, 
cloudless morning, death fell from the 
sky and the world was changed.“ 

When U.S. President Barack Obama 
started his speech in Hiroshima last 
year with this sentence, simultaneous*「 
interpreter Hiromi Sodekawa, 59, felt 
anxious at the Tokyo office of the Brit- 
ish Broadcasting Corp. 

She was not sure what the subject 
ofthat sentence should be in Japanese. 
She knew she had to translate Obamas 
speech in a way that fully matched his 
dignified tone. But how? 

For the next 17 minutes, Sodekawa 
]ost herself in** her task. 

In her career spanningmore than 20 
years, Sodekawa has worked for gov- 


ernment officials、corporate leaders and 
famous artists visiting Japan, serving 
as ther translator for taxation-related 
talks, alliance negotiations and so on. 

She has been through countless 
hairy“" situations, which are recount- 
ed*in her book “Doji Tsuyaku wa Yam- 
erarenar' (1 love being a simultaneous 
interpreter). 

“1 do my homework before each as- 
signment,” she said,“but speaking and 
hearing are instinctive, instantaneous 
activities.“ 

She said simultaneous interpreta- 
tion may be likened to*? fgure skat- 
ing: there are days when you deliver a 
perfect triple axel, and there are days 
when you fall on your buttocks right 


「 善 処し ます 」。 こ れ を 米 政府 が 
礁 約 と 受け 止め 、 鐵 維 座 擦 が こじ 

れ た 。 日 中 間 で ( は 田中 角栄 音 相 の 
[迷惑 【」 が 有名 だ 。 中 国語 計 で 「 麻 
拓 ] と 訳 さ れ 、「 戦 争 の 革 罪 に な っ 
て いな い ]」 と 中 国 側 を 色 XX ら せ た 。 
軽 す ぎる 言葉 だ と 受け と られ た 。 


ベテラン で も 冷や汗 は か く 。 家 
川 さん が 英訳 に 詰まっ た の は 「 骨 
取り 線香 」。 と っ さ に 「 到 対策 の 
た め の 円 」 と 説明 し 、 指 で 渦 を グ 


at the start. 

TImprecise translations can eVen 
complicate foreign relations. 

One classic example is “zensho sh- 
masu,” used by Prime Minister Eisaku 
Sato during Japan-U.S. negotiations 
over the textile trade. 

Literally, it means “deal with the 
matter appropriately.” But U.S. officials 
took the translators words as a com- 
mitment, and trade frictions*" became 
entangled*". 

And Prime Minister Kakuei Tanaka 
used “meiwaku (trouble) to express 
remorse*“ for damage Japan inficted 
on China in the past. It was translated 
as “mafan” (minor bother) and angered 
the Chinese. 
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ル グ ル と 描い た 。 モ スキ ー ト ・ コ 
イル と いう 語 を 思い 出し た の は 会 
談 の 後 だ っ た 。 。 

人 工 知能 が 様々 な 領域 を 沖 か し 
つつ ある が 、「 人 類 減 亡 の 日 まで 
通訳 の 職 は 消え ませ ん 」 と 袖 川 き 
ん 。 な る ほど 価値 観 と 世界 観 の ぶ 
つか り 合 い を 機械 が 語感 も ふま え 
て 遺 訳 で きる 日 は 先 の 先 だ ろう 。 

通訳 と いう 営み の 人 間 く さき に こ 少 
し 節 増 し た 。 


YO interpreters can 


Even seasoned 
fnd themselves breaking into a cold 
sweat*. 

For Sodekawa, one such situation 
presented itself when she couldnt 
remember the English translation for 
“katori senko" (mosquito coil). On the 
spur of the moment*“ she explained 
it as “a circle for keeping mosqunutoes 
away,。 twirling her finger to express 
a cal. 

It was after this particular ass1gn- 
ment that she remembered the Englhish 
translation. 

Artificial intelligence is starting to 
encroach* “into all sorts of fields. But 
Sodekawa says, “As a career, transla- 
tion will never disappear until dooms- 
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day* itself” 
Diverse value systems and world 


views are bound to*" 


keep clashing、 
and it will be a long, long time before 
machines become sophisticated enough 
to grasp the correct nuance of each 
expression and translate it precisely. 

1 felt a Ittle relieved to realize that 
translation is qulte a “human'" profes- 


slon. (The Asahi Shimbun、Jan. 10) 


価 英 文 訳注 
嘆 旨 史 Tostop nuances getting lost in translation is too much for AI 
人 工 知能 に 語感 ふま えた 適 訳 は で き な い 


*1 sinmultameous [ 形 ] 同 時 の (= happening or done at the same time)。 
*2 lose oneself in [ 動 ] 一 に 没頭 する (= to become deeply absorbed or involved 
in)。 
*3 hairy [ 形 ] 困難 な , や ば い (= alarming and dificult)。 
*4 recount [ 動 ] 物 語る . 詳し く 話 す (= to tell sb a story or describe a se- 
ries of events)。 
*5 liken to [ 動 ] 一 に た と える (=to compare sth to sth)。 8 
*6 friction [ 名] 摩擦 . 不 和 (= disagreement among persons or groups)。 
*7 entangled [ 形 ] も つれ た (= confused or complicated)。 
*8 remmnorse [名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 
*9 infHict [ 動 ] 押 し つけ る , 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Den)。 
*10 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity or job)。 
*11 break into a cold [ 動 ] 冷 や 汗 を か く (to become very nervous or frightened)。 
SWeat 
*12 onthe spur ofthe [ 副 ] 即 席 で . 思い つき で (= suddenly without any planning)。 
mnoment 
*13 eneroach [ 動 ] 侵 害する , 迫る (= to gradually cover more and more 
land)。 
*14 until doomsday 「[ 副 ] 永 久 に (= fora very long time)。 


*15 beDboundtodo  [ 動 ] き っ と する (に to bevery likely to do)。 


2017 年 1 月 11 日 


公開 中 の 映画 「 聖 の 青春 」 の 主 


人 公 は 1998 年 に 29 歳 で 亡くな っ た 
将棋 棋士 村山 聖 さん 。 演 じ る 松山 
ケン イチ さん は 作り の た め 体 生 
を 20 キ ロ も 増やし て 上 ん だ 。 対 過 
場面 の 鬼気 辿る 表情 に 見 入っ た 。 
事 さ ん 3 重い 腎臓 病 を 抱え な が 
ら 「 怪 音 | と 抱 れ られ た 。 に 
い ど ん な 棋士 だ っ た の か 。 師匠 で 
ある 森 信雄 七 自 (64) を 兵庫 県 宝 
塚 市 に 訪ね た 。 | 独特 の オー ラ が 


水曜 日 


プ / 


あ り N に 病院 暮 ら し が 長い 
分 、 に か く 純 粋 で 強情 な 子 で し 
6 

HH 会 っ た と き 師 匠 は 30 歳 、 弟 子 
13 歳 。 通 学 の た め 近 所 の 公園 で 自 
転 車 の 乗り 方 を 教え た 。 髪 を ひき 
ずっ て 散髪 に 連れ て 行っ た 。 入隊 
すれ ば 病院 の 洗濯 室 で 下着 を 洗っ 
だ 。 

師匠 と は いえ 、 森 さん ( は 対局 で 
一 度 も 聖 きん 【 に 勝っ た こと が な 
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The film “Satoshi no Seishun" 
(Satoshi: A Move for Tomorrow), now 
showing at theaters, is about Satoshi 
Murayama, a professional “shogi" 
player who was only 29 when he died 
in 1998. 

Kenichi Matsuyama, who plays 
Murayama, put on 20 kilos for the 
role. 1 was mesmerized*” by the eerie** 
intensity of his facial expressions im a 
shogi match scene. 

Murayama battled a severe kidney 
disease, but was feared as a “young 
prodigy*“. Tofnd outwhat sortofa 
player he was, 1 visited his shog1 mas- 
ter, Nobuo Mori, 64, in Takarazuka, 
Hyogo Prefecture. 


“He exuded*? a unique aura, said 


Momi, who holds the seventh dan Yank. 
“Because of his prolonged*" hospitaliza- 
tion, he was a very pure and stubborn 
boy.” 

When they first met, Mori was 
30 and Murayama was 13. For his 
disciple*” to commute to school, Mori 
taught him to ride a bicycle in a neigh- 
borhood park. When the boy needed a 
haircut, Mori had to practically* drag 
him by the hair to the barber's. And 
while Murayama was in hospital, Mori 
washed his underwear in the hospitals 
laundry room. 

But the master could never beat the 
discple in shogi, not even once. And 
whenever Mori made up “tsume shogT" 
(shogi problems) or “tsugi no itte” (next- 
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ぃ 「 語 棋 工 」 や 「 次 の 一 手 」 を 礎 
さん が 作 間 する と 、 加 さん が 穴 を 
見 つけ る 。 「 先 邊 、 人 し は 使え ま 
せん 」。 自信 作 10 間 の う ち 9 間 に 
ダメ 出し を され た こ と も ある 。 そ 
れ で も 聖 さん と 盤 を は さん で 対話 
する の は 持 福 の 剛 だ っ た と いう 。 

昨年 将棋 界 ょ スマ ホ を 使っ 
た 不正 惑 < 揺れ た 。 時 2 
前 「 コ ン ピュ ー タ ー が プロ 棋 土 
打ち 負かす 日 は 来 な い 」 陸 提 


move problems) for his disciple to solve、 
the latter invariably*” found Haws in 
them. “Master, these are useless.” he 
would say. 

At one tme, Mori made up 10 prob- 
]ems he thought were superb*", but 
Murayama rejected nine of them. 

Still, Morrs happiest hours were 
those spent talking with his discple 
across the shogi board. 

Last year, the professional shogi 
community was rocked* "by suspicions 
of cheating via smartphones. 

Murayama once predicted, “The 
day wll never come when a computer 
defeats a pro shogi player.“ 

Known for his exceptionally keen 
insight*“ Murayama would be 48 now 


水曜 日 


に 。 読 み の 深き と 鋭さ で 知ら れ た 
訓 さ ん が 生き て いた ら 今 年 で 48 
歳 。 人 工 知能 と どう 対 峰 し た だ ろ 
りう か 。 

「 後 に は 独特 の 野性 味 が あっ 
た 。 と に か く 個 性 丸出し で 自分 の 
将棋 を 指し た が っ た 」 と 森 さん は 
乙 か し そう に 語る 。「 誰 で も 械 風 
は 年 と と も に 変わ る 。 40 代 や 50 
代 、60 代 の 村山 君 と 対局 し た か っ 
た な あぁ あ 」 


rf he were still alhve. 1 wonder how he 
would have fared* "against a computer. 

“He had a special air of wildness 
about him,” Mori recalled fondly. “He 
wanted to play his own shogi that fully 
brought out*" his personality." 

And he added, 


your style of shogi is bound to change 
15 


“Whoever you are, 


over the years. Td give anything to 
be able to play a game with Murayama 
in his 40s, 50s and 60s.” (The Asahi 
Shimbun., Jan. 11) 


@ 共 文 訳注 一 
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Shogi master muses on tragic Satoshis 'special air of wildness' 
師匠 が 語っ た 逆 ・ 村 山 聖 九 段 の 「 独 特 の 野性 味 」 
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[ 動 ] 考 え に ふ ける (= to think about sth in a careful slow way)。 
[ 動 ] 灯 惑 する ww 上 且 を 礁 う (= to capture the complete attention 
of sb)。 

[ 形 ] 在 気味 な .。 ぞっと する よう な (= strange in a frightening 
and mysterious Way)。 

[名 ] 神 章 , 天才 (= an unusually gifted or intelligent young 
Person)。 8 
[ 動 ] 著 ずる . 一 に あふ れる (to exhibit in abundance)。 | 
[ 形 ] 謀 引い ぃ た, 長期 の (= continuing for a long time)。 

[ 名 区 子 、 信奉 者 (= a pupil or an adherent of another)。 

[一] ほとん どー も 同然 で に virtually: alImos0。 

[ 全 ] 常 に 。。 必 ず (= always, without exception)。 

[ 形 突 に 見 事 な (= excellent: of the very best quality)。 

[ 動 ] 人 (= to shock。 surprise, or frighten sb)。 
[名 ] 洞 宗 力 . 理解 (= the ability to perceive clearly or deeply)。 
[ 動 ] 委 あ で いく (= to progress or perform adequately)。 

[ 動 慢 | 隊 出 す , 明らか に する (= to make sth appear)。 

[ 動 ] する た め な ら ど ん な 犠牲 で も 払う (= to want sth very 
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11 夫 り ゆく オバ マ 氏 


「 さ ん に 信じ て ほし い 。 変革 
を も た ら す の は 私 で は な く 、 あ な 
た 方 の 力 で ある こと を 」。 20 日 に 

師 任 する オバ マ 米 大 統領 が 地元 
全 が MM NH 和 

まだ 55 茂 で ある 。 肝 う に は 自 い ゃ 
の が 目立つ が 、 の ん ロ 析 
わら ず だ っ た 。 決 女 の 高校 容 業 を 
0 後 2 年 間 は ワシ ント ン 

に と ど ま る と いう 。 大 役 を 降り た 


後 、 何 を し て 暮らす の だ ろう 。 


「 年 中 ゴル フ を や る わけ に も い 
か な い だ ろ 。 引退 後 ど うし た らい 
いと 思う ? 」。 真剣 を まな ざし で 
周 困 に 相談 する オバ マ 氏 の 映像 が 
訂 、 ホワ イト ハウ ス 記者 会 で 披 

露 さ れ た 。 よく 練 ち られ た コメ 
ディ ー だ っ の 

バイ デン 全 大 統領 が 助言 する 。 
「 ま ず は 運転 免許 で も 取っ た ら 」。 
オバ マ 氏 は 窓口 へ 出向 き 、 延 々 待 
た され る 。 ボ ラン ティ ア の 口 は な 
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U.S. President Barack Obama, who 
will step down on Jan. 20, said in his 
farewell address*' in his native Chi- 
cago: “1 am asking you to believe. Not 
im my ability to bring about change--but 
1n yours.“ 

Obama is still only 55 years old. His 
hair has become noticeably grayer over 
the ]ast eight years, but his eloquence 
has not diminished one bit**. 

He intends to remain in Washing- 
ton, D.C., for another two years until 
his younger daughter graduates from 
high school. 

What will he do after he lays down 
his huge burden as commander in 
chief*"2 


In a hilarious“* spoof*? video shown 


at the White House correspondents' 


dinner last spring、 Obama is dead*? 
serious as he ponders* the future after 
he ]eaves office. 

He turns to Vice President Joe Biden 
for counsel. “1 cant golf every day, can 
17” Obama mumbles. 

Taking Biden's advice that he might 
consider getting a driver's license, 
Obama goes to the Department of Mo- 
tor Vehicles, where he is made to wait 
for hours. 

He makes a phone call offering to be 
avolunteer coach for a sports team, but 
his pitch* is rudely cut short*". 

He fiddles with*" Michelle's smart- 
phone, takes a selfie and posts . But 
he ends up humiliating himself because 
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いか と 虹 ね て 、 す げ な く 断 られ 
MS 人 0 け 2 
じ っ て 自 撮り し た 変 な 動画 を 誤っ 
て 投稿 し 、 あき れ ら れる 。 自ら を 

笑い の 材料 に に で きる 懐 の 深き が 
見 て いて す が す が し か っ た 。 

最後 の 演説 は 力 が こも っ て い 
た 。「 移 民 の 子ども た ち を 大 事 に 
し な けれ ば 、 私 た ちの 子ども た ち 
の 繁栄 を 損なう 」「 気 候 変 動 の 問 
題 を 否定 し まる の は 次 世代 に 対す 


the app made him look and sound like 
a monster. 
Watching the spoof, 1 found i most 


refreshing that Obama is so at ease*“ 


*9 himself. 


poking fun at 

His farewell address Was impas- 
sioned*".“TF we decline to invest in the 
children of immigrants, just because 
they dont look hke us, we dimnnish 


*15 of our own children," 


the prospects 
he said. And on global warming, he 
warned, “But to simply deny the prob- 
]em not only betrays future generations, 
下 betrays the essential spirit of this 
country.“ 

In repeating his unchanged philoso- 
phies and ideals, Obama came acroSs 
as a breath of fresh air. 


る 裏切り で ある 」。 変 わら ぬ 理 久 
や 理想 を 説く 声 が か えっ て 新鮮 に 
響い た 。 

医療 保険 制度 度 改 革 ( オ バ マ ケ 

の 商 協 定 TPP。2 期 8 年 を か 
けた 目玉 政策 は 、 後任 の 大 統領 に 
まっ て いま に も 発 り 去ら れ よ うと 
し で いる 。 人 で 上 人 感 、 
きっ と 悔し さと 寂 し きも あっ た の 
だ ろう 。 


His signature policies, such as 
“Obamacare” and the Trans-Pacific 
Partnership on which he worked so 
hard during the past eight years, are 
about to be trashed by his successor. 

The tears Obama shed on the po- 


*6 must have included those of bit- 


dium 
ter disappointment and sadness. (The 


Asahi Shimbun, Jan. 12) 


ホワ イト ハウ ス (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
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叩 09 Obamas humor, NN and sense of purpose will be missed 


ネ 1 
ネ 2 
* ネ 3 


*4 
ネ 5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 
*11 


キネ 12 
*18 
*14 


*15 
*16 


オバ マ 氏 の ユー モア , 雄弁 さ , 


address 

not one bit 
comnmander in 
chief 
hilarious 
spoof 
correSDondlent 
dead 

pondler 

pitch 

cut short 
fiddle with 


at ease 
poke fumn at 
impassioned 


DYOSDeCt 
podium 


cl 


[名 」 


[名 ] 


[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 


DOSe 


[ 動 
[ 形 ] 


[名 ] 売 込み . 
」w じ る に 


[ 形 ] 気 楽に , 
] 一 を か ら か う (= to make jokes about sb/sth)。 


念 と も お 別れ 


演説 , か (=a formal speech delivered to an audience)。 


[ 副 示 : し も ーー な い に not at all)。 


最高 司令 官 (= sb in charge of the whole of the armed forc- 


es ofa country)。 

[ 形 ] と て も お か し い = extremely funny)。 
[名 まち か し, 
[名 記 者 、 特 派 員 (=a neWSDaDer Or television reporter)。 


パロ ディ (=a humorous imitation of sth)。 


し ーー と て も (=completely: very)。 
lu る (=to think about sth carefully)。 


宣伝 文句 (= a persuasive sales talk)。 


* へ HH ロ ー ッ 


1 一 の 語 ほる (to stop before the end)。 


to manipulate sth without a clear sense of pur- 
)。 
くつ ろ い で に confident and relaxed)。 


熱烈 な . 感情 の こも っ た ( filled with or showing great 


emotion)。 


[ 名] 可能 性 . 将来 性 (= chances of future success)。 


[名 ] 演 壇 。 指揮 台 (= a small platform for an orchestra conduc- 
tor, speaker。 etc い 


CN) 
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12 共通 1 次 
和 藤 周作 さん が 、 自 分 の 小説 
合っ た 業 大 挙 の 入試 問題 を 解い て 


みた 。 「 主 人 公 の 心理 を 選 ま べ 」。 四 
つの 選択 肢 か ら 一 つ を 選ぶ の だ 
が 、 遠 藤 さ ん に は 四 つ と も 正解 に 
量 え た 。 人 間 心 理 は それ ほど 単純 
な も の で は な い は ず だ 、 と か つて 
月 刊 誌 で 嘆い た 。 

当 棚 を 人 も 小 紙 の 記事 や 論評 
企 年 の よう に 入試 に 
光栄 で は ある けれ ど 、 一 抹 の 戸 惑 


も ある 。、 
わが 身 を ふり か えれ は *、 三 十 数 
年 前 、 入 試 の 国語 に 昔 し ん だ 。 
「 筆 者 の 意見 は どれ か ] 式 の 設問 
MM 本 二 
ー 試 験 の 前 身 で 通 1 
AMOWR Se 
先日 、 図 書館 で その 年 の 問題 を 


ら う すう 
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When a certain university asked a 
multiple-choice question about a novel 
by Shusaku Endo (1923-1996) in its 
entrance exam one year, the novehst 
himself tried to answer 1t. 

“What was the protagonist's state of 


*192 the question went, and gave 


mind 
four choices. But Rndo felt every one of 
the four could be the correct answer, 
as human psychology is much more 
complex than what the test question 
seemed to suggest. 

Endo recalled this episode in a 
monthly magazine. 

Almost every year, un1vers1ty en- 
trance tests ask questions concerning 
The Asahi Shimbun's articles, includ- 
ing this column. This is certannly an 


honor. But at the same time, 1 cannot 
deny my sense of mild bemusement 
1 feel guilty when 1 imagine university 
applicants struggling over what my 
colleagues** and 1 have written. 

Looking back on myself in their 
position--which was more than 30 years 
ago--1 did miserably in a Japanese test. 

There was a multiple-choice question 
that asked, “What is the writer's opin- 
ion?” 1 started reading too much into 
each potential answer and couldnt get 
out of the maze**” of my own creation. 

That was back in the era of “Kyotsu 
Ichiji Shiken" (the common first-stage 
exam).the predecessor*” of the current 
“Center Shiken" (the National Center 
Test for University Admnssions). 


見 つけ た 。 怖い も の 見 た さ で 挑ん 
で みる 。 有島 武 此 の 小説 、 高 見 順 の 
の 随筆 、 古 文 に 漢文 一 。 既 視 感 
を 覚え な が ら も 設問 の 森 に 六 い 入 
む 。 量 の 多 さ に も 和 示 く 。 採点 する 
と 、 高 校 時 代 と 重なる 間違い を 絡 
り 返 し て いた 。 

共通 1 次 を 衣 え し た セン ター 


み な お 


試験 は いま 、 ま さ に 見 直し の さ な 
か に ある 。 新た に 記述 式 を 採り 入 
れる と いう 。 機械 的 な マー クシ ー 


The other day, Ifound in a library a 
copy of the Kyotsu Ich Shiken of the 
year 1 took it. 1 decided to revisit*" 
out of morbid curiosity. 

There were questions about a novel 
by Takeo Arishima (1878-1923), an 
essay by Jun Takami (1907-1965), and 
excerpts“” from works ofJapanese and 
Chinese classics. 

With a sense of deja vu, became lost 
in the forest of questions, so to speak. 
1 was also surprised by the sheer*? 
number of questions. 

When 1 selfmarked my test, T real- 
ized Td made the same mistakes as 
when 1 was in high school. 

The format of the Center Shiken is 
currently under review. One proposed 
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ト だ け よ り は 伺 ま し いと と 思う も の 
公平 な 採点 を だ れ が どう 担う 
の か 可 久 は な お 尽き な い 。 
(冬空 の 青 の 藻 さ は 頼り な いわ 
た し の 気持 ち セ モン ター 試験 ) 革 木 
陽一 郎 。 科 将軍 の いす わる な か 、 


り ょ 


あす セン ター 試験 が 始ま る 。 良 
間 、 苦 陣 舎 問 の ハー ドル に 楼 
を 覚え る 瞬 間 が き っ と ある だ ろ 

う 。 自 分 を 信じ て 走り きっ て ほし 


change is that questions be added that 
test-takers will have to write their own 
answers to, instead of just answering 
multiple-choice questions. 

This seems better than the mechani- 


cal "optical*" 


mark recognition (OMR)- 
only” test form. But who will evaluate 
the test-takers' written answers, and 
how, to ensure a fair and objective*" 
evaluation? This is an issue that needs 
to be thoroughly considered. 

A poem by Yoichiro Araki goes to 
this effect: “The pale blue of the winter 
sky/ matches my lack of confidence/ on 
the day of the Center Test.” 


With a strong cold front*" 


sttimg 
over the nation, this year's Center 


Shiken starts on Jan. 14. T am sure 
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candidates will feel daunted*" at times 
by the hurdles they face from questions, 
some of which will be tough or down- 


*14 tricky 


right 
But 1 hope they wil just behieve in 
themselves and go the distance*".(The 


Asahi Shimbun, Jan. 13) 雪 の セン ター 試験 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Center Test for university takes self-belief and determination 
セン ター 試験 に 必要 な の は 自信 と 強い 意志 


*1] state of mnind [名 ] 気 分 . 心理 状態 (= a person's emotional state)。 

*2 concermnimg [前 ] 一 に 関 し て に about: on the subject of)。 

*8 bemusemnent [名 ] 困惑. 当惑 (= the state of being slightly confused)。 

*4 colleague [名 ] 同僚. 仲間 (= sb you work with)。 

*5 maze [名] 迷路 (= a complex network of paths or passages)。 

*6 predecessor [名 ] 先 行 し た も の (= sth that has been replaced by another 
thing)。 

*7 revisit [ 動 ] 再 考 する (に to consider or discuss sth again)。 

*8 excerpt [ 名] 抜粋 . 引用 (= a part taken from a book etc.)。 

*9 sheer [ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 多い (= used for emphasizing the 


amount or degree of sth)。 


*10 optical [ 形 ] 光 学 式 の (= using light-sensitive devices)。 


*11 objective [ 形 ] 客 観 的 な (= based on facts rather than feelings or opin- 


3 


ions)。 
*12 cold front [名 ] 寒 冷 前 線 (= an advancing edge of a cold air mass)。 
*13 dlaunted [ 形 ] ひ る ん で = intimidated)。 
*14 downright [ 副 ] 徹 底 的 に . 全く に completely or extremely)。 


*15 gothe distance  [ 動 ] 完 走 す る . や り 抜 く (= to manage to continue until the 
end of a competition)。 


ーー 
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は いか い 


13 簡 箇 の 父 を 


認知 症 が 進み 、 ふい に 家 を 出 て 
きま よう 高齢 者 一 住所 や 連絡 
先 を 言え な い 状 人 で 境 方 へ 迷 い 出 
て し まう 例 が あと を 絶た な い 。 家 
族 は 不安 を 抱え 、 片 時 も 休ま ら な 
い 。 

何 か 対策 は な い だ ろ うか 。 埼玉 
県 入間 市 は 昨年 、 お 年 寄り の 爪 に 
0 細 N 

に 配り 始め た 。 見 か けた 誰か 
遇 1 こ 手 持ち の 携帯 電話 を か ぎ 


ちち さか 


を 捜せ ば 
画面 に 「 入 間 市 」 の 文字 と 


0 の 人 ye。 
を 受け た 市 職員 が 家族 に つなぐ 仕 
組み だ 。 

「 小 さい シー ル な の で 暮らし の 
邪魔 に は な り に くい 。 名札 と 進 っ 
て 、 住 所 や 名 前 を きら すこ と に も 
な り ま せん 」 と 担当 職員 の 岩田 
孝 中 さん 。 人 日 15 万 の 街 に 重い 認 
知 症 を 思う 3 千 人 が 暮らす 。 シ ー 
ル は 無料 で 、 現 在 11 人 が 使用 する 。 
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There is no end to cases of older se- 
niors with dementia who wander* far 
from ther homes and cant tell anyone 
where they hve or whom to contact. 
This is a constant source of worry and 
stress to ther families. 

Isntthere anything that can be done 
about the problem? 

Last year, the municipality*” of 
Iruma in Saitama Prefecture started 
issulng (Quick Response (QR) code seals 
to families of elderly citizens upon re- 
quest. (The QR code is a type of matrix 
bar code.) 

The seal is attached to a fingernail. 
Anyone who sees this on an elderly 
citizen who is confused can scanit with 
ther cellphone. 


The phone will show the words “City 
of Iruma'" and its main switchboard 
number. A city official who answers the 
phone will contact the elderly citizen's 
family. 

“The seal is small enough not to 


with anyone's day-to-day 


interfere 
jfe said Takahiro Iwata, an Iruma 
city official in charge. “And unlike a 
name tag, doesntreveal the wearer's 
name or address to the public.* 

Of Iruma's population of 150.000, 
about 3,000 are in advanced stages 
of senile dementia. The QR seals are 
available at no cost, and 11 citizens are 
using them at present**. 

Some seniors may balk*? at theidea 
of having to live with this seal. That is 


ヽ 中 
ペ ノ instance 
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シー ル を 貼ら れ て 生活 する こと 1 
に 居心地 の 悪さ を 感じ る 向き も あ 


る か も しれ な い が 、 も ちろ ん 家族 
の 申請 


が 前 提 で ある 。 爪 が 伸び た 
ら 貼 り 状 える 。 


思い 出す の は 、 愛知 県 で 10 征 前 
に 中 き た 事 履 だ 。 91 歳 の 認知 症 男 
性 が 列車 に は ね られ て 亡 く な り 、 
JR 東海 が 振 | 舌 え 輸送 費 な 7 
支払 う よ う 遺 族 を 訴え た 。 殴 い た 
こと に 、 一 、 二 審 は 遺族 に 賠償 を 


why it is issued only 下 their famihes 
ask for . When the fingernail needs 
chpping*". anew seal will be provided. 
All this brought back to mind a 
tragedy that occurred 10 years ago in 
Aichi Prefecture. A 91-year-old man 
with senile dementia was hit and killed 
by a train operated by Central Japan 
Railway Co. (JR Tokai). The latter 
sued*? the bereaved family for dam- 
ages, claiming the accident had caused 
extensive** seryice disruptions*. 
To my surprise, the court of first 
*10 as well as the appellate*" 
courtruled*“imn the plaintiff's* "favor. 
But even though both ruhngs were re- 
versed last year by the Supreme Court, 
which denied the bereaved family's 


ば いし ょ う せ き 


谷 じ て し まう 。 最高 革 は 「 賠 償 責 
暫 は な い 」 と 相 し た も の の 、 衛 撃 


を 受 けた 家庭 3 数 知れ ん ない だ ろう 。 

( 従 簡 の 父 を 探せ ば この 町 が 夜 
ふけ て 見 し ら ぬ 町 と な り め ゆく ) 長 
皮 人 人 代 江 。 迷い 歩く 当 人 も 大 変 な 
ら 、 探し て 回 る 人 々 も 必死 で あ 
る 。 お 年 寄り の 尊厳 を 傷つけ な い 
「 命 『 の お 守り 」 は な いも の か と 各 
地 で 試行 錯誤 が 続く 。 


“hability to pay damages, 1 am sure 
the case shocked innumerable families 
with senile members. 

A poem published in the Asahi 
Kadan section goes to this effect: 
“Searching for my wandering father/ 
This town is becoming an unknown 
place as the night advances.“ 

It must be unnerving*" to be ]ost. 
And those who are looking for their 
missing family members must be des- 
perate. 

Around the nation、 trying to find 
ways to protect the lives of the el- 
derly without hurting ther dignity is 
a continuous process of trial and er- 

or*5 (The Asahi Shimbun, Jan. 14) 
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* 入 間 市 の 従 個 SOS 支 援 事業 埼玉 県 入間 いう 。 シー ル は この 爪 QO シ ー ル の ほか に 、 
市 で は 2016 年 11 月 1 日 か ら 、 認 知 症 症状 な 人 間 市 の 名 称 と 身元 特定 番号 が 印字 され た 
ど に より 徒 御 癖 の ある 人 と その 家族 に 向け 靴 に 貼る 営 光 シ ー ル 「 か か と ステ ッ カ ー]」 
た 、 簡 簡 SOS 支援 事業 と し て 、QR コ ー ド と 、 爪 Q シ ー ル と 同じ QR コー ド が 入っ た 
を 利用 し た 午 御 身元 確認 支援 サー ビス を 始 キー ホル ダー「 簡 科 SOS 支援 キー ホル ダー] 
め た 。 徒 御 癖 の ある 人 の 手 や 足 の 爪 に QR を 交付 する サー ビス が ある 。 
コー ド が 入っ た 1 セン チ メ ー ト ル 四 方 の 小 
さ な シ ー ル ( 爪 Q シ ー ル ) を 貼る も の で 、 

簡 箱 時 に 秩 察 な ど に 保護 され た 際 に 、 利 用 
者 の 身元 特定 番号 を 元 に 身元 の 特定 を 早期 
に 図る こと が で き 、 家 族 へ の 連絡 が 迅速 に 
行わ れる 。 風呂 に 入っ た り 水 に 濡らす な ど 
日 常 生 活 を し て も 2 週間 以上 は が れ な いと 


但 英 文 訳注 
Lost and found: How one city tracks seniors with dementia 
所 在 不明 の 認知 症 高齢 者 を 探す 市 の 取り 組み 


*] wander [ 動 ] お ら つ く , さま よう (= to walk around in a leisurely or 
aimless way)。 
*2 mmunicipality [名 ] 置 論 市 当局 (= the local government of a place)。 
*3 imterfere [ 動 ] 一 を 妨げ る (= to hinder)。 
*4 at present [ 副 ] 現 在 は . 目下 に now: at this point in time)。 
*5 balk (at) [ 動 ] 瑞 訂 主 ゆる (= to hesitate or recoil)。 
*6 clipping [名 ] 切 る こと に the act of cutting out or trimming ofD。 
*7 sue [ 動 ] 訴 える (= to take legal action against)。 
*8 extensive [ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (= covering a large area)。 
*9 disruption [ , 中 断 (= an act of delaying or interrupting the conti- 
nuity)。 
*10 imstance [名 ] 課 訟 。 裁判 (= a process or proceeding in a court: suit)。 
*11 appellate [ 形 ] 上 上 訴 の -(= relating to a legal appeal)。 
*12 rule [ 動 ] 拓 決する (に to give an official decision about sth)。 
*13 plaintiff [名 』 舞 較 。 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 
against sb in cour0)。 
*14 umnmervimg [ 形 ] 不安 に さき = の = う = な 。 (= making one feel worried or un- 
comfortable)。 
*15 trial andl error | 名 寺 式 邊 錯 諾 (= the trying of one thing or another until sth 
succeeds)。 ャ +47 ル 
了 NN SN QAGN R NG Nen《Q { ル 
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14 青春 を 越え て ゆけ 


福島 の 18 歳 、 渡 辺 呑 広 さん が 一 
昧 へ の 心情 を 詠む 。 (選挙 権 初め 
て 投票 し て みた が まだ 、 私 に は 早 
か っ た みた い )。 早く な ん て な い 
か ら 、 次 も その 次 も ぜひ 投票 し て 
くだ さい 。 昨年 も 地震 ほや 失 南 が 各 
地 を 襲っ た 。 〈 友 風 来 て 電 車 止 ま 
る と 期待 し た 小さ い 自 分 す に 被害 で 
気づく ) と 詠ん だ の は 長野 の 高 1 
東洋 大 学 が 墓 る 「 現 代 学生 百人 


一 導 」 が 30 回 を 迎え 、 作 品 は 累計 
130 万 首 を 超え た 。 今回 の 入選 作 

を 一 部 紹介 し た い 。 

(お も し ろ い 友 と の メー ル で 
「 笑 」 の 文字 それ 打つ 自分 笑っ て 
お ら ず ) 高尾 みず き 。 人 付き 合い 
で 冠 気 を 読ん で 、 も や も や する の 
は 大 人 も 変わ ら な い 。 〈 笠 か ら の 

通知 が な いか 確か め る 10 分 ご 衣 
重なる 指紋 ) 池内 絵美 香 。 ス マ ホ 
を 手 に 、 キ ュ ン と する 。 
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Tomohiro Watanabe, an 18-year-old 
from Fukushima, was one of those who 
used ther newly acquired right to vote 
in last summer's Upper House election, 
the first national poll** since the voting 
age was lowered to 18. He composed a 
tanka short poem about his experience. 

“IMy right to vote/ 1 used it/ For the 
frst time/ Apparently“, however/ It 
was too early for me.“ 

No, no, it is not too early for you. 
Please vote in the next election and the 
one after that. 

Again last year, Japan was hit hard 
by the force of nature. Earthquakes, 


torrential*? rains and other natural 
disasters battered*" various parts of 


the nation. 


Yuka Sasaki, a first-year high school 
student from Nagano, described a sense 
of shame she felt after a typhoon in her 
own short poem. 

“As a typhoon came/ 1 expected the 
cancellation oftrains/ Then the damage 
caused by the typhoon/ Made merealize 
my smallness.” 

For three decades, Toyo University 
has been holding an annual student 
tanka contest called “One Hundred 
Poems of Modern Students.* With this 
year marking the 30th anniversary 
of the contest. more than 1.8 millhon 
poems composed by students have been 
entered in the competition. 

Here are some of the winners: 

“In my mail to a funny friend/ T type 
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夜明け 前 か ら 頑 張る 。 3 時 起き 
擁 乳 を し て し ば れる 手 生 の ぬく も て 
り 私 の カイ ロ ) 安藤 朱 生 。 何 か と 
忙し いけ れ ど 、 疲 れ を た めす ぎ な 
いで 。( 目 が うつ ろ 磁 石 み た い に 


了 了 た き て S が 机 で N が お で こ だ ) 川 


相当 すてき な お じい ちゃ ん で あ 
る 。 (土曜 授業 いつ も 見 に 来る う 
ちの 祖父 今 じゃ すっ か り ク ラス の 


な が し 


一 員 ) 長嶋 凍 。 親 と の 距離 が 変 


im (the kanii character for) augh7 In 
doing so, however, Im not smiling.“ 

This poem, composed by Mizuki 
Takao, depicts the author's somewhat*"? 
uncomfortable feeling about her efforts 
to maintain a good relationship with 
a friend. Older adults are also often 
seized by such a sensibility“. 

A poem by Emika Tkeuchi describes 
a girls bittersweet emotion as she ea- 
gerly waits for a smartphone message 
from her boyfriend. 

“1 check my phone/ To see 下 T have 
rece1ved your message/ Every 10 
minutes/ My phone gets/ A new fin- 
gerprint.“ 

Shu Ando has composed a poem 
about working hard in the predawn*" 


わっ て ゆく 。 (両親 と 議論 陽 KG い 


て 論破 し た 次 か ら 誰 を 頼 れ ば いい 
の ) 赤羽 伯太 。 
孤独 に な り 、 迷 い 惑 う 時 間 も 若 


者 を 剖 く する 。( 誰 も いな いあ る 
教室 で 独学 の 辛い 気持 ち を 鉛筆 は 


せい と う 


見 て る ) 劉生 形 。 を く る 放 コ ー 
ヒー カッ プ に 回 され て 起点 を 探す 
高 一 の 夏 ) 関 結 月 。 回 り 転 が り 
道 は や が て 見 えて くる 。 


hours. 

“Getting up at 3 am./ My hands 
get cold from milking*"/ The cow's 
warmth/ Serves as a pocket warmer.“ 

Misaki Kawanamrs piece describes 
how she, apparently tired from being 
busy, fights off sleep at her desk. 

“My eyes are blank/ Tm so sleepy 
that it is as / My desk is the south 
pole of a magnet/ While my forehead 
the north pole.“ 

Rin Nagashima has a lovable na 
father. 

“Classes on Saturdays/ My grandpa 
always comes to watch/ Now, he is/ 
Totally a member of the class.“ 

Yuta Akahane finds his relation- 
ship with his parents changed after 
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an argument. “In a rotating coffee cup (nm a car- 


“Tn an argument with my parents/ ousel*" 


at an amusement park)/ Tm 
1 talked them down*"/ Now, whom looking for my starting point/ In the 「 
should Trely on?”" summer of my first high school year.“ 

A solitary* “uncertain struggle for After rotating and rolhng, she wl 
one's future can makeayoungperson eventually find the way. (The Asahi 
stronger. Seto Ryu has createdapoem Shimbun, Jan. 15) 


*19 of solitude. 


about the pangs 
“Studying alone in an empty class- 
room/ 1 know my pencil/ Ts watching 
my painful struggle.“ 
Yuzuki Seki's poem seems to be 
about her effort to find a safe footing*“ 


amid rapid and constant change. 


借 英 文 訳注 
Students pen more than a million poems on jfe's vicissitudes 
学生 た ちの 詠ん だ 青春 期 の 浮沈 が 100 万 首 超え 
*1 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く (=to write sth)。 
*2 vieissitudles [名 ][ 複 ] 浮き 沈み (= changes and unexpected diffculties)。 
*8 poll [名 半 芝 (= the process of voting at an election)。 
*4 apparently [ 剖 ] どう = や ウーー ち = し (according to the way sth appears)。 
*5 torrential [ ル 和 旨 流 の よー の = な , 狂 列 な (=falling in large amounts)。 
*6 Datter [ 動 引 ちの めす (= to hit sth with force many tmes)。 
*7 somewhat [ 則 ] 分 や や 。 少し (= to some degree: rather)。 
*8 sensibility [名 ] 感受 性 , 敏感 さ (= the ability to experience deep emo- 
tions)。 
*9 predawn [ 形 表 遇 は 聞 の .(= occurring just before dawn)。 
*10 mmilking | 名] 挫 乳 (the process of taking milk from a cow etc.)。 
*11 talk down [ 動 ] (= to win at debating sb)。 
*12 solitary [ 形 ne alone: without other people)。 
*18 pang [名 ] 詩 痛 . 心 の 痛み (= a sudden sharp feeling, esp. of painful 
emotion)。 
*14 footing [名 ] 昨 場 地歩 (abasis or foundation)。 
*15 carousel [名 ] 回 転 木馬 (= a merry-go-round)。 
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誕 年 か ら の 田中 角栄 ブー ^ ム はい 
まだ 続い て いる よう で 、 ミ 書店 に 
関連 が lo あり 、 
心 に 訴え か ける 姿 に 便 か し さ を 覚 
える 人 が 多 しい のか 。 若き 日 の 地 
元 ・ 新 潟 で の 演説 で は 山脈 を 削っ 
て 府連 を な くす と まで 語っ た 。 

新潟 と 三 馬 の 境 に ある 三国 嘩 を 
切り 崩し て し まえ ば 「 季 人 節 風 は 大 
平 洋 側 1 < 抜け て 、 越後 雪 は 降ら 
な く な る 。 み ん な が 大 雪 に 苦し む 
こと は な く な る の で あり ま 
す ! 」。 今 唐 無 精 で ある 。 そ れ で う 
も 汗 に 悩む 人 た ちの 気持 ち を と ら 
えた と 、 元 秘書 の 早坂 茂 三 の 著 書 
に ある 。 

そん な 当 当 国 だ け で な く 、 日本 列 
鳥 が 広く 第 一 - 級 の 寒波 こ 見 掴 われ 
た 。 広島 で は きのう 33 年 ぶり の 隆 

当量 を 記録 し 、 原 爆 ド ー ム 周辺 も 
雪景 色 と な っ た 。 

全国 女子 駅 偽 の あっ た 京都 で 
は 、 と き ! < 選手 が 見 えな く な る は ほ 
どの 降雪 「 だ っ た 。 体温 を 春 う 敵 を 
は ね の け な が ら 必死 に 駆け る 姿 に 
見 入っ た 方 も 多かっ た ろう 。 強い 
冬 銘 の 気圧 配置 は 、 き ょ う も 続く 。 
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4 
当 を を こう 指 い た 。〈 秒 の 
まし た )。 そ れ が 17ー19 攻 に は 
寺 、23 歳 に は ひど い 吹 雪 と 感じ ら 
れ た 。(《 い と し め や か に な り ま し 
た ) と 、 落 ち 着き を 見 た の が 24 歳 
で ある 。 時 を の 心 の あり よう を 主 
人 は 雪 に 託し た 。 

楽 波 の な か 大 学 入試 セン ター 
験 ( に 挑ん だ 人 た ちの 日 に 、 連 は ど 
う 喘 っ た だ ろう 。 風 汗 の 言葉 の よ 

に 雪 は どこ か 逆 瞳 や 試練 を 思い 
放 こ る 。 年 の 凍 靖 を くぐり 
ぬけ る た め の 強 さ が 雪 か ら 与 えら 
れる こと を 祈る 。 


雪 の 広島 の 原爆 ドー ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


CM000KA 17 日 5 本目 


じ し だ いし ん さい 


16 阪神 淡路 大 岩 


水 を か け て も か け て も 火 が 論 え と 
な い 。 後ろ か ら も 火 の 手 が 上 が 
り 、 目 の 前 に オレ ンジ 色 が 広 が 
る 。 火の粉 が まる で 雨 の よう だ 。 


還 ん ま に 消 る ん や ら る か …… |。 
あま り に も 無力 に 思え た と 消防 隊 


員 が 書い て いる 。 
22 年 前 の きょう 、 涯 災 に 見 舞 わ 
れ た 神戸 で ある 。 隊員 た ちの 手記 


を 集め た 上 孤 神 淡路 大 類 災 消防 
隊員 死闘 の 記 】 を 開く と 、 一 人 ひ 


災 か ら 22 年 


と り の 迷い や 殆 怖 が ある 。 消火栓 
が 使え ず 、 限 られ た 水 を どこ に 向 
けれ ば いい か 分 か ら な い 。 自 分 も 
死ぬ か も し れ な いと の 思い が 頭 を 
よぎる 。 ' 

多く の 被害 を 出し た 火災 は 当 
時 、 戦 時 の 空 肛 に よく 例え られ 
た 。 あ ちこ ち で 黒 煙 が 上 が り 秋 の 
広がり が 止め られ な い 。 ま ち を 焼 
き 尽 くす 焼夷弾 に 重なっ た の だ ろ 
う 。 
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A Kobe fireman, feeling utterly“' 
helpless as he battled a raging** fire, 
wondered to himself: “Will T ever put 
this out?”" 

Spraying water did nothing to 中 - 
minish the force of the fre. Orange 
flames filled his vision while new 
Hames leaped*" up behind him. Sparks 
rainedl down. 

The Great Hanshin Earthquake 
jolted“ the city of Kobe and surround- 
ing areas, such as Awajishima island, 
on Jan. 17, 1995. 

“Hanshin Awaji Dai-shinsan: Shobo 
Taiin Shito no Ki,” a collection of 
personal accounts by firefighters who 
endured life-and-death struggles in the 
inmediate aftermath ofthe Great Han- 


shin Earthquake 22 years ago, reveals 
the selfLdoubt and terror experienced by 
each fireman. 

The city's fre hydrants*? were unus- 
able. One fireman couldnt decide where 
to spray a hmited supply of water. The 
thought of his own death crossed his 
mind. 
which 
caused untold*" damage, was hkened to 
air raids** during World War II. Black 
smoke rose from many locations, and the 


The raging confHagration“" 


spreading HHames were beyond control. 
The scene must have reminded people 
ofthe wartime incendiary“ bombs that 
razed*" vast expanses of the city. 

Of about 35.000 citizens who were 


rescued after the quake, approximately 
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地震 の 後に 救出 され た 約 


3 万 5 千 人 の うち 、 約 2 万 7 千 人 が 
近 革 の 住民 ら 1 に 助け られ た と いう 
推計 が ある 。 地域 の 結び つき 、 角 
け 合 い が ど れ だ け 大 切 か 。 隣 人 の 
用 が 見 え に く い 都 市 部 で こそ 教訓 
と DS 


0506 いえ じゅ う 


突然 、 家 中 が 
くま 
月 ビ 


27.000 were believed to have been 
saved by their neighbors. This dem- 


*H the crucial importance of 


onstrates 
close commumnity ties and the spirit of 
mutual help. 

And this is a lesson that must be 
taken to heart, especially in urban 
centers where people often dont know 
their neighbors. 

Trecalled what a survivor ofthe 2016 
Kumamoto earthquake said: “It ooked 
as the whole house suddenly started 
dancing.” 

Just imagine a killer quake striking 


tomorrow, and your furniture and home 
※ ま 12 


electronic apphances assailing“ you 
while you sleep. 


But there are simple measures*" 


か っ て きた ら と 租 像 し て みる 。 家 
具 な どの 革 き 方 を 見 直す 。 非常 時 
の 持ち 出し 付 を 準備 する 。 す ぐに 
で き る 小 き な 備え が ある 。 

神戸 市 に は か つて 戦災 も 侍 災 も 
耐え た 防火 璧 が あり 、「 神 戸 の 衣 」 
と 呼ば れ た 。 移設 さ れ た 淡路 鳥 を 


お と ず 


訪れ る と 、 ョ ツク グリー ト の ひび Oi 割 
れ が し わ を 刻ん で いる の に 見 え 
た 。 「 忘れ て は いけ な い 」。 声 に な 
ら ぬ 声 を 聞き 取り た い 。 


you can take right now to avert*" 
such an eventuality*“. For instance, 
rearrange your furniture. And pack an 
emergency evacuatlon bag. 

The city of Kobe once had a frewall 
that survived wartime firebombing 
raids as well as the 1995 quake. Called 
“Kobe no Kabe" (The wall of Kobe), 
has since been relocated to the Hoku- 
dan Earthquake Memorial Park on 
Awajlshima island. 

1 saw the wall duming my recent trip 
to the park. The cracks in the concrete 
looked like wrinkles etched into the 
face of someone telling us, “You must 
not forget.“ 

We need to heed**" that silent 
volce. (The Asahi Shimbun. Jan. 17) 


念 英文 訳注 
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マヤ 岡 田 節 人 お か だ ・ と きん ど (1928-2017)。 
兵庫 県 出身 。 発 生生 物 学 者 。1950 年 、 京 都 
大 学 理学 部 卒業 。 エ 1 ン バ ラ 動物 遺伝 学研 
究 所 、 カ ー ネ ギ ー 発 生 学 人 研究 所 へ の 留学 を 
経て 、 10 その 後 岡崎 国 
立 共同 研究 機構 基礎 生物 学研 究 所 所 長 、 
JT 生 命 誌 研 究 館 館長 な ど を 歴任 し た 。 iPS 
細胞 な どの 幹細胞 や 再生 医療 の 源流 と な る 
研究 を 手がけ た 発生 生物 学 の 第 一 人 者 で 、 
理化 学研 究 所 の 竹 市 雅俊 氏 ら 多く の 研究 者 
を 育て た 。17 日 、 肺 が ん の た め 死 去 。89 
歳 だ っ た 。 


MMMM Quake survival kit a must 22 years on from the Kobe disaster 
震 災 か ら 22 年 , 防災 サバ イ バ ル キッ ト は 必須 の 備え に 
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utterly 
raginmg ど 
leap 


jolt 
fire hydrant 


confHagration 
untold 


raid 
incendiary 
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[一 ] 低 <@。 まっ か り (= completely or extremely)。 

[ 形 ] 激 し い , 猛 列 な (= very powerful)。 

[ 動 ] 急 遇 ずる, 急 に 生じ る (= to increase quickly and by a 
large amount)。 

[ 動 ] が た が た 揺 - る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly)。 

[名 ] 消 火 栓 .(= a water pipe from which water is taken to stop a 
fire)。 

[名 ] 寺 火 。 災害 の 突発 (alarge destructive fire)。 

[ 形 ] 言 ゅ 表せ な い , 計り 知れ な い (= beyond description or 
enumeration)。 

[名 1 蘭 壁 。 急襲 (= a sudden short military attack)。 

[ 形 ] 放 火 の , 焼 夷 性 の (= causing or designed to cause fres)。 
[ 動 ]1 ほ (= to destroy completely)。 

[ 動 ] 実 証する . 明 証する (= to show or make make sth clear)。 
[ 動 ] 革 う , 激しく 攻撃 する (に to attack sb/sth violently)。 

[名 ] 庄 策 。。 処置 . 方 法 (= a step planned or taken as a means 
to an end)。 

[ 動 ] 避 か る . 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 名] 夫 測 の 事態 (- a possible event or outcome)。 

[ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る =to pay careful attention to sbs 
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きゅう いん り ょ く 


17 スマ ホ の 吸引 カ 


指弾 と ( + 誰 か を 非難 する こと で 
ある 。 こ の 人 の 場合 は 、 指先 を 動 
MOG つの っ た 短文 が 弾 SE 
飛ん で くる よう だ 。 米 大 統領 へ 
の 鞍 任 式 を 控え る トラ ンプ 氏 が 、 
ツジ 億 必 ター 攻撃 を 続け て いる 。 

選挙 で 対立 候補 を 支え た 人 た ち 
を こき お ろ し 、 な る に 工場 を 
つく る 自動 車 会 社 を 非難 する 。 上 
彰 の 書き 込み が 多い と 聞く と 、 寝 
て も 覚め て も スマ ホ か ら 離 れ な い 


次 を 想像 し て し まう 。 

スマ ホ は 操作 し な く て も 、 そ ば 
に ある だ け で 注意 が 散漫 に な る 。 
そん な 実験 結果 を 北海 道 大 学 の 河 
原 純一 郎 和 任 准 教 授 ら が 発 # 表 し 

=。 大 学生 40 人 を 2 組 に に 分 け て バ 
ソコ ン で 作業 を きせ た 際 、 近 は 
電源 を 切っ た スマ ホ を 目 の 前 に 軒 
き 、 后 方 は 代わ り 1 に メモ 帳 を 思い 
た 。 ス マ ホ 組 の ほう が 12 倍 、 作 
楽に 時 間 が か か っ た 。 
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The Japanese verb “shidan.” which 
means to vihify*_ someone, is written 
with kanji characters that denote** 
“fimger” and “bullet.” 

In the case of U.S. President-elect 
Donald Trump, who will be sworn in 
later this week, it is as if his fingers 
do indeed shoot Twitter bullets: He 
keeps firing disparaging* 
his smartphone. 


tweets on 


He has denigrated** supporters of 
his rivals in the presidential race, and 
ruthlessly*" attacked automakers that 
are looking to set up production plants 
in Mexico. 

Hearing that many of Trump's 
tweets are sent of in the early morn- 
ing, 1 imagine he just cant let go of“? 


his smartphone. 

Junichiro Kawahara, a research 
associate professor at Hokkaido Uni- 
versity, has released the results of an 
experiment establishing that peoples 
attention is distracted“* by the presence 
of a nearby smartphone, even when 
they are not using . 

In Kawahara's experiment, 40 uni- 
versty students were made to work on 
their computers in two groups. One 
group had their smartphones, switched 
off, placed in front of them. The other 
group had paper notepads instead of 
smartphones. 

Kawahara found thatthe group with 
the smartphones took 1.2 times longer 
to complete ther work than the group 


2017 年 1 月 18 日 


[画面 に 触れ な く て も 、 視 界 に 
入る だ け で 意識 が スマ ホ に 向かっ 
て し まう の で は ]」 と 河原 氏 は 話 
5 光 し か に ポケ ッ ト に ある だ け 
で 気 に な る 存在 で ある 。 人 に より 
用 の 程度 は 造 う だ ろう が 、 引 き 

込む 力 は 矯 れ な い 。 


きき ご ろ 


先 噴 亡くな っ た 社会 

ント ・ バ ウマ ン 氏 は 、 0 
器 を 持つ こ と で 人 は [孤独 と いう 
機会 」 を 捨て る と 書い た 。 孤独 こ 


without the smartphones. 

“Even when you arent actually us- 
ing a smartphone, having 1t in your 
field of vision probably draws your at- 
tention to it,” he noted. 

True, a smartphone needs only to be 
in my pocket to make me conscious of 
天 s presence. Even though the degree 
of distraction must vary* from person 
to person, 1 certainly would not under- 
estimate the power this Ittle digital 


* can hold over people. 


gadget 

Polish sociologist and philosopher 
Zygmunt Bauman, who died on Jan. 9, 
noted in his “Liquid Modernity” that 
portable electronic devices have made 
people abandon ther chance to exper1- 


玉 
ence solhtude“^「. 


水曜 日 プ Z 


そ は 、 考 え を 整理 し た り 煮詰め た 
り 、 反 省 し た り 想 像 し た りす る よ 
す が な の だ と 許 え た (『 リ キッ ド ・ 
モダ ニテ ィ を 読み と く J)。 

スマ ホ か ら 何 日 も 離れ 思案 す 
る 。 茸 者 も そん な 時 間 に 憧れ る 
が 、 結 局 小さ な 機器 に 台 る 日 々 で 
ある 。 振り 回 され ぬ よ う 、 上 手 な 
距 離 の 取り 方 を 思索 し て みた い 。 


He argued that sohtude is the very 
means by which humans organize and 


※*12 


refine” their thoughts, exercise ther 


power of imagination and engage 1n 
selfintrospection*" 

1 qream of abstaining* “from my 
smartphone for days to devote myself 
to contemplation*".but Tend up relying 
on it every day. 

1 need to mull over*“" how best to 
keep an appropriate distance from my 
smartphone、solwont be controlled by 
下 . (The Asahi Shimbun, Jan. 18) 
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(フォ トライ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Trump's tweets are just one good reason to limit smartphone 
USG 
トラ ンプ 氏 の ツイ ッ タ ー だ け で も スマ ホ 断 ちの 理由 に は 十分 
*1 vilify [ 動 ] 卓 作 る (= to criticize sb very strongly)。 
*2 denote oka to represent or mean sth)。 剛 
*8 swear in [ 動 ] 合 奪 玩 侍 き asszo (= to make sb give a formal promiseatan 。 
oficial G8NAh6D 
*4 disparaginmg [ 形 ] 非難 の . さげ すん だ (= showing that you have no respect 
for sb/sth)。 
*5 denigrate [ 動 ] 居 氷 謗 史 (= to criticize sb/sth unfairly)。 
*6 ruthlessly [一] 八 醒 に , 容赦 な く (= feeling or showing no mercy)。 
*7 letgo of [ 動 ] 一 か ら 手 を 放す (to stop holding sb/sth)。 
*8 distract 1 の to take sb's attention away from sth)。 較 
*9 vary [ 動 ] そ を それぞれ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 6 
ent)。 
*10 gadget [名 」 薄 置 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 
*11 solitude [名 ] ひ と り で いる こと (=the state of being completely 
alone)。 
\*12 refine [ 動 」 改 善 す る , 洗練 する (=to make sth pure or improve sth)。 
*18 introspection [名 ] 愉 作 自己 反省 (= an examination of one's own thoughts 
and feelings)。 
*14 abstain [ 動 ] 人 朗 自制 する (= to deliberately avoid doing sth)。 
*15 contemplation [名 ] 難 却 (= deep reHective thought)。 
*16 mull over [ 動 |== を 芝 孝 する (= to think carefully about sth over a period 


of time)。 


2017 年 1 月 19 日 木曜 日 プ の 


18 ソフ ト 不 正 双 動 の あと に 


放 事 六 判 真実 を 知る 者 は 神様 
の ほか に いる 。 それ は 目 の 前 の 拉 
告 人 で "ある 。 元久 判 記 原 田 国男 
さん が 著書 で そう 述べ て いる 。 東 
京 高裁 衝 代 に 20 件 以上 も の 逆転 無 
俳 の 判決 を 言い 渡し た 。 

後 侍 人 が 心 を 開い て 大 事 な 事 
を 叶 れ る よう 、 雰 開 気 づく り に 
し 科 っ 。 の 抽 に 誠人 
は 無職 で すね 」 と 決め つけ ず 
「 今 、 仕 事 は どう な っ て いる ? 1 


と 問い か ける 。 牙 卿 の 様子 を 聞く 
こと も あっ た そう だ (「 導 転 無罪 
の 事実 認定 ])。 限 られ た 証拠 を も 
と に 、 ひ と の 一 生 を 左右 する 判決 
を 下す こと の 難し さ を 思 う 。 
誤っ た 判断 が 、 棋 界 を 深 く 衝 
つけ て し まっ た 。 対局 中 に 将棋 ソ 
フト を 使っ た と 疑わ れ た 三浦 行 
刀 彼 が 出場 人 目処 分 を 受け た 開 題 
で 、 局 、 不 正 の 証拠 は な か っ 


。 日 本 料 棋 連 盟 の 谷川 浩司 会 長 
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Retired judge Kunio Harada states 
in a book that in a criminal tmial, the 
truth is known only to God and one 
person: the accused** seated before 
the judge. 

As a Tokyo High Court judge, Ha- 
rada acquitted** more than 20 defen- 
dants in criminal cases, overrulhing“* 
the guilty verdicts*? of the lower court. 

According to his book “Gyakuten 
Muzai no Jijtsu Ninter” (Reversal of 
guilty verdict), Harada made a huge 
effort to create a courtroom atmosphere 
that would encourage the accused to 
open up and speak the truth. 

With those who were without an oc- 
cupation*", Harada never asked them 
to confirm that fact. Instead, to draw 


them out, he asked them affably*? 
“What's your job situation now?“ 
At times, he also asked them how 
their families were doing back home. 
His account reminds us of the 
grave*′ burden of passing a verdict, 
based on limited evidence, that can 
alter the course of another person's life. 
A misjudgment has deeply harmed 
the professional shog1 communty. 
Shogi player Hiroyuki Miura, who 
holds a 9-dan rank, was suspended“ 
from competitions after allegations*" 
he cheated*" by consulting shogi 
game software during a match. But 
ultimately, there was no conclusive*“ 
evidence of his wrongdoing. 


On Jan. 18. Koji Tanigawa, chair- 
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は きのう 、 貴 任 を 取っ て 辞任 する 
と 発表 し た 。 

会 長 は 「 衝 任 で 誠 意 を 示す 」 と 

語っ た が 、 之 盟 と し て 事 の 経 線 を 
どの よう に 反省 し て いる の か 、 人 
わっ て こ な か っ た 。 ひと り の 棋士 
人 生 を 台無し に し か ね な か っ た こ 
と を 思う と 、 後 味 の 悪 き が 拭え な 
い 。 

プロ 棋士 と の 対局 歴 が ある 作家 
の 出口 較 は 、 将 棋 之 盟 は 「 オ バケ 


man of the Japan Shogi Association, 
announced his resignation to take 
responsibility. 

"Tam resigning to prove my sincer- 
ity。 Tanigawa told a news conference. 
But his words failed to convey” "his 
remorse for the way the association 
handled the case. 

A bitter aftertaste himgers, consider- 
ing that the hfe of a shogi player could 
have been ruined. 

Novehist Hitomi Yamaguchi (1926- 
1995), who used to play shogi with 
pros, once Yeferred to the Japan Shogi 
Association as “Obake Yashiki (mon- 
ster house). He actually meant this as 
a comphment, in the sense that the 
assoclation is an amazing place of com- 


屋 湯 ] だ と 述べ た こと が ある 。 神 
童 と し て 騒が れん た 人 た ちば か り が 
角 逐 する すご い 世 界 だ と いう 、 褒 
め 言 葉 だ っ た 。 そ ん な 彼ら が い 
ま 、 休 むこ と な く 成 長 す る ソフ ト 
と いう 人 工 の オバ ケ に 翻 罪 され て 
いる 。 

株 土 同士 は 言う まで も な く 、 
ファ ン か ら の 信頼 を どう 取り 戻し 
て いく か 。 人 間 だ けが 考え 、 で き 
る こと で ある 。 


petition for players who were hyped*" 
a8 gem1uSe8. 

But now, these extremely talented 
players are being affected*"? by the 
ever-growing “artificial monster” that 
is shogi software. 

How will pro shogi players recover 
ther trust in one another, not to men- 
tion the trust of shogi fans? 

This is something only humans can 
figure out. (The Asahi Shimbun, Jan. 19) 
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* 原 田 國 男 1945 年 、 神 奈川 県 生ま れ 。1967 
年 東京 大 学 法学 部 卒業 。1969 年 裁判 官 任 
官 。 福岡 地方 裁判 所 判事 、 東 京 高等 裁判 所 
判事 、 最 高裁 判 所 調査 官 、 水 戸 家庭 裁判 所 
長 、 同 地方 裁判 所 所 長 を 経て 、 東 京 高等 裁 
判 所 部 総括 判事 。 長 年 に わた り 刑 事 裁判 に 
携わっ た 。2010 年 、 定 年 退官 後 、 慶 應 義塾 
大 学 法科 大 学院 客員 教授 、 弁 護 士 (第 一 東 
京 弁 護 士 会 所 属 )。 一 般 向け の 著書 に 、[ 逆 
転 無罪 の 事実 認定 』、「 裁 判 の 非情 と 人 情 』 
が ある 。 


借 英 文 訳注 
Bad move by the Japan Shogi Association that stumped fans 
ファ ン を 困惑 きせ た 日 本 将棋 連盟 の 誤 断 
*] skuump. [ 動 ] ら せる , 閉口 させ る (= to cause to be at a loss: to 
baffe)。 
*2 珠 eeused - 上 人 RM [名] 被告 人 被疑 者 (= a person who is on trial for committing 
a Crime)o 
*8 acquit [ 動 還 掴 罪 だ する (= to declare not guilty of a crime)。 
*4 overrule [ 動 ] 却 下す る (= to officially change a decision that sb else has 
made)。 
*5 verdict [名 ] 話 決 , 判断 (= a decision that is made by a jury in cour()。 
*6 occupation [名 1 職業 に ajob or profession)。 
*7 affably [ 形 ] 先 きぐ に (= in a pleasant and friendly way)。 
*8 grave [ 形 還 革 内 な, 危機 的 な (= very serious and importan)。 
*9 suspend [ 動 二 W 時 停 四 ずる (to oficially stop sth for a short time)。 
*10 allegation [名 ] ヨ 申し 立て (=an assertion made with little or no 
proof)。 
*11 cheat [ 動 ] 思 か す . 不正 行為 を する (=to behave dishonestly)。 
*12 conclusive [ 形 ] 最 終 的 な , 決定 的 な (= showing that sth is definitely 
true)。 
*18 convey [ 動 ] 伝 達する (= to give a formal message to sb)。 
*14 hype [ 動 ] 府 大 に 一 を 宜 伝 する 。(= to promote or publicize extrava- 
gantly)o (4 Nm 
*15 affect ] 影 響 を 及ぼ す (に to change or inHluence sth)。 グ 


et P2 1 訣 世 2 


か ん ぜん り 


19 EU 完 全 離 


米 欧 を 学ぶ た め に 明治 政府 が 派 

遺し た 岩倉 使節 団 は 、1872 年 に ロ 
ン に 着い た 。 人 びと が 忙し そ v 

は に 歩く ha っ に 盤 いた よ (6 
「 征 の 胡 が 地面 に つい て いな いよ 


う な 歩調 で ある 」 と の 記録 が 


箇 和 」 こ あ る (水澤 周 ・ 


まる 
代 語 訳 ) 。 
か れ 


人 の 国 の 発展 の 理由 を 貿 
に 見 た 。「 英 園 は 商業 国 で ある 。 
国民 の 精神 は 一 ー 様 ( に 世界 渡 易 に 集 


(Pt 20 日 金曜 日 


培 に 清 52 


イギリス 


中 し て いる 」。 船 を 五大 洋 に 派遣 
隊 区 狗 か ら 天 誠 産物 を 中 
、 工 業 製品 に し て 輸出 し て いる 
と 記し た 。 同 島国 な が ら 貿 易 で 
栄え る 国 へ の 譜 塵 が うか が える 。 
世界 市 場 と と も に 歩ん で きた 
英国 の 衝 行き が 、 怪し く な っ て き 
た 。 了 欧州 運 合 (BU) か ら 全 に 離 
服 し 、 最 際 の 有史 に 関 季 が か か ら 
な い 特権 も 捨て る と メイ 首相 が 表 


めい 


明 2 紅 。 
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A mission sent by the Meiji govern- 
ment to study the United States and 
Europe, led by statesman Tomomi 
Iwakura (1825-1883), arrived in Lon- 
don in 1872. 

The delegation*“ members were sur- 
prised upon noticing the brisk strides 
of busy Londoners. 

“Itis as 下 the soles of their feet dont 
touch the ground,”noted the official ac- 
count, known as “Bei-O Kairan Jikki." 

The delegates attributed** the rea- 
son for Britaim's prosperity to trade. 

“Britain is a commercial** nation. 
The British mind is uniformly focused 
on globaltrade,” the account states, and 
note that British ships 
sal the five oceans to buy natural prod- 


it goes on to 


ucts, which Britain then uses to make 
industrial goods for export. 

The passage suggests Japan was 
envious*" of Britain--an island nation 
that was Hourishing*" through global 
trading. 

So Bmitain grew with global marlets, 
but now has become difficult to pre- 
dict its future. 

Prime Minister Theresa May has 
announced that Britain plans to make 
aclean break from the Ruropean Union 
and forgo“* tariff 7-free privileges in its 
trade with EU members. 

The basic direction was already set 
by the Brexit referendum*". Perhaps 
Britain believes its departure from 
the EU will enable it to regain its past 


ao 


2017 年 1 月 20 日 金曜 日 純 


離脱 の 基本 方 針 は 国民 の 投票 で 
決ま っ て いた 。EU の く び き か ら 
離れ 、 普 の よう に 世界 で 活 串 で き 
る と いう 思い が ある の か も し れ な 
い 。 し か し 積み 上 げ て きた 欧州 と 
の 関係 を ご 破 算 に し て 、 う まく い 
く の だ ろう か 。 「 

カズ オ ・ イ シグ ロ の 小説 日 の 
1 主人 公 の 執事 が ク 

ドジ デジ ン と 名 乗る 英国 の 品 
に < つい て こう 述べ て いる 。 「 自 


greatness on the global stage. 

But would that be really possible 下 
the nation severed* "its long, historical 
ties with the rest of Europe? 

In Kazuo Ishiguros “The Remains of 
the Day,” the protagonist--Stevens the 
butler--says ofthe dignity of Great Brit- 
ain: “It is as though*“ the 1and knows 
of its own beauty, of its own greatness, 
and feels no need to shout t.“ 

It looks as せ Britain today has lost 
such a noble countenance*『. 

Nationahism appears to be surg- 
ing of late*“". Instead of advocating 
international cooperation, some are 


stridently*『 proclaiming* "the great- 
ness and purity of their nations. 


1 have a bad feelimng that this sort 


分 の 美しき と 停 大 き を よく 知っ て 
いて 、 大 声 で 叫ぶ 必要 を 認め ませ 
ん 」 (土屋 政雄 訳 )。 い ま は そん な 
余裕 や 落ち 着き を 失っ て いる よう 
こも 見 える 。 

ナシ ョ ナリ ズム の 高まり を 感じ 
る 昨今 で ある 。 上 了 陣 席 より も 、 
自国 の 偉大 さき や 純粋 さ を 声 高 に 宝 
ふる 。 そ ん な こと が 国際 に 2 
り そ う な 、 い や な 雲行き で ある 。 


of attitude may well become the “in- 
ternational standard” in the near fu- 
ture. (The Asahi Shimbun., Jan. 20) 


2017 年 1 月 20 日 金曜 日 


(フォ トラ イ フラ 2 っ 6 内 = 
AA 7 る 【 み い e3 2 ( 
cie tak、 cie9 


但 黄 文 訳注 
M 旧 Britain, for one, starts to shout as the greatness slips away 
国威 低迷 に つれ て 英国 も また 大 声 に 


*1 for one (thing) [ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (= as the first of several possible in- 
stances)。 
*2 delegation [名 』 紙 表 団 = 派遣 団 (= a group of people who represent a 
country or organiZzation)。 
*3 attribute (to) [ 動 ] 廉 因 が ご に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 
*4 commeroial RS (= related to buying and selling things)。 
*5 goonto do [ 動 ] (= to do sth after completing sth else)。 
*6 envious [ 形 ] う ら や まし が る (= wanting sth that sb else has)。 
*7 昌 ourish まる (= to grow or develop successfully)。 
*8 forgo [ 動 ] 断 念 す る , 犠牲 に する (=to give up the use of sth)。 
*9 tariff [ 名] 関税.(= a government tax on imports or exports)。 
*10 referendumn [名 。 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
* キ 11 sever [ 動 ] 断 ち 切る (= to break or separate)。 
*12 asthough [ 接 ] ま る で 一 で ある か の よう に (= as if in a way that sug- 
gests sth)。 
* ま 13 countenance [ 。 稚 静 composure: selFcontrol)。 
*14 oflate 最近 (recently)。 
*15 stridlently [ 副 ]] や か まし く (に in aloud and unpleasant manner)。 
*16 proclaim [ 動 ] 官 言 する , 声明 する (= to state sth publicly)。 
ャ 11 が な ムイ AVN と て て 【 


いて 
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20 文科 省 


今野 済 さ ん が 自分 の 学者 人 生 を 
も と に 書い た 「 工 学部 ヒラ ノ 教 
授 ] は 苦労 話 が 満載 で ある 。 人 研究 
費 を 申請 する が 何 度 も は ね られ 
る 。 ようやく 認め られ た と き に 
は 、 文 部 省 か ら 天 下っ た 教授 か 
ら 、 自 分 が 口 を きい て や っ た か ら 
だ と に お わき され た 。 

どこ まで よく ある 話 か は 分 か ら 
な い 。 た だ 、 大 学 が 文部 科学 者 の 
意向 を 常に 気 に し て いる の は た し 
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“Kogakubu Hirano Kyoju "(Professor 
Hirano ofthe engineering department), 
a book by Hiroshi Konno, is packed 
with anecdotes*' about the difficulties 
he faced as an academic. 

For instance, when his apphcation 
for research funding was fmally ap- 
proved after repeated rejections, a col- 
league, a retiredl education ministry bu- 
reaucrat, hinted he had pulled strimgs, 
for which Hirano should be grateful. 

Tdont know how frequently this sort 
ofthing happens, but one thing appears 
to be certain: Universities are always 
attuned to*“ the wishes of the Ministry 
of Education, Culture, Sports, Science 
and Technology, which has the ultimate 
say”′ on the establishment of new de- 


の 露 


ぃ 


あま くだ 


な 天下 り 


pi 


か だ ろう 。 学部 の 設置 を 認め て く 
れる の か 。 大 学 の 予 和 渡 は いく ら つ 
く の か 。 そ ん な 影響 力 が 、 露 骨 な 
天下 り の 温 打 に な っ た の だ ろう か 。 

文科 省 が 大 播 れ で ある 。 組織 的 
に 再 就 職 を あっ せん し つつ 、 間 是 
を 隠す た め 口 裏 合わ せ の 工作 も し 
て いた 。OB を 間 に は さち 仕組み 
も 作り 、 あ っ せん を 見 え に く くし 


て いた 。 国家 公務 員 法 違反 や その 
疑い が 指摘 きれ る 行為 は 30 件 以上 
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partments and budgetary allocations“". 

Such is the infhence wielded*? by the 
ministry that may well have become 
a hotbed of blatant “amakudari,” the 
practice of securing cushy*" jobs in the 
private sector for retired bureaucrats. 

The education mnistry 18 1n ser1ouS 
trouble now. It has emerged the mini8- 
try was systematically providing golden 
parachutes to its retired officials, and 
even getting the parties involved to 
jie in order to keep everything under 
WrapDS. 

And to minimize the chances of 
detection, the ministry also created 
a system for a retiredl official to act 


*8 


as an intermediary” 1n arrang1ng 


amakudari. 


の 2017 年 1 月 21 日 土曜 日 


この ぼり 、 官 僚 ト ッ プ が 評 任 し 守 9 
あき れる の が 、 大 学 を 担当 する 
局長 か ら 早稲 田 大 教授 に な っ た 吉 
田 大 博 氏 の 例 で ある 。「 国 の 政 穫 
の 動向 の 調査 合 究 」「 文 科 省 の 事 
楽に に 関す る 連絡 調整 や 助言 | な ど 
が 2 学 で の 仕事 と され て いた 。 あ 
か らき まな 大 学 と 役所 の 仲立 ちと 
し か 思え な い 。 

政府 は 他 省庁 で も 騰 題 が な いか 
を 調べ る と いう 。 当然 だ ろう 。 天 


IMore than 80 cases have been found 
to be in outright*? or suspected viola- 
tion of the National Public Service Lawr. 

Kihei Maekawa, the administrative 
vice education minister, resigned Jan. 
20 to take responsibility. 


*0 ease concerned the 


One appalhing 
appointment of Daisuke Yoshida, who 
was in charge of university affairs as 
chief of the Higher Education Bureau, 
as a professor at Waseda University. 
Yoshidas main responsibilities at the 
un1versity were to research national 
education policy trends and act as an 
adviser and coordinator on education 
mnistry Droject8. 

It appears that he was none other 
than a go-between*" between the uni- 


下り 規制 が 強化 され 10 年 が た つ 。 
制度 その も の に 不備 が な いか 、 こ 
の 際 点 検 し て ほし い 。 了 
on 
、 明治 の 学制 の 序文 を 引い て 
和 は 身 を 立 る の 財 本 と も いふ 
1 も の ] と 入 べ た 。 学則 の 場 が 
役人 の 身 を 助け る 道具 L に 使わ れる 
か 嘆かわしい と いう ( ほか な い 。 


versity and the ministry. 

The government intends to probe*“ 
other ministries and agencies for 
similar cases. Of course it should. It 
has been a decade since the practice of 
amakudari came under strict regula- 
tions. We call on the government to 
examine theregulations to ensure they 
are not 有 Hawed*『. 

In a speech Jan. 20, Prime Minister 
Shinzo Abe quoted from the preamble*『 
to the Gakusei (Education system) 
decree*" of 1872: “Learning should be 
considered as an investment capitalthat 
enables one to succeed in Hife." 

It is a sorry state of affairs*“ 平 a 
place oflearningis usedl as a toolto help 


bureaucrats. (The Asahi Shimbun,Jan. 21) 
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松方 弘樹 まつ か た ・ ひ ろ き (1942-2017) 。 
東京 都 出 身 。 俳 優 の 父 ・ 近 衛 十 四 郎 、 母 ・ 
水川 八重 子 の 長男 と し て 生ま れる 。1960 年 
に 映画 デビ ュー し 、 時 代 劇 スタ ー の 道 を 歩 
む 。 深作 大 二 監督 の 「 仁 義 な き 戦 い 」 (1973 
年 ) に 始ま る 東 喘 の 実録 映画 路線 シリ ー ズ 
で 熱演 し た 。 代表作 に 『 柳 生 一 族 の 陰謀 』 
(1978 年 )、 「 修 座 の 群れ 」 (1984 年 ) な ど 。 
テレ ビ で は NHK 大 河 ド ラマ 『 勝 海舟 ] (1974 
年 )、『 人 形 佐 七 捕物 帳 』「 名 泰行 遠山 の 金 
さん 』 な ど で 主 演 。 バ パ バラエティー 番組 の 『 天 
オオ ・ た けし の 元気 が 出る テレ ビ 則 で は スク 
リー ン と は 人 違っ た 笑い 上 戸 で 気さく な キャ 


kbe 誠仁 


ラク ター を 見 せ た 。21 日 、 脳 リン パ 腫 で 死 
去 。 74 歳 だ っ た 。 
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信 英 文 訳注 
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Ministry put own interests first, and honest education second 
公正 な 教育 より も 私 益 優先 の 文科 省 


si| 


ネ 2 


anecdote 


attuned to 


[名 ] 電 話 . こぼれ 話 (= a short story based on your personal 
exDerience)o 


[ 形 ] 算 感 察 知 で きる (- able to perceive: sensitive to)。 


*8 say [ 名] 発言 権 . 決定 権 (= the right to take part in deciding sth)。 
*4 allocation [名 ] 割 り 当 て (= the act or process of giving out parts ofa 
whole)。 
*5 wield [ 動 ] (影響 力 な ど を ) 向 使 する (= to have and be able to use 
Power or influence)。 
*6 blatant [ 形 ] 露 骨 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
*7 cushy [ 形 ] 楽 な 、 簡単 な (= undemanding, easy。 or secure)o 
*8 intermediary [名 ] 伸 裁 者 . 媒介 (= a person who acts as a link between 
people)。 
*9 outright [ 形 間 月 自 な (に clear and direcD。 
*10 appalling [ 形 !I あ きれ る ほど の .(= shockingly bad: awful)。 
*11 go-between [名 ] 仲介 者 (anegotiator who acts as a link between parties)。 
*12 probe [ 動 ] 綿 審 に 調べ る . こ to search into or examine thoroughly)。 
*18 昌 awed [ 形 ] 欠 陥 の ある (= not perfect。 or containing mistakes)。 
*14 prearnble [名 ] 序 文 , 前 文 (= an introduction to a document)。 
*15 decree [ 名] 法令. 布告 (= an official order that has the force of law)。 
*16 state of affairs [名] 事 上 . 状況 (= asituation or set of circumstances)。 


Is 【 
) V 


CoY 


9 2017 年 1 月 22 日 日曜 


き アメ リカ 


| 19 世紀 米国 の トラ ンプ 


19 世紀 の 米 大 統領 アン 
PO 
な 荒く れ 男 だ っ た 。10 代 で 独立 戦 


り 訂 っ 


争 の 前 線 に pk 拳 金 に よる 決 較 
も し た が 、 綿 花 栽 培 や 投 穫 で 財 を 


筑 い た 。 

対 英 戦 争 で 名 を あけ 、 大 統領 
で は 中 高 学 礎 エリ ー ト を 大 差 で 退け 
た 。 政権 に つく と 高 管 た ちか ら ボ ポ 
スト を 取り あげ 、 選 源 戦 を 文 え た 


友人 知人 ら に ば ら ま く 。 親友 を 重 


要 な 役職 に 就け 、 開 修 た ちの 内 紛 
を 招く 。 議 会 と 対立 し 、 医 国立 銀行 
を つぶ し 、 先 住民 を 西 へ 追い や っ 
7 o 

強引 さや 身内 びいき な ど 何 か に 
つけ て 「 ジ ャ クソ ン 以 来 」 と 評 き 


れる ドナ ル ド ェ トラ ンプ 氏 が 大 統 
軸 に 就任 し た 。 


これ ほど 大 圭 が 出 
席 哲 待 を 断り 、 こ れ ほ ど 大 勢 が 折 
議 集会 に 集まっ た 就任 式 が 過去 に 
あっ た と は 宴 開 に し て 知ら な い 。 
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Andrew Jackson, who served as U.S. 
president in the 19th century, Was a 
boorish and irascible“* Youghneck. 

Asateenager, he fought on the front 
jnes during the American Revolution- 
ary War. He killed a man in a duel* 
and built a fortune by operating a 
cotton plantation and making specula- 
tive*? investments. 

He became a national hero by win- 
ning an important victory over the 
British jn the War of 1812. He then 
became president by scoring a landslide 
victory*" over a well-educated member 
of the political elite. 

As president, Jackson relieved*? 


many high-ranking government off- 


cials of their duties and replaced them 
with 抽 iends and acquaintances who 
supported his election campaign. He 
placed close friends in top government 
posts, which triggered“* infighting 
among Cabinet members. 

He battled with Congress, caused a 
national bank to fail and drove“” Native 
Americans to the West. 

Newly inaugurated*" U.S.President 
Donald Trump has been compared to 
Jackson because of his high-handed*" 
behavyior and cronyism*“. 

T cannot remember a previous U.S. 
presidential inauguration ceremony 
where so many invitees declhined to at- 
tend and that was greeted by so many 
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リ みず 、 ク グ 選 ドジ 
グ 。 就 任 演説 は 、 拍 子 抜け する ほ 
6 NM 2 


の bg りー の ント ン 氏 へ の 菩 


ymeot24 っ た 2 
に も 格調 を 欠く 演説 だ っ た が 、 
六 2LE PRE 
が れる か も し れ な い 。 
19 世 紀 に 戻る と 、 ジ ャ クソ ン の 
人 気 は 圧 個 的 だ っ た 。 再選 も 果 た 
し た 。 「 性 格 こ そ 激しい が 能力 は 


massive protest rallies nationwide. 
Trump's inauguration speech was 
filled with underwhelmingly simple 


6 玉 
adjectives*" 


such as rich,great and 
Strong. 

Trump made no remarks express1ng 
respect or gratitude to his presidential 
rival Hillary Chnton, who was on stage 
for his swearimg-1n. 

Although it was far from a dignified 
speech, Trump's inauguration address 
may go down in history because of the 
exceptionally plain language he used. 

Back in the 19th century, Jackson 
was extremely popular among Ameri- 
cans and Was re-elected as president. 

Jackson, however, didnt impress 
Alexis de Tocqueville, a young French 


上 唐 な 男 で ある 」。 彼 に 面会 し た 


若き 仏 思想 家 ト クビ ル は 、 名 著 


みり の の ツテ ター 
う 酷 話し た が 、 米 大 衆 の 支持 は 
厚かっ た 。 ' 
ラン プ 氏 に 対す る 米 大 衆 の 
期待 を 各国 の 識者 や メデ ィ ア は 軒 
並み 読み 損ね た 。 用 任 式 で 改め て 


た いし ゅ うだ いい 


「 大 拉 第 一 - 主 義 」 の 紙 吹 軸 が ふり 
ま か れる 。 政 権 が 2 期 8 年 続く 予 
感 が 胸 を よぎっ た 。 


thinker who met with the president 
during his journey in the United States 
in 1881. In his famous “Democracy in 
America,′ Tocqueville dismissed*" 
Jackson as “a man of violent temper 


*15 talents.” 


and mediocre 

Most experts and media outlets 
around the world underestimated the 
magnitude ofpublic support for Trump 
in the United States. 

Trump's message of “American 
people first,” which he trumpeted*" 
anew in his inaugural speech, left me 
with the uneasy feehng that he could 
end up serving two terms as pres1dent, 
governing the country for a full eight 
Years. (The Asahi Shimbun. Jan. 22) 
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マ 中 村 雅 哉 な か むら ・ ま さや (1925-2017)。 ンダ イナ ムコ ホー ルディ ング ス の 最高 顧問 
東京 都 生 まれ 。 実 業 家 。1955 年 に デパ ー ト 就任 し た 。22 日 死去 、91 歳 だ っ た 。 
の 屋上 遊園 の 遊具 を 製造 する 中 村 製 作 所 を 1 TP 中 
設立 。1977 年 、 社 名 を ナム コ に 変更 し 、 業 UMAUCT SNS し 
務 用 ゲー ム 機 事業 な ど に も 進出 し た 。1980 人 0 (NEM | 
年 に 発売 され た アー ケー ド ゲ ー ム [パック NN9N' 9 5 
マン 」 が 世界 的 な 大 ヒッ ト と な っ た 。2005 heleg Li 
年 に 、 殖 具 大 手 の バ ンダ イ と 経営 統合 。 パ WACrWWS 4 リ 
w、 名 宮 
NN A ly WAN 半 信和 
借 英 文 訳注 
Trump follows in boorish footsteps of roughneck Andrew Jack- 
SO 1 
粗暴 な ジャ クソ ン 大 統領 の 先例 に 條 う ト ラン プ 氏 
*] Doorish [ 形 ] 粗 野 な , 不作 法 な (= rude or unmannered)。 ド 
*2 roughneck [名 ] 乱 暴 営 者 (= sb who behaves in a rude or threaten- 軸 
ing way)。 了 
*8 irascible [ 形 」 案 りっぱ ぽい. 短気 な (= becoming angry very easily)。 
*4 duel [名 ] 決 闘 . 果たし 合い (=aformal fight、using gunsor 四 
Swords)。 際 
*5 speculative [ 形 ] 払 幾多 な (= done in the hope of making a profit later)。 間 
*6 landslidle victory [名 ] 慎 鍋 符 勝 族 | (= a victory by a large margin)。 
*7 relieve sb of [ 動 ] 釘 和伸 ま る . 交替 させ る (= to remove sb from their job or 
position)。 
*8 trigger [ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
- denly)。 
*9 drive [ 動 笛 息 waszs< ぐ る , 追い 払う (= to force sb to leave a place)。 
*10 imaugurate [ 動 } 半 仁 させ る (= to place in office formally and ceremoni- 
ally)。 
*11 high-handed [ 形 ] 高 圧 的 な , 強引 な (using your authority in an unreason- 
able way)。 
*12 cronyism [名 ] え こ ひ いい ふき, 身 び いき (= the practice of favoring ones 
close friends)。 
*18 adjective [ 名] 形容詞 (= a word that expresses an attribute of sth)。 
*14 dismiss [ 動 ] 醒 主計 須 。 (= to refuse to consider sb's idea, opinion 
etc.)o 
*15 mediocre [ 形 間 馬 府 . 二流 の (=just acceptable but not good)。 
*16 trumpet [ 動 計 wa 広め る, 喧伝 する (= to proclaim widely or loudly)。 
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22 遅咲き 稀 替 の 里 


大 相撲 の 番付 表 を 眺め る と 、 現 
代 風 の し こ 名 に 目 が 行く 。 多 大 、 
宇 協 虐 、 森 訳 。 し きた り の 多い 角 
界 な が ら 、 命 名 は 意外 と 自由 らし 
い 。 

大 関 笑 勢 の 里 の 場合 は 、「 ま れ 
な 爵 い で 族 け 上 が れ 」 と の 彰 い を 
こめ て 代 の 導 ・ 上 戸 親方 ( 元 横 
綱 陰 の 単 ) が 命名 し た 。 ま れ の 字 
に 落 で な く 迷 を 当 て た の は 、 の ぎ 
へ ん が 穀物 を 指す こ と に よる 。 な 
る ほど 五 殻 豊科 を 祈る まつ り ご と 
が 源流 の 相撲 に は ふさ わし い 。 悲 
願 の 初 優勝 を は た し 、 横 綱 昇 進 の 
機 を つか ん だ 。 

茨城 県 出身 。 小 学校 か ら 野球 に 
打ち 込み 、 誠 打 で 鳴ら し た 。 中 学 
で 180 セ ンチ 、 100 キ ロ を 超え 、 高 
校 野球 の 衝 芝 校 へ の 進学 も 考え た 
が 、 「 自 分 は 体 が 大 きい だ け 。 野 
球 は うま く な い 」 と 角界 を 選ん だ 。 

吉 昇進 、 新 人 開 と も 歴代 2 位 
の 若き 。 ま さき に 稀有 の 勢い で あ 
る 。 だ が その 後 は 足 嗜 み が 続 く 。 
「 強 い 人 は 大 関 に な る 。 宿命 の あ 
る 人 が 横 縛 に な る 。 彼 に は 条 か 足 
り な い 」。 横 綱 白 有 か ら 冷 評 さ れ 


AA 人 


た こと も ある 。 

新入 差 か ら 初 優勝 まで 73 場 所 か 
か っ た 。 更 上 2 番目 に 遅い 記録 と 
いう 。 そ の 名 と は 造っ て 四国 り し 
た 感 も ある が 、 葛 る 日 も 降る 日 も 
あき ら め ず 、 稽 古 を 積ん だ 成果 だ 
し も 
番付 表 の 話 に 戻れ ば 、 近 年 は し 
名 を 見 な が ら 抽 身 地 を 推理 する 
楽し み が 増 えた 。 冨 開 志 寿 は フィ 
リピ ン 出 身 、 大 露 羅 は ロシア か 
ら 。 モンゴル と 日 本 で 張り 合う の 
も よい が 、 多 国籍 化 が 進め ば 進む 
ほど 名 も 技 も いっ そう 彩り を 増す 
2 の 


(2 ラジ ジラ リラ) 
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23 転ん だ 宣教 師 の 余生 


東京 者 文京 区 の 住宅 街 に 「 切 支 
丹 屋 戦 呆 」 と 書か れ た 碑 が ある 。 
通り 過ぎ そう に な る ほど 目立た な 
い 。 異教 を 禁じ た 江戸 間 府 が 拉 問 
の 未 に 棄 教 させ た 宣教 師 ら を この 


屋敷 に 暑 し た 。 人 
17 世 紀 の 日 本 に 潜入 し 、 捕 ら わ 


れ た ジュ ゼッペ ・ キ アラ 神父 も そ 
の ひと り 。80 代 で 亡くな る まで 40 
年 暮らし た 。 遮 藤 周 作 氏 は 彼 を モ 
デル に 小説 沈黙] を 書い た 。 米 


巨匠 スコ セッ シ 葉 督 に よっ て 映画 


し ん ぷ 


化 き れ た 。 5 寺 光 
ご い 拶 間 の 場面 に 観客 席 で 四 
呼吸 が 乱れ た 。 
キア ラ は 年 屋 で 数 々 の 責め を 受 
ける 。 発 に 日 本 で 捕らわれ 、 到 教 
し た か つて の 師 フ ェ レ イラ が こう 
迫る 。「 お 前 た ち が 苦 し め ら れ て 
も 神 は 黙っ て いる で は な いか 」。 
身 を 裂く よう な 葛藤 の は て に 詳 


み 絵 に 足 を 置い て し まう 。 岡 本 三 
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A stone monument, so inconspicu- 
ous*““that passers-by can easily miss 
standsin aresidential neighborhood of 
Tokyos Bunkyo Ward. Its inscription** 
reads: “Kirishitan Yashiki Ato" (Site of 
Christian Compound). 

Back when Christianity was anath- 

“3 to the Tokugawa Shogunate 
(1603-1867)、 foreign Catholic mission- 
aries who renounced“* their faith under 
torture were brought to this compound 
to live in confinement*". 

Among them was Giuseppe Chiara, 
a Jesuit missionary Who smuggled** 
himselfinto Japan in the 17th century, 
He ived in this compound for 40 years 
until his death in his 80s. 

Chiara is the model for Sebastiao 


Rodrigues, a Jesuit apostate in “Chin- 
moku" (Silence), a historical fiction by 
Shusaku Endo (1923-1996). The novel 
has been made into a 名 m of the same 
title by American director Martin 
ScorseSe. 

1 saw the movie recently. 1 gasped 
at the scenes of brutal torture of nis- 
slonaries and believers. 

Chiara underwent*? many kinds of 


YO While impris- 


torture in captivity 
oned、 he was reunited with Cristovao 
Ferreira, his former mentor*『-turned- 
apostate. 

In the illm, Ferreira challenges Chi- 
ara/Rodmigues: “Dont you see that God 
remains silent while you (and others) 


※*12 


suffer?” After an excruciating” strug- 


右 衛門 と いう 名 と 姜 を 号 え られ 、 
江戸 の 切支丹 屋敷 に 押し 込め られ 
2。 EN 

彼 の 墓 介 は 東京 都 調 布 市 の カト 
リッ ク 教 会 の 一 名 に た た ず む 。 そ 
ば の 資料 館 の ガ エ タ ノ ・ コン プリ 
館長 (86) は 日 本 に WAN 
昨 春 、 イ タリ ア ・ シ チリ ア 島 に 

ョ キア ラ の 衣 た 。 
見 た 肖像 画 に は 「 日 本 で 布教 に 努 
め た が 、 住 民 か ら と が っ た 竹 で 首 


gle with his own conscience*“", he gives 
in to “fumie"--the act of tramphng on 
an image of Christ or the Virgin Mary 
in renunciation of the Christian faith. 

Chiara was given a Japanese Wife 
and the name of Sanemon Okamoto, 
and confined in the Christian Com- 
pound in Edo (present-day Tokyo). 

His gravestone stands in a corner of 
a Catholic church in Chofu, a city in the 
west of the Tokyo metropolis. 

There is a small museum nearby run 
by Gaetano Compri, 86, a Salesian Who 
came to Japan more than 60 years ag0o. 

Last spring, Compri visited Chiara's 
hometown in Sicily. A portrat of Chi- 


*14 


ara he saw bore~ aecaption that read, 


“He worked as a missionary 1n Japan. 
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を 刺さ れ て 帰 天 し た 」 と 説明 文 が 
あっ た 。 キア ラ が 素 教 者 で は な く 
導 孝 者 と 語 きり 継が れ て きた こと に 
驚い た 。 
[転ん だ こと を キア ラ は 後悔 し 
な が ら 暮 らし た 。 で も 信仰 は 最期 
まで 捨て な か っ た の で し ょ う 」 と 
コン プリ ミ きん 。 「 転 び バ テレ ン 」 の 
攻 名 に 財 え た キア ラ が 晩年 まで 胸 
に 隠し 続け た 炒 持 に 思い を は せ た 。 


but was called to Heaven when he was 
fatally stabbed in the neck with sharp 
bamboo sticks by the locals.“ 

Compri was surprised to learn 
that Chiara was being honored as a 
martyr* "and not remembered as an 
apostate. 

“Chiara lived in remorse for re- 
nouncing his faith,” said Compri. “But 
1 believe he never really gave tt up 

[ thought about the inner dignity 
with which Chiara lived into his old 
age, bearing up under the stigma*“" 
of “korobi bateren" (fallen priest). (The 


Asahi Shimbun, Jan. 24) 


筐 共 文 訳注 
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(一 ご NN デキ) 


Silence' priest who suffered as an apostate now glorified 
棄 教 者 の 汚名 に 耐え た 「 沈 黙 ] の 官 教師 に 称賛 集まる 
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aDOState 


imconSDiCuOus 
inscription 


anathemna 
remOunmCe 
confinemment 
Smuggle 


gaSD 
undlergo 
captivity 


mnentor 
exCruciatimg 
conscience 
Dear 

mnartyr 


Stigrma 


[名 ]f 還 教 者 変節 者 (= sb who has given up their religious or 
political beliefs)。 

[ 形 ] 月 た な い (= not easily seen or not attracting attention)。 
[名 5 ん た も の 碑文 aa piece of writing written or cut 


on or in sth)。 

[名 ] 嫌 ね ね れ も の (= sth that is strongly disliked)。 

[ 動 ] 放 徐 る (= to give up a right, title, position etc.)。 

[名 ] 藤 禁 状態 , 制限 (= state of being shut up or imprisoned)。 
[ 動 ] (= to take sb/sth into or out ofa 
place against the rules)。 

[ 勤 ] 瓶 机 @ む (= to draw in the breath sharply, as from shock)。 
[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth)。 

[ 名 』 二 較 箇 の 状態 (= the condition of being imprisoned or 
confined)。 

[名 ] よ き 助 言 者 , 皿 師 (= a wise or trusted adyiser or guide)。 
[ 形 ] 強 烈 な . 耐え が た い (= extremely painful)。 

[名 ] 候 , 善悪 の 観念 (= the sense ofright and wrong)。 

[ 動 ] 斉 載 が ある (= to exhibit: to show)。 

[名 章介 数 者 (= sb who dies for their religious or political be- 
liefs)。 

[名 ] 拓 名 , 閣 印 = a mark of discredit or disgrace)。 


いて つく 章 、 
を 立て る 氏 柱 なら も ちろ ん 知っ て 


路 な と サク サク 音 


いた が 、 人 
物 が ある こ と を 最近 知っ た 。 真 真冬 
に な る と 半 の まわ り 1 = 求 が 花 の ょ 
うに 咲く 。 つい 先日 の 氷点下 の 
東京 都 町田 市 の 楽師 池 公園 を 
訪れ 、 実物 を 初め て 見 た 。 
柄 れ た 華 を 純白 の 水 の 膜 が ぐる 
り と 取り 巻く 。 天 を 指す 円 雛 や 三 
角 欠 が 多い 。 ふ わり と し た 綿 あ め 


MISS 
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弄る あれ ば 、 細 く と が っ た 柏 状 も 
ある 。 た わ む れる 氷 の 妖精 た ちの 
よう だ 。 当 棚 に 写真 を 載せ られ な 


い の が 情 し まれ る 。 
「 き め 細 か な 水 で 、 光沢 は 絹 の 


けん きゅう た い 


よう 。 東京 の 高 選 山 で で 見 て 研究 対 
象 ( に 加え よう と 決心 し まし た 」。 
そう 語 す の は 秋 広 畜産 大 学 の 臣 田 
ー 夫 教授 (65)。 深 結 現象 が 専門 
で 、 短小 を も 形 させ る 拓 信 
を 分 析 し 、 三 十 数 回 訪ね た モン ゴ 
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*Shimobashira"” is Japanese for 
the columns of frost that form on the 
ground on frozen winter morn1ngs. 
These needles ofice make a soft crunch- 
ing* sound when they are stepped on. 

1 didnt know until recently that 
there is a plant called shimobashira, 
the scientific name of which is Keiskea 
japonica. 

In midwinter, ice “blooms like fow- 
ers”around the plant's stem. 1 wt- 
nessed the phenomenon** for the first 
time at Yakushiike Koen park in the 
、 western Tokyo city of Machida the other 
morning im sub-zero temperature8. 

The plant's stems, which were al- 
ready dead, were encased** in pure 
white films of ice, many of which were 


conical or pyramid-shaped. There Were 
also those that resembled Huffy“* 

ton candy, while others Were narroW, 
Sharp sticks. 

They reminded me of frolicking*" ice 
fairies. Its a shame that 1 cant show 
plctures. 

“The ice has a superfine*" texture 
and the sheen*" ofsilk. WhenTsawiton 
Mount Takaosan in Tokyo,Tknew 1had 
to add this plant to my list of research 
sand Kazuo Takeda, 65, a 
professor at Obihiro University of Ag- 


subjects,“ 


riculture and Veterinary“′ Medicine. 
A specialist in freezing phenomena, 
Takeda has analyzed frost columns 
that can even distort*” the surface of 
paved*" roads. He has visited Mon- 


6 の 2017 年 1 月 25 日 


ル で は 永久 凍 土 を 研究 し た 。 
教授 に よる と 日 本 固有 の シソ 科 
槽 物 で 関東 以西 に 自生 する 。 氷 の 


う し ゃ じょう 


花 の 正体 は 、 苦 の 表面 か ら 放射状 
に 出 る い 水 の 結 和 Ho 吸水 や 二 結 
0 を 物理 学 の 手法 で 調べ 、 
に 強い 農作物 に いか し た いと 
ee 
短 成 を ふる い 続け る 。 山 陰 地 方 で 
は 多く の 車 が 立ち 往生 を 強い られ 


golia more than 30 times to study 
permafrost. 


A labiate* endemic* 


to Japan, 
shimobashira grows naturally in the 
Kanto region and the rest of Japan to 
the west, according to Takeda. The ice 
“Howers” are crystals of thin ice radi- 
ating*“ from the surface of the stems. 
Takeda said he relies on physics to 
study the mechanism of water absorp- 
※14 


tion”" andfreezing, and hopes to apply 
his findings to growing cold-tolerant 
farm produce. 

We are already past the coldest day 
of winter under the old lunar calendar, 
but many parts ofthe nation are stillim 
the gripsof*" arctic chills. In the Sanin 


region, many motorists were stranded 


水曜 日 


に 。 冬 に 水 の 観察 を 満 央 で きる あ 
り が た さ が 身 に し みる 。 
( 箱 柱 大 ふる る まで 見 て 佳 し や ) 


橋本 多佳子 地表 の 固 柱 も 、 触れ 

る ほど 顔 を 近づけ る と 、 その 壮 細 
な 美 が わか る 。 2 シン 2 も し か 
り 。 か が ん で 顔 を 寄せ 、 小さ な 室 
石 に し ば し 見 入っ た 。 朝 の 日 差し 
を 浴び る と 、 ま も な く 音 も な く 浴 
け て 消え た 。 


im the snow. 1 feel really blessed to be 
able to enjoy studying ice in winter. 

A poem by Takako Hashimoto goes 
to this effect: “Almost touching my 
face to frost columns/ They are beauti- 
ful.” The delicate beauty of ice needles 
becomes obvious when you bring your 
face really close to them. 

The same goes for the shimobashira. 
1 crouched*'" on the ground, almost 
touched the plant with my face, and 
took in this jittle gem's beauty. 

It soon melted silently in the morn- 
ing sunlight. (The Asahi Shimbun,Jan. 25) 
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マ 藤 村 俊二 ふじ むら ・ し ゅ ん じ (1934-2017)。 レー ター を 担当 し た 。25 日 、 心 不全 の た め 
神奈 川 県 出身 。 俳 優 、 声 優 、 振 付 師 。 暁星 死去 。82 歳 だ っ た 。 
学園 か ら 早 稲田 大 学 演劇 学科 に 進む 。 東 宝 へ ヘム 
芸能 学校 由 科 を 経て 、1960 年 に ヨー ロッ Co NM トド 吹 
パ へ 渡り 、 パ リ で パン トマ イム を 学ん で 帰 ya 身 欠 
国 。 ザ ・ ド リフ ター ズ の 人 気 番組 「8 時 だ ョ 1 各 0 二 っ 
全員 集合 ] や 、 レ ナウ ン の CM 「 イ エイ エ ] CPP! 
の 振り 付け を 担当 し た 。 軽妙 で と ぼけ た 雰 rr 
囲 気 か ら 「 オ ヒ ョ イ さ ん 」 の 愛称 で 親しま て し o 入 
れ 、 バ ラ エ ティ ー や クイ ズ 番 組 に 多数 出 
演 。 1 か 人 放 0 で は 2 代目 ナ te 人 Au + め み @ 
CeUk8。 て hn 竣 い 
但 英 文 訳注 ーー 
To marvel at formations of ice makes winter twice as nice 
冬 の 魅力 を 倍増 させ る 水 の 花 
*1 crunch [ 動 ] て 寿人 o make a sound like sth being 
crushed)。 
* ら phenomenon [ 名] 現象 (= a fact or an event in nature or society)。 
*8 encase [ 動 ] 侵 み 送 き = 人 to completely cover or enclose sth)。 
*4 昌 uffy [ 形 』 わ っ と し た (に soft、 light and containing air)。 
*5 ffrolic [ 動 ] は =e き 回 る .(- to play in an active happy way)。 
*6 superfine [ 形 ] 誠 常に 組 か ぬい . 極上 の (に ofexceptional quality or refine- 
ment)。 
*7 sheen [名 ] 諾 浪 。 艶 に glistening brightness)。 
*8 veterimary [ 形 ] 疹 甘 の (= connected with caring for the health ofanimals)。 
*9 distort [ 動 ] 変形 き sss る, ゆがめ る (に to twist out of shape)。 
*10 paved [ 形 ] 舗装 きた (= covered with a firm surface)。 
*11 labiate [名 ] シン 科 の 植物 (= a plant belonging to the mint family)。 
*12 endemmic [ 形 ] こ 固 有 の (に native only to a particular locality or 
region) 
*18 radiate [ 動 ] 誠 旦 装 に た が る (= to extend or spread like rays)。 
*14 absorption [名 ] 嘩 相 計 御用 ) (= the process of taking sth into another sub- 
stance)。 
*15 Deinthegripof [ 動 ] 一 の 支配 下 に ある (= to be in a difficult or unpleasant sit- 
Sth uation)。 
*16 crouch [ 動 』 か が む . し ゃ が む (= to move your body close to the 


ground)。 
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25 平成 の プラ 


れ っ と う 


列島 あげ て ひも じ さ に 耐え た 敗 
戦隊 年 の 春 、 皇 居 前 広場 に 集まっ 
た デモ の 群馬 の 一 人 が 手書き の 抗 
議 文 を 掲げ た 。( 膝 は タラ フク 
食っ て る ぞ ナ ンジ 人 民 負 えて 死ね 
ギョ メイ ギョ ジ )。 こ れ が 官憲 の 
目 に と まる 。 プ ラ カ ー ド を 掲げ た 
男性 が 、 天 皇 の 尊厳 を 害し た と し 
て 不 贅 罪 で 起 話さ れ た 。 

世に 言う 「 プ ラ カ ー ド 事件 」 で 
ある 。 筆者 も 大 学 の 授業 で 教わっ 


カー ド 事 件 


た 。 過激 な 言い 回 し に 共感 は で き 


な い が 、 底 に ある 風刺 精神 だ け は 
胸 に 残っ 7 8 
この 事 伯 を 思い 出し た の は 先 


週 、 安 倍 普 三 首 相 の 施政 方 針 演 
を 聞い た か ら だ 。「 た だ 批判 に 明 
け 暮 れ た り 、 言論 の 府 で ある 国会 
の 中 で プラ カー ド を 掲げ て も 、 何 
も 生ま れ ま せん 」。 野党 が 「 強 行 
採決 反対 」 な ど と 書い た プラ カー 
ド を 再三 掲げ た こと を 当て こす っ 


40e so79 s7Op co7 の 72g7 60 は 7oeg70s: 7e gs 07gge7 放 s7 70 
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A massive rally was held in front of 
the Imperial Palace in May 1946, when 
the entire nation was still in the grips 
of a dire** postwar food shortage. 

A demonstrator held up a handwrit- 
ten placard that read, “T, the Emperor, 
have eaten to my heart's content, but 
YOu, my subjects“ should starve to 
death! Gyomei Gyoji (Seal of His Impe- 
rial Majesty, The Emperoy)." 

A police officer saw this, and the 
demonstrator was indicted for lese- 
majesty*. 

Known as “Purakado Jiken" (plac- 
ardincident), learned about this when 
T was at universty. While 1 could not 
support the extreme language, the 


biting*7 satire** that underlay this 
message left an indelible*" 


Trecalled this incident after 1 heard 


1mpYeSs1on. 


Prime Minister Shinzo Abe's policy 
speech on Jan. 20. 

“It is not productive to keep criticiz- 
ing just for the sake of criticism, or to 
hoist*" placardsin the Diet, the seat of 
pohtical deliberation,” Abe said. 

The prime minister was taking a dig 
at opposition party members who re- 
peatedly held up signboards protesting 
the ruhng coahtions conduct, including 
the railroading*“ of bills. 

Abes comment was backed by Sec- 
retary-General Toshihiro Nikai of the 
ruhng Liberal Democratic Party who 


た 。 二階 公 博 ・ iM 
。 纏 「 神 加 な 国会 の 中 に 
= 肛 He か 
は 才 ど も で も わか る に ' 
0 SAS 自民 党 
党 計 代 に せっ せ と プラ カー ド 
を か らん で いる 「 議 長 は 公正 
な 議会 運営 を 」「 数 の 横暴 は 止め 
志 」 [強行 採決 10 回 目 。 当時 の 記 
事 や 写真 を 調べ て みる と 盛り だ く 
さん で ある 。 


stated、“Rven children can understand 
it's wrong to bming signboards into the 
hallowed*“ halls of the Diet.…" 

The fact, however, is that LDP leg- 
islators were just as guilty of it back 
when the party was out of power. An 
archival search of media reports and 
photos from that period yielded*" 
ample*? examples of LDP signboards 
being hoisted during Diet sessons, 
bearing angry messages such as “The 
Speaker of the House must ensure 
fair proceedings,” “Stop this tyranny 
of numbers” and "This is the 10th bill 
being steamrolled.” 

Pressed by the opposition bloc on 
Jan. 24 to correct his statement, Abe 
shot back forcefully, “The demand for a 
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お と と い 野 党 か ら 発言 を 訂正 す 
る よう 迫 ら れ た 首相 は 、 力 強く 切 
り 返 し た 。「 訂 正 で ん で ん と いう 


ヽ せ いう 


ご 指摘 は 当たら な い 」。 症 正 云 
を 読み 違え た らし い 。 ああ 
国会 内 の プラ カー ド の 乱立 が 美 
し いと は 思わ な い が 、 時 の 首相 が 
わざ わき ぎ 取り 上 げ る ほど の 案件 な 
の か 。 ブ ラ カ ー ド を や っ つら け て も 
何 も 生 まれ ませ ん 。 


correction and so on is inappropriate.” 

The Japanese for “and so on "is “un- 
nun. But Abe said “den-den,” which 
has no meaning. He probably misread 
the word, as the kanji characters for 
“un-nun” can be also pronounced “den- 
den.“ 

A jumble*' of placards in the Diet 
is not a pretty sight, 1 must say. But 
then, is this so big a deal that the prime 
minister has to make a point of carping 
about 1t? 

It is "not productive” to attack the 
placards. (The Asahi Shimbun, Jan. 26) 
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* プ ラ カ ー ド 事件 1946 年 5 月 19 日 の 食糧 


ん 


メー デー の 際 に 、 デ モ の 参加 者 で ある 松島 

松太郎 の 掲げ た プラ カー ド が 不 政 罪 に 問わ Ne (0eotQO5 

れ た 事件 。GHQ の 意向 に より 、 不 敬 罪 で 0 

は な く 天 皇 個人 に 対す る 名 誉 肖 損 罪 と する 

こと と され 、 最 高裁 判 所 で 上 告 乗 却 と な Cmtol 牧 

り 、 旬 証 と な っ た 。 
Leeel 


hetx 血 7 


信 英 文 訳注 
Abe should stop carping about placards: he has bigger fish to 
fry 
プラ カー ド に 難癖 つけ る より 先 に 首相 らし い 仕事 を 
*1 carp [ 動 ] ぶ まつ ぷっ 裕介 を 言う (= (o raise trivial objections)。 
*9 havepbiggerfish | 動 ] to have more important 
to fry things to AN 
*8 dire [ 形 ] 非 井 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
\*4 subject [名 ] 臣 民 , \ 必 に a person who lives under the rule ofa mon- 
arch)。 
*5 imdict [ 動 ] 和 発 叶 (= to officially charge sb with a criminal of- 
fence)。 
*6 lese-majesty [名 ] 布 六 守 大 逆 罪 (= the insulting of a monarch or other 
ruler)。 
*7 bitimg 痛烈 な (= (of remarks) cruel and critical)。 
*8 satire [名 ] 風刺 .(= the use of humor to criticize sb/sth)。 
*9 indelible [7 半 油 よこ の の で き な ゅ ゆ 、 (= impossible to remove or forget)。 
*10 hoist [ 動 ] 揚 ぼる (= to raise or pull sth up to a higher position)。 
*11 take adig at [ 動 ] 和 を に 嫌味 を 言う (= to insult or pester sb)。 
*12 railroad [ 動 ] 強 紀 採 決する (= to push (a law or bill) hastily through a 
legislature)。 
*18 hallowed [形相 班 な (= holy or highly respected)。 
*14 yield [ 動 ] 生 ずる . 提供 する (に to produce or provide sth)。 
*15 ample [2] 琴 還 め . 豊 富 な (enough or more than enough)。 
*16 jumble [名 ] 乱 雑 . 混乱 (= an untidy or confused mixture of things)。 
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26 俳句 を 文化 遺産 に 


に EL ゅ うす う ね ん 


1 米国 で 作家 志望 の 
に 俳句 の 決ま Up を を 細か く 


0 季語 や 切れ 字 の 説明 に 


難 潜 し た 。「 米 国 に 自称 詩人 は 多 
02 
か ら 」。 日 本 の アニ メ や 映画 に 引 
べ る と 、 浸 角度 は いか に も 低かっ 
GS 

肉 外 の 愛好 家 を つ な で 国際 億 人 
交流 協会 よる と 、 近 年 は 状況 が 
変わ りつ つ あ る 。 自 国語 で 俳句 を 


Sp7eogd o7 og74 0e7se*' co7 


More than 20 years ago, a young, 
aspiring*”~ American author asked me 
about the rules of haiku writing in 
great detail. 

1 struggled mightily*” to explain 
“kigo" and “kirejr categories of words 
used in haiku. 

The American told me he had yet 


to** 


meet a haiku poet, even though 
there were many selFproclaimed“* po- 
ets in America. Indeed、 haiku was far 
]ess known back then than anime and 
Japanese movie8. 

But the situation has changed in 
recent years, according to the Haiku 
Tnternational Association, which 
brings together haiku enthusiasts from 
around the world. 


2 


詠む 人 が 増え た 。 一 説 に 50 カ 国 
200 万 人 。 最 も 有名 な の は ファ ン 
ロン バイ 元 ベ ルギー 首相 だ ろう 。 
法 流 れ ノ 満月 と 暗い 空 / 明 と 隊 )。 
国内 の 主 な 俳句 4 団体 が ユネ ス 
コ の 無形 文人 道産 登録 を めざし て 


* け ん 


名 乗り を 上 げた 。 き の う の 会 見 で 
は 、 発 超人 の 有馬 錠 人 元 文 相 が 
「 俳 句 は 自然 と 共生 する 文学 。 世 
界 に 広がる こと で 平和 に つなが 
る 」 と 訴え た 。 
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More people today are writing haiku 
in their own languages, notes** the as- 
soclation. One estimate puts the num- 
ber at 2 million people in 50 countries. 

Perhaps the most famous non-Jap- 
anese haiku writer is former Belgian 
Prime Minister Herman Van Rompuy. 
A piece he penned goes: “Wandering 
clouds/ Full moon and black heaven/ 
Chiaroscuro*"" 

Four prominent haiku associations 
in Japan are trying to get haiku reg- 
istered on the UNESCO Intangible 
Cultural Heritage hst. 

At a news conference on Jan. 26, for- 
mer education minister Akito Arima. 
who is spearheading** the drive*" 
said: “Haiku is hterature that coexists 


むろ ん ハー ドル は 低く な い 。 他 
言語 に 拓 訳 され て 俳 味 が 伝わる の 


6 還 音韻 や 語調 の 妙 が 消え な い 


者 人 は 士 介 に より 異な ら な 
いか 、 委 々 層 是 きり に 


それ で も 、 一 瞬 を きり と る 各国 
の 短 文芸 が HAIKU ど MN 2 (5 
呼ば れる よう に な れ ば 御の字 で は 
な いか 。 時 代 や 人 に より 様々 な 解 
釈 を 許す 懐 の 広 さ が 俳句 の 持ち 


with nature. Haikus spread around the 
world will lead to peace.“ 

Of course, the hurdle Arima and 
others face is not low. Can haiku re- 
tain its “favor” when translated into 
foreign languages? Would its delicate 


0 and tone not be ]ost in trans- 


cadence 
lation? Doesnt the sense of seasons 
vary in people from region to region? 
And why promote only haiku when 
Japan also has “tanka” and “senryu" 
poems? 

That said*"、 however, 1 personally 
couldnt be more satisfied せ haiku be- 
came the universal term for any short 
Yerse, 1n any country, that captures the 
author's poetic inspiration. 

Actually, one of the characteristics 
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味 だ ろう 。 無 李 で も 、 自 由 律 で 
も 、 単 な る 3 行 詩 で も 、 俳 句 の 友 
と し て 愛 け 入れ た い 。 

事務 局 は 三 重 上 人 市 が 担う 。 
草 療 の 出身 地 だ 。 旅 立ち を 束 抑 す 


全 一 "名 が 市 庁舎 に は た めく 。〈 い 
ざ さ ら ば 潮見 に こ ろ ぶ 所 )。 さ 
あ そ れ で は 雪見 に 参 の 9. の 転 べ 


ば 転ん だ と きのこ と 。 有 磨 せ ず 歩 も 


う 。 俳 聖 の 里 の 心意気 で ある 。 


of haiku is its tolerance" in the sense 
ofbeing open to diverse interpretations 
by different individuals living in differ- 
ent times. 

Whether a piece contains no seasonal 
element or follows free verse form or is 


2 Td happily 


Just a three-hne utterance 
accept it as a "companion” of haiku. 

The Haiku International Associa- 
tion's secretariat is in lga、 Mie Prefec- 
ture, the birthplace of Matsuo Basho 
(1644-1694). 

lga City Hall fies a banner inscribed 
with Bashos haiku of encouragement to 
travelers setting out on their journey: 
“Let's go snow-watching/ And keep at 
i until we stumble*2 


This is the spirit of Basho's city, 
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which is to just venture out* "without マジ ョ ン ・ ハ ー ト John Vincent Hurt (1940- 


hesitation*" and worry about thecon- 2017)。 イ ギリ ス 生 まれ 。 俳優 。1978 年 に 


sequences*" of stumbling only 正 and 喘 画 「 ミ ッ 半 和 NG プ セス 
カ デ ミ ー 僅 助演 男優 賞 に ノミ ネー ト 。1979 


when, that happens. (The Asahi 馬 績 HO 年 に サド リー・ ス コッ ト 監 督 の 「『 エ イリ ア 


2 の ン 」 に 出演 、1980 年 に 主演 し た デヴィ ッ 
ド < リン ジ チ 藍 午 の ビレ レラ ァ ン ト ・ マ ン 」 
で は 再び オス カー に ノミ ネー ト さ れ た 。『「 ハ 
リー・ ポ ッ タ ー』 で は オリ バン ダー 老人 役 
を 務め た 。27 日 、 死 去 。77 歳 だ っ た 。 
eeTPF yi 
INC 9 
但 英 文 訳注 
Spread of haiku verse can only serve to benefit the world 
世界 に 俳句 が 広がる の に 越し た こと は な い 
*] verse [名 』 旨 待 。 生 節 に a DOem or a Diece Of poetry)。 
*2 aspiring [ 形 夫 起 願 の , 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 
*8 mmightily [ 副 ] 圧 帯 に 半 激 し く (= powerfully or vigorously)。 
*4 have yet to do [ 動 ]」 ま だ し て いな い (= to have not yet done sth)。 
*5 self-proclaimed [15 の fr announced about yourself)。 
*6 note [ 動 ] 績 za (= to mention sth)。 
*7 chiaroscuro [名 軸 識 隊 (= the distribution of light and shade in a picture)。 
*8 spearhead [ 動 ] 二 の 先頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 
*9 drive [名 ] 仁 動 人 季 に a planned effort to achieve sth)。 
*10 cadence [名 1 寺 場 . リズ ム (に the regular rise and fall of the voice)。 
*11 that said [ 副 ] そ う は ふっ て も (= even so)。 
*12 utteranmce [名 ] 坦 業 - 品 に 出す こと (= sth said: the act of saying sth)。 
*18 stumble [ 動 ] つ まず く , よろ めく < (=to step badly and almost fall 
Over)。 
*14 venture out [ 動 ] 思 い 切 っ て 出掛け る (=to so out of sth cautiously)。 
*15 hesitation [名 ] た め ら い . ちゅ うち ょ =apause before doing sth)。 
*16 consequence [ 名] 結果, 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
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Me 
に な っ た 徳川 吉宗 は 、 日 本 の 刑 
の 講 で も ある 。 肖 2 
ば ら つ き を 抑え 、 残 目 な 前 を 減ら 
商 取り 調べ 時 の 拓 問 に 思い 切っ 
た 抽 限 を 加え た 。 そ の ひと つが 
「 水 南 め 」 で ある 。 水 お け 1 に 頭 を 
つけ て 気 軟 寸前 まで 追い 込 A む の は 
人 道 に 反する 。 吉宗 の 先見 の 明 と 
言う べき だ ろう 。 
水 責 めも 米国 で は ご く 最 近 ま で 


使わ れ た 。 ア ルカ イダ 系 幹部 ら を 
PIN 
尋 開 し て いた 。 プ ブッ シュ ( 子 ) 
な 提 衣 し た か は バー 投入 は 
面 禁止 に 転じ た 。 
それ を また 合法 化す る と トラ ン 
プ 新 大 統 領 が 気 突 を は く 。 水 責め 
は 「 絶 対 的 に 効果 ] が あり 、 過激 
派 幼 織 に は 「 火 に は 火 」 で 胞 む と 
断言 し た 。 ま た ひと つ オ バ マ 時 代 


の 政策 が 発 り 去 られ て いく 。 
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The protagonist of “Abarenbo Sho- 
gun, a popular TV serial costume 
drama about the adventures of a rogu- 
ish*' yet totally honorable shogun, 
is modeled on Tokugawa Yoshimune 
(1684-1751). 

As the eighth Tokugawa shogun、, 
Yoshimune reformed Japan's criminal 
justice system. 

He rectified** inconsistencies** 
in the sentencing of offenders**、 did 
away wth some of the cruelest forms 
of punishment and drastically himited 
the torture at interrogations“'. 

Waterboarding was one such tor- 
ture. Yoshimune decried*" the inhu- 
manity*” of holding someone's head 
in a tub of water until just before the 


person blacked out. 

Td say Yoshimune had foresight. 

Waterboarding was practiced in the 
United States until quite recently. Cen- 
tral Intelligence Agency agents used 
this technique when interrogationg 
senior members of al-Qaida and affili- 
ated terrorist organs. 

This was endorsed** by the admin- 
istration of George W. Bush, but to- 
tally banned by the successor*?" Barack 
Obama administration. 

And now, President Donald Trump is 
bragging*" 
waterboarding. He said “absolutely 
works,” and vowed to “fght fire with 


about his intent to restore 


fre"toehmanate terrorist organizations. 
This is yet another Obama-era policy 


2007 年 1 用 日 主唱 


「 い き な り 水 責 め に し で も 、 人 
は 日 を 割ら な いも の で す 」。 数 年 


ま ぇ 


0 佐 の 言 民 

思い 出す 。 イィ ラク な ど に 駐 六 
し に 反し な い 尋 『 間 方 法 を 探 
し た 。「 ア ラブ 系 の 容疑 者 を し ゃ 
べら せる な ら 、 アラ ビア 語 を 話す 


5 ゅ うと うけ い 


中 東 系 を 尋 開 役 に あ て 、 時 は 中 


うり は 9 


東 料理 も 出す 。 最 も 効果 的 で す 」。 
少佐 は 米 電 の 試み た 尋 間 術 を 通 
去 に きか の ぼっ て 調べ た 。 た どり 


that is being scrapped by the Trump 
adminnistration. 

T recall the words of a U.S. Army 
major general 1 interviewed some years 
ago. He said to the effect, “Waterboard- 


*1 ont make 


ing someone abruptly 
them talk.“ 


During his stints*" 


in Iraq and 
elsewhere, the major general searched 
for humane means of interrogation. 
“THf you want to make an Arab suspect 
talk, you assign the task to an Arabic- 
speaking Middle Eastern person, and 
serve Middle Eastern food during the 
interrogative process from time to 
time,” he said. “That's the most effec- 
tive approach.“ 

The major general also researched 


着い た の が 、 太 平 洋 戦争 中 の 旧 昌 
本 生 捕 上 央 た ちの 記録 だ 。「 日 率 人 
に 尋問 され 、 和食 で 懐 科 され 、 手 
も な く 畜 ち て いま し た 」。 
トラ ンプ 政権 内 で も CTA 長 官 や 
本 法 長 官 は 水 責 め に は 慎重 で あ 
る 。 世 界 を 威 汰 する 乱暴 な 言葉 ば 
か り ふ り ま く 大 統領 な ど 暴れ ん 基 
将軍 の 足もと に も 及ぶ まい 。 


pastinterrogation techniques employed 
by the U.S. military, andl came acroSs 
an old record concerning the treatment 
of Japanese prisoners of war in the Pa- 
cific theater*“ of World War TI. 

“The POWs were interrogated by 


Japanese-Americans," 
※14 


he explained. 
“And softened up”" with Japanese food, 
they cooperated readily.“ 

Eyen under the Trump administra- 
tion, the CIA director and the attorney 
general are treading cautiously where 
waterboarding is concerned. 

Trump, who keeps intimidating the 
world with his obnoxious*" ]anguage, 
cannot even come close to the roguish- 
yet-honorable shogun from the Japanese 
TV drama. (The Asahi Shimbun, Jan. 28) 
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中 世 犯 罪 博物 館 、 夫 且 お 条 フォ 2 いみ 
1 ト 0 tw90ht 584 roysnr 敢 失 
韻 Y caly 4 を 3 
kowt 3 


た? 


但 英 文 訳注 
In some respects, feudal Japan more rational than Trump era 
トラ ンプ 政権 下 よ り 理 性 的 と も いえ る 日 本 の 封建 時 代 
*1 roguish [ 形 ] わ ん ば く な 。。 無 頼 の (= unprincipled or unscrupulous)。 


*2 rectify [ 動 ] 唆 輸 ずる ' 是正 する (=to correct sth or make sth right)。 
* ま 3 inconsistency [名 ] = デ 多 矛盾 (= the fact of not matching a set of stan- 
dards, ideas, etc.)。 
*4 offender [名 ] 少 誹 藝 (= person who commits an illegal act)。 
*5 interrogation [名 』 野 間 , 取り 調べ (= formal systematic questioning)。 
*6 decry [ 動 ] 非難 9 ぶ る (= to criticize sth as bad)。 
*7 imhumanity [名 ] 仁 本 (= cruel behaviour or treatment)。 
*8 endorse [ 動 ] る , 起 認 する (= to express formal support or ap- 
proval)。 
* ま 9 successor [ 名義 継 者 , 後任 (= a person or thing that succeeds another)。 
*10 brag [ 動 」 大 口 を HUG 和信 語 ある, (= to declare boastfully)。 
*11 abruptly [ 副 」 笑 然 修 , 不意 に (= quickly and without waming)。 
*12 stimt [ 名] 勤務 期間 . 任務 (= a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 
*18 theater [名 ] 寺 二 。 戦場 (= alarge area where a war is being fought)。 
*14 soften up 動 ] 度 を 軟 1 L さ せる (=to undermine the resistance of sb)。 


*15 obnoxious [ 形 人 雇 な (に very rude, offensive, or unpleasant)。 


2017 年 1 月 29 日 日 曜日 


28 アウ シュ ビッ ツ 解 放 か ら 72 年 


ユダ ヤ 人 言語 学者 ビク トー ル ・ 
クレ ン ペ ラー ー の 日 記 に 、 ナ ナ 政 権 
下 で 追 害 『 が じわじわ と 進む さま が 
つづ られ て いる 。「 ユ ダ ヤ 人 が ド 
1 証 征 で 書い た も の は デタラメ ] 
と の 貼り 紙 が 大 学 に 現れ る 。 教授 
職 を 解雇 する と いう : 通知 が 突然 送 二 
られ て くる 。 ' 

「 ふ だ ん まとも な 考え を する 多 
く の 才 が 、 内 政 の 不 公正 に 鈍感 に 
凍 。 天 る に ユダ ヤ 人 の 不幸 を き 


ちん と 抱 手 せ ず 、 近ごろ で は と ヒト 
ラー に か な り 満 足し だ し た よう に 
思え る ] と の 記述 も ある 。 多 く の 
人 が 傍観 を 続け た こと が 事態 を 少 
し ずつ 盟 伯 させ て いっ た 。 ' 
ュ ダ ヤ 人 た ちはや が て 綿 側 居住 
区 へ 、 そ し て 強制 収容 所 へ と 追い 
や られ た 。 ポ ボーラ ンド に ある アウ 
シュ っ ピッタ ッ 収容 所 は 、 人 類 に よる 
お ぞ ま し い 所 業 を 象徴 する 場所 で 
ああ 
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Jewish linguist Victor Klemperer 
(1881-1960) described in his diary 
how the persecution*_ of Jews in Nazi 
Germany took root and grew. 

One day a notice appeared at his 
university saying what was written by 
Jews in the German language Was a le. 

Then, he suddenly recerved a noti- 
fication telhng him that he had been 
dismissed from his post as a professor. 

“T have the impression that many 
otherwise well-meaning* people have 
recently begun to halfway acquiesce** 
to Hitler, dulled to injustice imside the 
country and in particular not properly 
appreciating the misfortune of Jews." 
one entry* read. 

Many people stood idly by, allowing 


the situation to deteriorate** little by 
ttle. 

Jews were deported*“ to ghettos and 
eventually to concentration carmDs. 

The Auschwitz concentration camp 
in Poland symbolizes the atrocities*"? 
that have been perpetrated** by the 
human race. 

When 1 visited the facility several 
years ago, 1 shuddered*" to learn of the 
measures taken to ease the psychologi- 
cal burden on camp workers. 

Gas chambers were used instead of 
shooting to kill Jews so that the work- 
ers wouldnt have to witness the shed- 
ding of blood. To further insulate*" 
them from the impact of the brutality, 
Jews were used to dispose ofthe bodies. 


数 年 前 に 訪れ た と き 、 所 員 た ち 
の 精神 的 負担 を 軽く する た め の 手 


だ に 挟 け 


立て に 失 気 を 覚え た 。 銃 殺 で な く 
ガス 蜜 へ 送る こと で 流血 を 見 ず に 
すむ も 。 遺体 の 片付け を 収容 者 に 
せ 、 さ ら に 距離 を 置く 。 合 感 の 制 
度 化 で あろ う 。 
アウシュビッツ 解放 か ら 72 年 と 
な っ た 一昨日 、 国 連 の 式典 で グ 
テー レス 事務 総長 が ホ べ た 。 「 ポ 
世 ュ り 欠 る が 、 外国 人 へ の 嫌悪 や 


It can be described as an institu- 
tionalized*" way of making people 
callous*『. 

On Jan. 27, which marked the 
72nd anniversary of the liberation of 
Auschwitz, U.N. Secretary-General 
Antonio Guterres, speaking in a U.N. 
ceremony to commemorate the victims 
of the Holocaust, said the rise of popu- 
hsm has triggered an increase im xen0- 


* き and anti-Muslim sentiment. 


phobia 
Guterres probably had in mind U.S. 
President Donald Trump and Euro- 
pean far-right politicans. 
It is now common for politicians 
to stir** hatred and antagonism*'5 
instead of cautioning against such 


feelings. 


2017 年 1 月 29 日 日 曜日 


イス ラム 教徒 へ の 憎 趣 に 拓 車 を か 
け て いる 」。 思い 浮か べ て いた 顔 
は トラ ラン プ 米 大 統領 ある い は 
RU 家 た ちか 。 

治 家 が 憎悪 人 を 洋 め る と 
NPCHPe な 
ん な 風景 が 珍し く な く な っ た 。 自 
0 午 CHH 
が 、 最 後 は 社会 全体 を 付 息 き 
る 。 の 前 を 層間 こし た い 、 


Tfpeople remain indifferent because 
they are not directly affected, i will 
eventually suffocate*" the whole of 
soceety. It is now vital to remember 
lessons from history. (The Asahi Shim- 
bun. Jan. 29) 
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アウ シュ ビッ ツ 強 制 収 容 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


代 英 文 訳注 
唱 引 上) Rise in racism marks 72 years since hberation of Auschwitz 
アウ シュ ビッ ツ 解 放 か ら 72 年 , 高まる 民族 主義 


*1 persecution [名 ] 妃 害 、 虐 待 (= extremely bad treatment of sb)。 
*2 well-meanimg (= having good intentions)。 
*8 acquiesce [ 動 ] 詩 っ う (= to accept sth reluctantly but without pro- 
test)。 
*4 entry [名 拉 録 、 記 載 事 項 (= an item in a dictionary, a diary, etc.)。 
*5 deteriorate [ 動 ] 可 <。 な る . 低下 する (= to develop into a bad or worse 
situation)。 
*6 deport 「 動 ] 遵 衣 叶 較 世 (= to force sb to leave a country)。 
*7 atrocity [名 ] 残 閥 行為 (= a cruel and violent acU)。 
*8 perpetrate [ 動 ] (悪事 な ど ) 細 時 (- = to do sth that is harmful, illegal, or 
dishonest)。 
*9 shudder [ 動 ] 謀 sw る 6. ぞっと する (= to tremble from fear, disgust 
cold etc.)。 
*10 inmsulate [ 動 引 護 よる . 隔離 する (= to protect sb from unpleasant ex- 
periences or influences)。 
*11 institutionalized [ 形 J 制 謀 化 た (= forming part of a society or system)。 
*12 callous [ 形 ] 無 情 な , 無 癌 悲 な (= unkind, cruel, and without sympa- 
thy)。 
*18 xenophobia [名 紗 国 大 嫌 w。(- fear or hatred of foreigners)。 
*14 stir [ 動 ] 旋 動 す 興奮 させ る (=to arouse strong feeling in sb)。 
*15 antagonisrm [名 ] 蔵 意 ,. 対立 (= hatred between people or groups of peo- 
ple)。 
*16 suffocate [ 動 ] 息 甘く きせる, 抑圧 する (= to cause to feel trapped 


and oppressed)。 


9 の 2017 年 ] 月 30 日 月 曜日 


29 猫 ブ ー ム 続く 


いま どき の 愛 独 家 も 頑 く 可愛 が 
り よ う で あろ う 。 作 家 の 内 田邊 開 
は 、 飼 い 始め た 野良 獲 の 子 「 ノ ラ 」 
の 好物 は 何 か が 気 に な っ て 仕方 が 
な い 。15 円 の 牛乳 は 気に入ら な い 
よう だ か ら 、21 円 の を 飲ま せる 。 
鑑 が 食べ な か っ た 魚の アラ を 、 味 
付け を し 直し て 夫婦 で いた だ く 。 

犬 と 違っ て 恩 を 感じ る そ ぶ り が 
な いと ころ が いい と 書い て いる 。 
「 思 の や り 取 り 、 取 り 引 き は 人 間 


社会 で 間 に 合 合 つ て ゐる か ら ノ ラ に 
は 御 放 念 を ち を ょ 」([ ノ ラ ゃ J)。 し 
か し 老 作家 の 情 は 深く 、 猫 が 行方 
知れ ず に な る と 仕事 も 手 に つか な 
ぐ な る 。 

数 年 来 の 導 プ ブーム 着い ゅ ゆう 。 愛 

らし くも 人 に こび な い 姿 に 引か れ 
に の DE 
推計 され る 飼い 猫 の 数 は 、 飼 い 大 
を 追い 抜く 塾 い で ある 。 

写真 集 な ども 売れ て 「 ネ コノ ミ 
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Even cat lovers today must be im- 
pressed by how much author Hyakken 
Uchida (1889-1971) doted on*" his pet. 

When he adopted“* a stray kitten. 
whom he named Nora, figuring out 
the kitty's favorite food was foremost** 
on his mind. When Nora didnt seem 
pleased with 15-yen milk, Uchida 
went upmarket for a 21-yen variety. 
And when Nora turned up its nose at*? 
fish scraps, Uchida and his wife added 
seasonng to the leftovers for their own 
conSumption. 

What he hiked about cats was that 
unjhike dogs, they dont bother to show 
their gratitude. “There is more than 
enough trading of favors going on in 


our human society.′ Uchida wrote in his 
essay titled “Nora-ya” (My dear Nora). 
Tbeg of Nora to spare“" me all that” 

The elderly author's love for his cat 
was so intense, he could not focus on his 
work when the feline*” went missing. 

Japan today is said to be going 
through the biggest “cat boom' of re- 
cent years. People must be falling in 
love with pictures of cats--adorable yet 
aloofY--that are all over the Internet. 
According to estimates, the number of 
house cats may surpass that of dogs 
before long. 

Brisk*? sales of picture books of 
cats and other fehne-related goods are 
dubbed*" “nekonomics,” the “neko" 


0 0 
犬 も ペッ ト 業 界 の 扱い が 問題 
な っ て お り 、 ま k れ て か ら 下 われ 
る まで に 3% が 死ん で いる と 先日 
の 記事 に あっ た 。 商 品 で な く 命 と 
の 付き 合い だ と 改め て 想起 し た い 。 
「 覚 容 で あれ 一 一 で も あま り 言 
いな り に な っ て も いけ な い 」。 獲 
が 教え て くれ る の は 例え ば そん な 
こと だ と 、 ベ ペッカー 著 の 絵本 「 大 
事 な こ と は み ー ん な 猫 に 教わっ 


here meaning “cat” in Japanese. 

But this phenomenon has also drawn 
attention to the pet industry's treat- 
ment of cats as well as dogs. The Asahi 
Shimbun recently reported that about 3 
percent of kittens and puppies, bred*「 
for commercial purposes, die before 
they are purchased. 

We must remind ourselves firmly 
that we are dealing with hves, not 
consumer goOOd8. 

“Be tolerant--but not overly accom- 
modating* “goes a piece of advice 
from a cat in “人 All TI Need to Know I 
Learned from My Cat,” an illustrated 
book by American author/illustrator 
Suzy Becker. 

Cats cuddle*『* and bond with their 
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た J に ある 。 相手 に 寄り 添い つつ 
も 振り 回 され な い 。 そ ん な 獲 流 に 
は 、 人 付き 合い の ヒン ト が あり そ 
うだ 。 

猪 の マイ ペー ス な 姿 に は 「 自 立 
を 失わ ず 人 に 頼る べし 」 の 教訓 が 
ある と いう 。 猫 好き で な く て も と 

き に 彼ら の 気持 ち に な っ て みる の 

は 悪く な い 。 意外 と 深い か も 内 9 
な い 。 


humans,but only on their own terms*“ 
That is the fehine way, and 1 think we 
humans can learn something useful 
about personal relationships. 

The cat's "Tm doing my own Way” 
attitude is said to teach us how to rely 
on other people without losing our in- 
dependence. 

Eyen you arent exactIy a cat lover 
would not be a bad idea to try to 
put yourself in the cats position. Who 
knows, you may discover something 
surprisingly profound*". (The Asahi 
Shimbun、 Jan. 30) 
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(フォ ドラ イプ ラリ ー) 


亀 英文 訳注 
Cute and cool in equal measure, cats could teach us a thing or 
to 
愛らしく も 人 に こび な い , 猫 か ら 教 わる こと も ある 
*1 dote on [ 勤 ] 湧 愛 する (= to be extremely and uncritically fond ofD)。 
*2 adopt [ 動 ] 養 子 に する (= to take another's child as one's own child)。 
*3 figure out [ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth)。 
*4 foremnost [ 副 ] 真 っ 先 に , な に より も (=before anything else)。 
*5 turn up [ 動 ] 全 を 鼻 で あじ ら う (= to dismiss or reject disdainfully)。 


one's nose at 


*6 spare [ 動 ] 傘 表す る , 苑 じ て や る ,(= to free from an obligation or 


duty)。 
*7 feline [名 ] ね こ 科 の 動物 (=a member of the cat family)。 
*8 aloof [ 形 ] よ そよ そし い , 超 然 と し て いる (= not friendly or inter- 
ested in other people)。 
*9 Drisk [ 形 ] (商売 が ) 活気 が ある ,(= very busy, with a lot of products 
being sold)。 
*10 dub [ 動 、 (= to give sb/sth a particular name)。 
*11 breed [ 動 ] 飼 育 する , 繁殖 させ る (= to keep animals or plants in 


order to produce young ones)。 
*12 accommodating 「[ 形 ] 世 話 好き の (=eager or willing to help other people)。 


*13 cuddle [ 動 ] 体 を すり 寄せ る (=tolie or press close together)。 
*14 on one's_owmnzterms [ 副 ] 自 分 の 思う が まま に (=according to your conditions)。 


*15 -profound [ 形 ] 深 遠 な , 難解 な (= needing a lot of study or though0)。 
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が っ し ゅ うこ 


30 谷 州 国 の 異議 申し 立て 


「 ア メリ カ 合 衆 国 」 と いう 言 人 
は 、 民主 主義 国家 の 半 気 を か も 
し 出す も の の 、 訳 語 と し て は 違 和 
感 を 覚え る 。 ユ ナイ テッ ド ・ ス 
テー ツ ・ オ プ ・ ア メリ カ な の だ か 
ら 、 州 の 連合 体 で あり 「 合 州 国 ] 
だ ろう 。 ' 還 

いく つか の 州 か ら 出 て きた 動き 
197 
た 。 ンプ 氏 が 大 統領 令 で 中 
東 ・ Me 人 


各国 か ら の 難民 の 入国 を 一 時 禁止 
上 た と を に 和 Le。 0 ラフ ォ ル ニ 
ア や ニュ ー ョ ヨー ク な ど 15 の 州 と 省 
都 ワ シン トン の 司法 長官 が 非難 
する 声明 を 出し た 。 

声明 は 強い 調子 で ある 。 大 統領 


令 を 倍 憲 で 違法 だ と 述べ 、 連 邦 政 
府 に 前 法 を 守ら せる た め に 取り 組 
ん で いく と し た 。「 宗 教 的 自由 は 
これ まで も これ か ら も 我が国 の 鉄 
則 で ある 。 こ の 真実 を 、 い か な る 
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One of the kanji used for the Japa- 
nese translation of the United States 
represents “people.” Even though 
indicates a democratic nation, 1 feel 
something is wrong. A different kanji 
that stands for “state” should be used 
instead because the nation is a union 
of states. 

1 found some small consolation* im 
the actions within some U.S. states 
against President Donald Trump's 
executive order** that temporarily 
bans travel from seven countries in 
the Middle East and Africa, as well as 
halting** the admission of refugees. 

The attorneys general*? of Wash- 
ington, D.C., and 15 states, including 
California and New York, have issued 


a joint statement condemning*" the 
executive order. 

In strong language, the attorneys 
general declared unconstitutional1*? 
and illegal and vowed“ to work togeth- 
er to ensure the federal government 
abided by“" the Constitution. 

“Religious Iiberty has been, and 
always will be, a bedrock*" principle 
of our country and no presldent can 
change that truth,” the statement said. 

In just eight days since he was sworn 
in, Trump has fired off a volley* of 
executive orders, putting his extreme 
language during the campangn into 
extreme action. 

He has pulled the United States 


out of the Trans-Pacific Partnership 


4 2017 年 1 月 31 日 火曜 日 


こよ が 


大 統領 も 変え る こ 必 信 で き な い | 


と ある 。 


ほう げん 


時 か ら 暴 投 へ 。 就任 か ら 1 財 
間 余 り 、 大 統領 令 を 運 発 する トラ 
8 ンプ 氏 で ある 。 通商 協定 TPP か 
ら の 離 脱 を 決め 、 メキ シコ 国境 に 
衣 を つく る よう 指示 する 。 な か で 
も る 今回 の 人 国 に は 「 イ スラ ム 
教徒 へ の 狙い 撃ち ] と の 批判 が 高 
まっ て いる 。 

米国 の 強み は 多元 主義 で ある 。 


free-trade agreement and ordered the 
construction of a wall on the border 
with Mexico. But perhaps the severest 
criticsm is being directed at his immi- 
gration ban, which is seen as targeting 
Mushims, in particular. 

Concerns are growing that Trump 
will undermine*“ pluralism, which is 
one ofthe things that makes the United 
States strong. 

A federal court in New York has 
※13 


to stop the 
deportation of individuals affected by 


issued an injunction 


Trump's executive order. 

[ hope the principle of separation 
of the three branches of government, 
including Congress, will function fully. 

Demonstrators are gathering at 


それ を 側 つ け て し まう と の 危 恨 が 
強まっ て いる 。 ニ ュー ヨー ク の 連 
邦 裁 判 所 ( は 強制 送還 を 認め な い 伯 
処分 を 出し た 。 議 会 も 含め 、 三 権 
分 立 が 十分 機 する こ と を 願う 。 
各地 の 衝 港 で は 抗議 を する 人 び 
と の 姿 が ある 。 数 々 の 手書き の ブ 
ラ カ ー ド の 映像 を 目 に し ②③ 合 
抄 国 の 多様 な 「 抄 」 の 強 さき を 皿 う 。 
けっ し て 、 農 由 の 発 で は な い は ず 
だ 。 


airports across the board*". Video 
1images of numerous handwritten plac- 
ards raised by the protesters indicate 
the strength of the diversity of U.S. 
citizens. Ther courageous resistance 
should not be doomed*". (The Asahi 
Shimbun、 Jan. 31) 
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価 英 文 訳注 
Trump's travel ban attacks pluralism, strength of U.S. 
トラ ンプ 氏 の 入国 禁止 令 で 傷つく の は 米国 の 強み , 多元 主義 


*1 pluralism [名 ] 多 元 主 義 (= a society where multiple people, groups or 
entities share political power)。 
* り 2 consolation [ 名] 慰め. 慰安 (= relief or comfort in sorrow or suffering)。 
*3 executiveorder [名 ] 大 統領 (行政 ) 命令 (= an official instruction given by 
the president)。 
*4 halt [ 動 ] 中 止 す る (に to stop moving or doing sth)。 
*5 attormey general [名 ] 司 法 長官 = the chieflaw oficer ofa country)。 
*6 condemn [ 動 ] 非 難 す る , 紺 弾 する (=to criticize sth/sb strongly)。 
*7 umconstitutional 「[ 形 ] 憲法 直 反 の (= not allowed by the constitution)。 
*8 vow [ 動 ] 碑 う (- to make a determined decision)。 
*9 abide by [ 動 ] 一 に 従う (= to follow a rule, decision, or instruction)。 
*10 bedrock [名 ] 基 盤 . 根本 (= the very basis: the foundation)。 
*11 volley [名 ] (質問 な どの ) 連発 ( ニ a lot of questions, insults etc. al 
spoken or made at the same time)。 
*12 undermime [ 動 ] 作 々 に 弱め る (= to gradually make sth less strong or e 征 
fective)。 
*18 imjunction [名 ] 差 し 止め 命令 、 強制 命令 ( a court order requiring a per- 


son to do or cease doing a specific action)。 
*14 acrossthe board [ 副 ] 軒 並み . 全面 的 に (= affecting everyone in a grouP)c 
*15 doom [ 動 ] 運 命 を (不幸 な 結果 に ) 定め る (= to make sb/sth cer- 
tain to fail、 be destroyed, etc.)。 


グ 』 


February 


ディ ッ ク ・ ブ ルー ナ さ ん が 死去 。 ウ サギ の キャ ラク ター 「 ミ ッ フ ィ ー」 (共同 通信 ) 


@@ 2007 の 1 日 \ 昌 


31 人 林 の 詳 い 


ご うど うさ くせ ん 


英 米 が 合同 作戦 に より 、 無 人 攻 
内 機 で 上 空 か ら テ ロリ スト を ま 設 そ 
うと する 。 機 体 を 操 縮 する の は 
現地 ケニア か ら は る か 遠い 米国 に 
いる 兵士 で ある 。 公開 中 の 映画 
[7 イト 1 2 スカ イ 」 は 
最新 技術 が 支え る 現代 戦 の 一 時 
を 描い て い る 。 

作戦 の カギ を 操る の は 現地 か ら 
送ら れる 鮮明 な 映像 で ある 。 ハ チ 

ドリ 型 や 昆虫 型 の 超 小型 偵察 機 が 


飛び 回 り 、 屋 内 に いる テロ リス ト 
の 顔 まで 映し 出す 。 映画 の な か だ 
け の 語 だ と 思っ て は いけ な い 。 
防衛 省 が 大 学 や 民間 か ら 芝 る 研 
移 テ ー マ の 一 - つ に 、「 双 是 あ る い 
は 小鳥 サイ ズ の 小型 飛行 体 ] が あ 
る 。 手のひら に 取 ま り 、 消 費 電力 
が 低く て す も 技 術 が ほし いと い 
う 。 一 体 どん な 使い 方 を する の だ 


0z7 4770e7s777es s07/7 p7oy 70 DO77 72 7O7e の の 777e 7eseQ7C ん 


The 2015 British fm “Eye in the 
Sky, now showing at theaters in Ja- 
pan, 1s about a jonnt British-American 
operation to kill terrorists in Kenya 
with a drone remote-controlled by U.S. 
soldiers in Nevada. The movie depicts 
one aspect of today's state-oFthe-art* 
drone warfare. 

The operation relies on crisp*” im 
ages transmitted from Kenya by minus- 
cule*? aerial surveillance* yessels* 
shaped hke hummingbirds and insects, 
that can hover and even zoom in on the 
faces of the targeted terrorists who are 
inside a building. 

Tfyou dismiss such devices as totally 
fictional, think again. 

"Insect- or bid-sized HHying objects" 


is one of the research themes the De- 
fense Ministry is inviting universities 
and private institutions to work on. 
The technology the ministry is seeking 
is for something palm-sized and that 
consumes little electric power. 

What apphcations are such devices 
meant for? 

In fiscal 2017, the ministry will 
substantially*" expand its budget for its 
“system to promote security technology 
research.” his is hke holding a carrot 
in front of universities that are seri- 
ously strapped*" for research funding. 

The Seience Council of Japan has 
established a deliberative** commit- 
tee to discuss how best to deal with*" 
military research of this nature. 


2017 年 2 月 1 日 


委 N さん 


[ み の 予 算 が 、2017 
年 度 か ら 大 幅 に 増額 され そう だ 。 
研究 費 不足 に あえ ぐ 大 学 の 鼻先 
に 、 ニ ンジ ン を ぶら 下げ る よう な 


か が くし ゃ ei 


も の で ある 。 科学 者 で つく る 日 本 

学術 会 議 は 検 計 秋 員 会 を 設け て 、 

ほ と ど う 向 き 合え ば いい の 
を 議論 し て いる 。 

時 を っ 補 に は 

で も 、 持 た な い 側 に は 昔 烈 と な る 

戦争 の 現実 が ある 。 高 度 な 技術 が 


と いう この 仕組 み の 予 
さ 


あん ぜん こう りつ て き 
ょ 安全 で 効率 交 


The reality of war is that milhtary 
technology that is safe and effective for 
its owner can be detrimental*" to the 
parties that dont own the technology. 
It is vital*" that researchers have the 
power of imagination to visualize the 


12 


consequences of employing” ~ cutting- 


※ ネ 13 


edge” military technology. 

In 1950, fjive years after Japan's 
defeat in World War II, a group of 
Japanese scientists issued  a statement 
opposing any research that may lead to 
war. “We know how dangerous is to 
cooperate with war efforts、lured*" by 


Yoffers of research funding, 


tempting 
increased job opportunities and other 
benefits.“ 


This timeless statement does not 


水曜 日 


も た ら す 風景 を 想像 する カ が 求め 
な AG の 
際 2006 信 oh 
、 戦 争 ( こつ な が る 一 切 の 動き に 
人 WM 特 の 明 を 出し た 。 い ま 
読ん で も 古び て は いな い 。「 わ れ 
われ は 研究 資金 の 交際 就職 の 機 
会 の 増加 、 其 の 他 の 誘 苔 に よっ て 
戦争 準備 に 協力 する こと が 、 加 何 
に 危険 で ある か を も 知っ て いる ] 


sound antiquated*"" at all today. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 1) 


99 2017 年 2 月 1 日 水曜 日 


* 科 学 と 軍事 研究 日 本 学術 会 議 の 安全 保障 
と 学術 に 関す る 検討 委員 会 (委員 長 ・ 杉 田 
法 政 大 学 教授 ) は 、 軍 事 的 安全 保障 研究 
に つい て の 報告 (2017 年 4 月 13 日 ) で 審議 
結果 を 取り まとめ 公表 し た 。 そ れ に よる 
と 、1950 年 に 「 戦 争 を 目的 と する 科学 研究 
に は 絶対 従わ な い 決 意 の 表明 (声明 )」 を 、 
また 1967 年 に は 「 軍 事 目的 の た め の 科 学研 


「 民 生 分 野 の 研究 資金 の 一 層 の 充実 」 が 必 
要 と し て いる 。 民生 的 研究 と 軍事 的 安全 保 
障 研究 と の 区 別 は 容易 で な い 。 ま た 、 科 学 
者 が 、 自 ら の 研究 成果 が どの よう に 使わ れ 
る こと を すべ て 管理 する こと は 不可 能 で あ 
ろう 。「 研 究 の (出口) を 管理 し きれ な いか 
ら こ そ 、 ま ず は (入口 〉 に お いて 慎重 な 判 
断 を 行う こと が 求め られ る 」 と し て いる 。 


完 を 行わ な い 声 明 ] を 発出 し た 。 こ の 背景 
に は 科学 者 や 機関 の 戦争 協力 へ の 反省 と 、 

再び 同様 の 事 交 が 生じ る こと へ の 懸念 が 
あっ た 。 防衛 装備 庁 に よる 委託 研究 に つい 
て は 「 政 府 に よる 介入 が 著しく 、 学 術 の 健 
全 な 発展 と いう 見 地 か ら 問 題 が 多い 」 と し 、 


借 英 文 訳注 
Our universities should play no part in drone warfare research 
無人 攻撃 機 の 研究 に 大 学 が 協力 する の は いか が な も の か 
*1 state-ofLthe-art 「[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
type)。 
[ 形 ] 鮭 明 な (= pleasantly clear and sharp)。 
[ 形 ] 非 常に 小さ い (= extremely small in size or amount)。 
[ 名] 監視 , 見 張り (=awatch kept over sb/sth)。 
[ 名] 飛行機 (= an aircraft。 esp. an airship)。 
[ 副 ] 相 当 に , 大 い に (= to a great or significant extent)。 
[ 形 ] 金 に 還っ て (=needing money)。 
[ 形 ] 審 議 す る た め の (= existing for the purpose of discussing 


* り 2 crisp 

*8 mminuscule 

*4 suryeillance 
*5 vessel 

*6 supbstantially 
*7 strapped 

*8 deliberative 


or planning sth)。 
*9 deal with [ 動 ] 対 処す る (= to cope with)。 

*10 dletrimental [ 形 ] 有 害 な , 弊害 を も た ら す (= tending to cause harm)。 

*11 vital [ 形 ] 不 可 欠 な , 重大 な (= very important. necessary。 or essen- 
tial)。 

*12 employ [ 動 ] 用 いる , 使用 する (= to use sth for a particular purpose)。 

*18 cutting-edge [ 形 ] 最 先端 の (= extremely modern and advanced)。 

*14 lure [ 動 ] 誘 惑 する (= to tempt or entice)。 

*15 tempting [ 形 ] 魅 力 的 な , 誘惑 的 な (=attractive or inviting)。 

*16 antiquated [ 形 ] 時 代 遅 れ の , 旧式 な (に too old or too old-fashioned to be 


useful)。 


32 フレ ッ ド ・ コ レ マ ッ の 抵抗 


に わか に 耳 に する よう に な っ た 
アメ リカ 大 統領 令 で ある 。 日 米 開 
戦 の すぐ 後に 出さ れ た 大 統領 人 
9066 号 は 、 スパ イ 4 『 為 を 防ぐ と し 
て で 、 本 部 の 日 系 人 12 万 人 を 引 制 収 
容 所 へ と 追い や っ た 。 彼ら は 住み 
慣れ た 土地 か ら 引 き は が され 、 生 
活 の 糧 を 失っ た 。 

商人 F 者 の 信人 は 日 系 人 全体 を 店 
ジ ギヤ ッ プ は し ょ せん 
ジャ ッ ダ 破る 述べ て いた 。 それ 


2017 年 2 月 2 日 木曜 日 


に 抵抗 し た の が 日 系 2 世 の 若 者 、 
フレ ッ ド ・ コ レ マ ツ だ っ た 。 偽名 
を 使い 、 目 を 整形 手術 し て 逃げ ば よ 
うと し た が 逮捕 され た 。 最高 坊 ま 
で 争っ た が 、 有 罪 は 覆 ら な か っ 
7 さ 5 

1983 年 に な っ て よう や く 、 コレ 
マ ッ の 偽 は 晴 7 この と き の 公 
判 で 彼 は 訴え て いる 。「 政 府 に 
り を 認め て ほし い 。 人 種 や 宗教 
肌 の 色 で 、 ア メリ カ 人 が あの よう 
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Suddenly, there is much talk now 
about Executive Order 9066 of Febru- 
ary 1942. Issued by U.S. President 
Franklin D. Roosevelt two months after 
the Japanese attack on Pearl Harbor, 
its stated purpose was to prevent acts of 
espionage*” by Americans of Japanese 
ancestry. 

About 120,000 Japanese-Americans 
living on the West Coast were forcibly 
relocated to internment** camps. Re- 
moved from their homes, they lost their 
livehihoods and everything they owned. 

Gen. John 工 . DeWitt. who orches- 
trated** the mass incarceration*” of 
Japanese-Americans, famously de- 
clared: “AA Jap's a Jap. There is no Way 
to determine their loyalty.“ 


Fred Korematsu (1919-2005), a 
young second-generation Japanese- 
American, defied*" Rxecutive Order 
9066. He changed his name, had plastic 
surgery on his eyehids in an attempt 
to look less Japanese and became a 
fugitive*", but was eventually arrested. 

Challenging the legality*” of the 
internment order, Korematsu fought 
all the way to the U.S. Supreme Court, 
only to lose his case“. 

It wasnot until 1983 that Korematsu 
was finally vindicated*". At a hear- 
ing in the U.S. District Court in San 
Franeisco, he stated: “1 would ke to 
see the government admit that they 
were wrong and do something about 赤 
so this will never happen agaim to any 


な 扱い を 再び 受け る こと が な いよ 
9 由 、 生 W 衣 
グー グル 米国 版 の 検索 画面 に 先 


げ つ まつ だ 区 


月 末 、 コレ マツ の 伺 首 絵 が 登場 し 
に 。 背景 に は 桜の 花 と 、 収容 所 の 
入 物 が あし ら わ れ て いる 。 イス メラ 
ム 教 徒 を 狂い 此 ち に する よう な 入 
国 制限 で 混乱 が 起き る な か 、 日 系 
人 の 胡 劇 を 思い 起こ し て ほし いと 
の メッ セー ジ だ ろう 。 


権力 が 不 究 を あお り 、 証 拠 も な 


American citizen of any race*「, creed. 
or color.“ 

In late January, a Google Doodle 
of Korematsu appeared on the U.S. 
Google Search homepage. The illustra- 
tion showed cherry blossoms and an 
internment camp in the background. 

President Donald Trump had just 
issued his executive order that came 
acrosSs clearly as an immigration 
ban criticized as targeting people of 
the Islamic faith. T believe Google's 
message Was to remind people of the 
tragedy that once befell*" Japanese- 
Americans. 

Back then, the U.S. government 
fanned*"* popular fear, singled out a 
certain group of citizens as the nation's 
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い の に 一 部 の 人 びと を 敵 と 見 立て 
て 排除 する 。 い ま 、 他 た よう な 過 
ち が 系 り 渡さ れ て いな いか 。 訂 ま 
の 教訓 を 再び 思い 起こ す 必要 が あ 
る 。 

亡くな る 前 年 の 2004 年 、 コ レ マ 

ツ は 新聞 に 投稿 し て いる 。「 少 数 
者 へ の 抽 怖 と 偏見 を 呼び 覚 ま 3 
府 半 す る の は いと も 簡単 な こと 
だ 」。 警 告 が いま も 有効 な の が 、 
も どか し い 限 り で ある 。 


“enemy wthout any evidence and os- 
tracized*" them. 

Is a similar travesty*" being repeat- 
ednow? We need to remind ourselves of 
the lessons taught by history. 

In 2004, the year before he died、 
Korematsu contributed an article to a 
newspaper. He warned that, “Fears and 
prejudices*“ directed against minority 
communnities are too easy to evoke and 
exaggerate.“ 

Itis so frustrating that his warning 
is still valid today. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 2) 


UM 木曜 日 【 ん 1 


岡野 俊一 郎 お か の ・ し ゅ ん いち ろう (1931- た 。 ま た 、 東 京 ・ 上 野 の 和菓子 の 「 岡 答 栄 
2017)。 東 京都 出身 。 サ ッ カ ー 選 手 、 指 導 泉 総 本 家 ] の 5 代目 と し て の 上 顔 も 持っ て い 
者 。 東京 大 学 の 学生 時 代 か ら 全日 本 大 学 た 。 2 日 、 肺 が ん の た め 死 去 。85 歳 だ っ た 。 
サッ カー 選手 権 大 会 で 優勝 する な ど 活 躍 
し 、 日 本 代表 と し て も プレ ー し た 。1964 年 
東京 五輪 、1968 年 メキ シコ 五輪 で は 日 本 代 
表 コ ー チ を 務め た 。 その後 、 日 本 代表 監 
督 、 日 本 サッ カー 協会 理事 、 会 長 、2002 年 

ー ル ドカ ッ プ の 招致 委員 会 の 実行 委員 長 
を 歴任 し 、 広 く ス ポー ツ 界 に 貢献 し て き 


但 英 文 訳注 
Trump's Muslim immigration ban a throwback to racist 1942 
order 
イス ラム 教徒 の 入国 禁止 令 は 1942 年 の 人 種差 別 的 布 令 の 再現 
*1 throwback [ 名] 逆行 、 人 後戻り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 
*2 espiomage [名 ] ス パイ 行為 (= the act or practice of spying)。 
*3 imternment [名 ] 抑 留 . 収容 (= confinement during wartimc)。 
*4 orchestrate [ 動 ] 画 策 す る , 統制 する (= to plan and direct a complex un- 
dertaking)。 
*5 imcarceration [ 名] 投獄 . 監禁 (= the act of putting sb in prison or in another 
place)。 
*6 defy [ 動 ] 反 抗 す る (= to refuse to obey sb/sth)。 
*7 fugitive [ 名] 逃亡 者 (= sb who is running away or hiding)。 
*8 legality [名 ] 正 当 性 . 合法 性 (= the fact that sth is allowed by the law)。 
*9 case [ 名] 訴訟 . 主張 ( ニ a question to be decided in court)。 
*10 vimdicate [ 動 ] 汚 名 を 晴らす , 無実 を 証明 する (に to prove that sb is not 
guilty)。 
*11 creed [名 ] 信 条 (= a set of principles or religious belicfs)。 
*12 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 
*18 fan [ 動 ] あ お る に to fuel)。 
*14 ostracize [ 動 ] 追 放す る (= to exclude from a society or group)。 
*15 travesty [名 ] こ じ つ け , 曲解 = a false. absurd、 or distorted representa- 
tion of sth)。 
*16 prejudice [名 ] 偏 見 先入観 (- an unreasonable dislike and distrust of 


people)。 
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33 藤村 俊二 きん 死 天 


早稲 田 大 学 で 演劇 を 学ぶ も の 
の 、 退 屈 だ か ら と 中 退 し て し ま 
う ョ 。 公 上 是 ゴ 光 如 。 気に入ら な いこ 
と が ある と 、 い つの 間 に か いな く 
な る か ら 「 オ ヒ ョ イ さん 」 の あ だ 
名 が つい た そう だ 。 俳優 の 藤村 俊 
二 さ ん が 82 歳 で 亡くな っ た 。 

お も し ろ いこ と 、 SSN 
見 つけ る 自由 人 の 素質 は ト き い 
ころ か ら あっ た 。 で d 、 い 
た ずら が 過 ぎ て 園長 か ら 毎日 来 


な く て いい の よ ] と 言わ れ た 。 了 戦 
時 下 で 空 肛 警報 の サイ レン を 係官 
の 目 を 盗ん で 鳴ら し 、 大 変 な 騒ぎ 
に な っ た と も 著書 に ある 。 

ダン サー と し て 欧州 公演 に 加 
わっ た が 、 本 場 に は と て も か な わ 
な いと 感じ 、 思い 立っ だ メ ペ で MY 
ント マイ ム を 学ん だ 。 帰 国 し て か 
ら は 振付 師 、 俳 優 の 道 を 歩む 。 
ひょう ひょう と し た た 具 閉 気 で 、 テ 
レビ や 映画 に 欠か せな い 存 在 に 
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Actor Shunji Fujimura, who died on 
Jan. 25 at age 82, studied acting while 
he was at Waseda University. But he 
found his life there boring and simply 
dropped out of school. 

This impulsive** tendency remained 
with him throughout his career in show 
busimness. Whenever he was unhappy 
with something, he would make himself 
scarce. For this, he was nicknamed “O- 
hyoi-san"” after the Japanese expression 
“hyoitto,′ which denotes spur-of-the- 
moment“* action. 

A free spirit by nature, Fujimura 
had a keen sense of fun and what he 
jked doing from a very young age. In 
kindergarten, his mischief*? often went 


so far that he was told by the principal 
one day, “You dont have to come every 
day." 

According to an episode he recounted 
im his book, he sounded an air raid siren 
asaprank*" during World War II while 
the officialin charge wasntlooking. All 
hell broke loose“". 

When Fujimura went to Europe on 
a performance tour as a member of a 
group of dancers, he realized he did 
not come close to the level of European 
dancers, and decided to study panto- 
mime in Paris. 

Upon his return to Japan, Fujimura 
focused on choreography “and acting. 
His mellow*", laid-back personality 


な っ た 。 
上 % 来る 仕事 は 「 い て も いな $ 
て も いい よう に 見 える 、 自己 主張 


し な い 役 」 だ と 著書 で 述べ て い 
本 目立た な いこ と が 遂 に 存在 感 
を 生む 不思議 な 役者 だ っ た 。 映 画 
「 ラヂオ の 時 間 」 で は 伝説 の 音声 
マン を 演じ た 。 口数 少な く 効 果 音 
を こし ら え る 商 が 、 どの シー ン よ 
り も 泣 ! }) た の を 覚え て いる 。 
あせ る 、 急 ぐ 、 競い 合う こ を か 


に 3 


made him indispensable*" to TV and 
jim. 

He observed in his book that the role 
he was most often asked to play was 


that ofanon-assertive*「 


type of person, 
whose presence or absence apparently 
didnmt make much of a difference. 

Fujimura was certainly an unusual 
actor whose inconspicuousness* ac- 
centuated*“ his presence. 

In the 1997 名 m “Rajio no Jikan" 
(Welcome Back, Mr. McDonald), he 
played a legendary soundl engineer. 1 
remember being moved to tears by the 
scene where he, a man of few words, 
works to perfect the sound effects he 
1S prodiucing. 

Perhaps it was Fujumura's philoso- 
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び が く 


この 人 の 美学 
症 っ だ の だ ろう 。 あぶ わり と 軽やか 


一 - 線 を 画 m す の が 、 


な 生き 方 が 板 に つい て いた 。 暑 く 
て も ジャ ケッ ト を 着こなし 、 ワ イ 
ン バ ー を 開い て 料理 か ら 内 装 ま で 
好み を 通し た 。 

願わ くば こん な ふう に 年 を と れ 
れ ば 。 そ う 感 じき せる 人 だ っ た 。 
いま ご ろ は ヒ ョ イ ッ と 雲の上 を 歩 
め て いる こと だ ろう 。 


phy to stay out of situations that made 
him impatient, hurried or competitive. 
He was completely in his element*" 


*15 as it came. 


jving his life breezily 

He wore a jacket even on hot days. 
When he opened his own wine bar, he 
ensured that the food menu and the 
decor*“ fully reflected his personal 
tastes. 

Fujimura was someone who made 
me want to age as well as he did. Right 
now, 1 suppose he is walking on clouds 
for no other reason than that he wants 
to do . (The Asahi Shimbun, Feb. 3) 
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マヤ 三浦 朱門 ) みう ら ・ し ゅ も ん (1926-2017)。 
東京 都 生 まれ 。 作 家 。 第 4 代 日 本 芸術 院 院 
長 、 第 7 代 社 団 法人 日 本 文藝 家 協会 理事 
長 。 「 第 三 の 新人 」 の 一 人 。1985 年 、 中 曽根 
内 閣 で 、 民 間 人 と し て は 今日 出 海 氏 以来 2 
人 目 の 文 化 店長 官 に な っ た 。 3 日 、 死 去 。 
91 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 


則 則 Shunji Fujimura took life in stride and lived it on his own 


Ji 


キク 
*8 
*4 


*5 
*6 
7 
*8 
リ 
*10 
ネ 11 


ネ 12 
*18 


*14 


*15 
*16 


terms 


ひょう ひょう と し て 自由 開 達 に 生き た 藤村 俊二 さん 


take sth in stride 


on one's own terms 
impulsive 
SDpur-of-the- 
mnomnemt 

mischief 

Drank 

all hell breaks 
loose 


choreography 
mellow 
indispensaDble 


aSsertive 


imconsDiCuOuSneSS 
acCcentuate 


be in one's element 


preezily 
decor 


[ 動 ] 楽 々 と や っ て の ける (= to not be upset or troubled by 
sth)。 
[ 副 ] 自 分 の 思う が まま に (=according to your conditions)。 

[ 形 ] 衝 動 的 な (= without forethought)。 

[ 形 ] そ の 時 の は ずみ の (= sudden and not planned or thought 
about carefully)。 

[名 ] い た ずら (=annoying yet harmless。 usually playful acts)。 
[名 ] ふ ざけ , いた ずら (=a silly trick)。 

[ 吾 ] 和 突然 大 混乱 に な る (= a situation suddenly becomes vio- 
lent and noisy)。 


[名 ] 振 り 付 け (= the art of creating and arranging dances or 
ballets)。 

[ 形 ]」 く つろ い だ (=relaxed and satisfied)。 

[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[ 形 ] 自 己 主張 の 強い (= having or showing a confident and 
forceful personality)。 

[名 ] 目 立た な いこ と に the quality of being not easily seen)。 
[ 動 ] 引 き 立 た せる (= to emphasize sth or make it more notice- 
able)。 
[ 動 ] 自 分 の 適所 に いる (= to feel very happy and comfortable 
in a situation)。 

[一 ] の ん き に , 陽気 に (= in acheerful and relaxed way)。 

[ 名] 装飾 (= the style of decoration and furniture ina building)。 
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34 き ょ 
[大 告 草 ] と 呼ば れる 概 は 、 そ 
の 花 の 色合い が か くも 豊富 で あ 


る 。 つ や の ある 朋 る い 紅 色 は 「 本 
紅 」 で あり 、 つ ほ み は ピン ク で 、 

咲く と 自 い 色 に な る 花 は 「 移 白 ] 
と 言わ れる 。 反対 に 自 か ら 紅色 に 
な る 「 移 紅 」 も ある 。 _- 
作家 の 円 地 文子 は 、 桜の うす 紅 
と 更 。 桃 の ピ ン ク と も 違う 紅 橋 の 
色 が 好き だ と 書い て いる 。「 い か 
こも 長い 冬 の 午 き に 耐え た 花 の 辛 


う 立春 
揚 唱 き と 漆 々 し い 美 し き が 全 『 ま れ 
て いる 」。 年 が 明け て か ら 神 経 が 
きさく れ 立 つ ニ ュー ス が 多い な 
か 、 ほ ころ ぶよ うに 咲く 板 を 見 る 
と 心 が 落ち 着く 。 き ょ う は 立春 で 
人 

古事 記 や 日 本 書 紀 に は 記さ れ て 
いな い 要 で ある が 、 万 葉 集 に は 
119 首 の 歌 が 現れ 、 ハ ギ に 次 ぐ 多 
きだ と いう 。 中 国 か ら 渡来 し 、 も 
て は や きれ る よう に な っ た の だ ろ 
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“Ume” (Japanese apricot), also 
known as “harutsugegusa”(plant that 
heralds** the arrival of spring), blos- 
soms 1n many colorS. 

Those with glossy。 bright crimson“* 
flowers are called “honbeni” (true 
crimson). Those that start out as pink 
buds** and become white blossoms 
are called “utsurijiro”(transition to 
white), while the opposite type--those 
with white buds that become crimson 
blossoms--are called “utsuribenr (tran- 
sition to crimson). 

Author Fumiko Enchi (1905-1986) 
favored crimson ume blossoms because 
they are different from either the pale 
red of cherry blossoms or the pink of 
peach blossoms. “The beauty (of crim- 


son ume) suggests its patience and 
strength in haying endured*” long, cold 
winter,” she wrote. 

There has been a rash** of disturb- 
ing and irritating news reports since 
the start of this year. Watching ume 
blossoms helps soothe*" my nerves. 

Feb. 4 is "risshun,” the first day of 
spring under the old Japanese calendar. 

There is no mention of ume in 
“Kojiki" (Records of Ancient Matters) 
and “Nihon Shoki* (The Chronicles of 
Japan). But “Manyoshu" (Collection of 
Ten Thousand Leaves), completed in 
the eighth century after the two history 
books, contains 119 poems about ume, 
second only to “hagi' (bush clover) jm 
number. Timagine ume became popular 
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や ま の う ぇ の お 


2 山上 憧 良 は ( 春 さ きれ ば ま づ 咲 
を 倫 の 板 の 花 独り 見 つつ や 春日 基 
さむ ) と 詠ん だ 。 sn 
自宅 近く の 公園 に は 紅白 の 板 が 
咲き 誇っ て いた た 。 そ の 修 ら に は 桜 


いち りん に りん 


の 木 が あり 、 早く る 花 を 一 輪 二輪 
と つけ て いた 。 玉縄 桜 と いう 名 の 
その 品種 は 、 聞け ( は ツテ ゴ ョ アデ 
を 親 に 持ち 1970 年 代 に 至 成 が 始 
まっ た と いう 。 早 咲き の 新 顔 で あ 
の ,。 


after i was brought from China. 

Apoem by Yamanoue no Okura goes 
to the effect: “Ume blossoms, the frrst to 
bloom in spring on my property/ 1 spend 
a Spring day alone, looking at them." 

Crimson and white ume blossoms 
were in bloom when 1 visited a park 
near my home recently. There was 
also a cherry tree nearby, and a couple 
of HHowers were already visible. his 
is of the type called Tamanawaza- 
kura, an early-blooming “offspring* ツ 
of the Yoshino cherry (Somei-yoshino). 
1 understand the Tamanawazakura's 
cultivation*” began in the 19708s. 

In Japan, the Yoshino cherry is ef 


YOsynonymous* with "cherry 


※12 


fectively 
blossoms” in general. This showy 


いま や 桜の 代名詞 と な っ た ソ メ 
イ ヨ シ ノ も ゃ 、 明治 以降 、 そ の 華 や 


まん よう 


か き が 好ま れ て 広がっ た 。 万 業 の 
時 代 か ら の 美 が あり 、 AM 
美 が ある < 日 本 の 風景 は 時 代 に 
り 姿 を 変 と えて きた 。 

まだ まだ 「 春 は 名 の み 」 か も し 
れ ぬ が 、 季 節 は 少し ずつ 移 ろ う 。 
先 が 見 え ず 変化 の 池 し いと きだ か 
ら こ そ 、 暖 か な 日 の 訪れ を ゆっ く 
り と 待ち た い 。 


Variety has grown in popularity since 
the Meiji Era (1868-1912). 

The Japanese appreciation*" of 
beauty has evolved over time. Some 
blossoms have remained beautiful since 
the days of Manyoshu, while others 
have only come to be appreciated in the 
modermn era. 

Spring may still be in name only 
now. The seasons slowly change. 
Precisely because we are in a period 
of drastic changes with an elusive*“* 
future, 1 want to await*? the arrival 
of warmer weather with patience. (The 
Asahi Shimbun、 Feb. 4) 


倫 英 文 訳注 


There is still much beauty to be found when things look grim 
暗い 世の中 で も まだ まだ 美 し さ が 満ち て いる 


*1 
*2 


*3 
*4 


*5 
*6 


ネ 7 
*8 
*9 
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*11 
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*18 
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grimn 
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crinmSom 
Dud 


endure 
rash 


soothe 
ofSprimg 
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effectively 


SymOnYmnOuS 
showy 


appreoiation 
elusive 


await 
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(ボド ジラ ザ デラ リー) 


[ 形 ] 気 味 の 悪い . 不快 な (= very unpleasant or ugly)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
Pen)。 
[ 形 ] 深 紅色 の (= a dark red colour)。 

[名 つぼみ, 芽 (= a young tightly rolled-up Hower or leaf be- 
fore it opens)。 

[ 動 ] 耐 え 久 ぶ (= to suffer patiently without yielding)。 

[ 名] 頻発 . 多発 (= a series of unpleasant and unexpected oc- 
CurrenceS)。 

[ 動 ] な だ め る , 慰め る (to make sb more calm and relaxed)。 
[ 名] 子供 , 子孫 (= a person's children)。 

[名 ] 栽培. 耕作 (- the planting and growing of plants and 
CrODS)o 

[ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 形 ] 同 意 語 の . 同義 の (= having the same meaning)。 

[ 形 ] 目立つ. 派手 な (= attracting a lot of attention by being 
very colorful or bright)。 

[ 名] 鑑賞 眼 . 審美 眼 (= pleasure in understanding sth that js 
good or beautiful)。 

[ 形 ] 捕 まえ にくい, と ら え 所 の な い (= difficult to describe, 
find, achieve、 or remember)。 

[ 動 ] 人 待ち望む (= to wait for sth that you expect to happen)。 
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35 隊 
JR 上 野 駅 前 の 和 東 子 店 間欠 栄 
泉 は kee dy キッ 
貞 ee きのう 名 物 の 大 福 を 
NOMS NN 
壇 味 が 口 の 中 に 広がっ 7 さら 
老 舘 の 5 代目 で あり な が ら 、 日 
本 の サッ カー 界 を 率い た 間野 俊一 
郎 さ ん が 85 誠 で 亡くな っ た 。 選手 
や 監督 日 本 サッ カー SD 
て 世界 を 飛 び 回 る 一 方 、 家業 
し な 料 や と ら 才 の 電 信 半 
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いふ 


大 福 と サッ カー 


と 世に も 妥 > し い 二 足 の わら じ を 
( 届 WA た 。 


サッ カー と の 出会い は 大 戦 の き 
な か 。 ジグ トー ズ の 代わ り に 地下 名 


袋 で 販 っ た 。 日 本 代表 に 志 ば れる 
$ の の 、 力 不 足 を 痛感 する 。 日 林 
に 据え た の が 1964 年 の 東京 五輪 。 
ドイ ルツ か らら デッド トド トマール ・ み グ タ 
マー 氏 を 招き 、 跡 り 方 の 基本 か ら 


肖 ぶ 。 本 番 で ! ょ コー チ と し て 8 強 
入り を 果 た し が だ 。 
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Okano Risen is a time-honored“* 
store of “wagashi' Japanese-style con- 
fectionery“* located next to JR Ueno 
Station. 

Tfeasted on "mame-daifuku" on Feb. 
4, a soft rice cake filled with sweet ad- 
Zuki bean jam and “aka endo" beans. 
It's the most famous specialty* of the 
store, which was founded in 18783. 

It filled my mouth with a palatable** 
mnxture of moderate sweetness and a 
faint salty taste. 

Shunichiro Okano, who led Japan's 
soccer community for decades and also 
served as the fifth head of the old con- 
fectionery establishment、 died on Feb. 
2. He was 85. 

When he was not on the field as a 


player or coaching or on a business trp 
somewhere in the world as president of 
the Japan Football Association, Okano 
dd his best to keep his family's busi- 


*5 with its traditional 


ness thr1ving 
secret recpes for such popular offerings 
as “daufuku”" and “dorayaki.” a bean- 
Jam pancake. 

He juggled** two separate careers 
that were as different as any that could 
be taken by the same person. 

Okano's first encounter with soc- 
cer took place in the middle of World 
War II. 

Amid*? an acute shortage of all kinds 
of things in Japan at the tme, Okano 
wore "jnkatabi,” or split-toed heavy-cloth 


shoes with rubber soles,instead ofsoccer 
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ィ 707 


ザッ カー 人 生 に は 厚 ほ い 等 の 垂れ 
こめ た 時 期 も ある 。 日 本 代表 双 
と し て 在任 2 年 記 輪 出場 を 提 し 
て 非難 の 声 に 沈ん だ 。 監督 に 必要 


な 包容 力 が 自分 ! に は 足り な い 。 
に し か 向 か な 


し ょ 並ん は 参謀 役 

。 悩ん で 胃 に 潰瘍 の 穴 が ニ っ 義 
いた と に 記す 。 we 
その 人 脈 は 政財界 か ら 国外 へ と 
広がり 、 ワ ー ル ドカ ッ プ 日 韓 共催 
を 実現 きせ た 。 国 際 オ リン ピッ ク 


boots when he played the game. 

Although he was selected for the 
national team, he found his skills 
grossly“" insufficient. 

Okano set his sights on the 1964 
Tokyo Olympics as a key moment for 
his soccer career. He invited Dettmar 
Cramer, a German player and coach, 
to become the head coach of Japans 
national team. Okano went back to the 
basics of soccer and tried to improve 
as a player under the coaching of the 
German. 

In the Tokyo Summer Games, Okano 
helped the Japanese squad*? advance 
to the final eight as a member of the 
coaching staf 

But his soccer career was not all 


委員 会 (TOC) で も 委員 と し て 活 
虫 し た 。 

2020 年 東京 五輪 の 行方 を 心配 し 
て いた 。「 こ の まま で は 、 和 観光 客 
を 増やす た め の 大 会 、 お も て な し 
の た め の 大 会 に な っ て し まう 」。 
昨秋 、 ス ポー ツ ニ ッ ポ ン に 書き 残 
し て いる 。「 経 費 ば か り が 膨らみ 、 
何 も 後世 に 残ら な いこ と ] を ほか 
の だ れ よ り も 愛 慮 し た 。 


smooth sailing and was marked by 
some serious setbacks*". 

When he served as head coach ofthe 
national team in 1970-1971, Okano was 
bitterly criticized when Japan failed to 
qualhify for the 1972 Munich Olympics. 

This failure caused him to lose con- 
fidence. He felt he lacked the charisma 
and caliber*“ needed to be a good head 
coach and should serve instead as an 
adviser to the manager. 

Hewastormented*“bythese thoughts 
so much that he ended up with two ulcers 
thatmade “two holes in my stomach,” he 
wrote in his autobiography*「. 

Through his activities as the leader 
of the Japanese soccer commun1tY, 


Okano built up a broad international 
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network of friends and acquaintances 
in such areas as sports、 politics and 
business. He used this global network 
of contacts to lead Japan's successful 
bid to host the 2002 FIFA World Cup, 
which was co-hosted with South Korea. 
He also served as a member of the 
International Olympic Committee. 
Recently, he was alarmed about 
the way Japan was preparing for the 
Olympics to be held in Tokyo in 2020. 
In an article he wrote for the Sports 
Nippon newspaper last autumn、Okano 
warned that the current situation, 下 


2017 年 2 月 5 日 日 曜日 


continued, would turn the Olympics | 


into an event designed only to increase . 


the number of tourists visiting Japan, a 
mere*“ opportunity for Japan to show 
the spirit of "omotenashi,” or Japanese- 1 
style hospitality. 


He was more concerned than any- 


body else about the prospect ofthe 
Olympics leaving no positive legaciesto | 
future generations despite its swollen 
coSts. (The Asahi Shimbun, Feb. 5) 


人 英文 訳注 


Japan's Mr. Soccer also knew how to sell a bean cake or two 
日 本 サッ カー 界 の 顔 に は 和菓子 屋 の 心得 も あっ た 


*1 time-honored [ 形 ] 昔 な が ら の , 由緒 ある (= respected because it has been 
used for a long time)。 
*2 confectiomery | 名] 菓子 類 (= sweets or chocolate)。 
*3 specialty [名 ] 得 意 . 特産 品 (= a product which a person or region is fa- 
mous for making well)。 
*4 palatable [ 形 ] 快 い . 口 に 合う (= pleasant or acceptable to sb)。 
*5 thrive [ 動 ] 繁 栄 する (= to grow. develop or be successful)。 
*6 juggle [ 動 ] 複 数 の こと を 両立 させ る (= to deal with simultaneous- 
Iy)。 
*7 amnid [前 ] (混乱 な ど ) の 中 で (= in the middle of or during sth)。 
*8 grossly [ 副 ] 基 だ し く に extremely)。 
*9 squad [ 名] 選手 団 . チー ム (=a group of players。 runners、 etc.)。 
*10 setback [名 ] つ まず き , 敗北 (= an interruption in progress)。 
*11 caliber [ 名] 力量 手腕 (= the quality of sth, esp. a person's ability)。 
*12 torment [ 動 ] 激 し く 苦 し め る (= to make sb suffer very much)。 
*18 autobiography [名] 自叙伝 , 自伝 (= sb's life story written by that person)。 
*14 mmere [ 形 ] ほ ん の , た だ の (=being nothing more nor better than)。 
*15 swollen [ 形 ] 腫 れ 上 が っ た (= larger and rounder than normal)。 
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36 ナ ホ トカ 号 20 年 の 海 


「 ナ ホ ト カ ] と 聞く と ロシア の 
港 で は な く 福 井 の 海 が 頭 に 浮か 
ぶ 。20 年 前 の 冬 、 ロ シア の 老朽 船 
ナ ホ トカ 号 か ら 流れ 出 た 重油 が 日 
本 海 治 を 汚し た 。 と り わ け 松 害 
が 深刻 だ っ た の は 福井 県 三国 町 
( 現 坂井 市 ) の 海岸 。 全 国 か ら ボ 
ラン ティ ア が 駆け つけ た 。 

「 し ゃ ゃ も じ に ゴム 手袋 雨 ガ ッ 
パ が 必 須 の 装備 。 9 し 
写 福井 市 に 住む 由 田 昭治 き 
(⑦4)、 さん 9 夫 導 は ょ りか 
える 。 その 2 年 前 の 阪神 ・ 淡路 大 
箕 災 で 何 も で き な か っ た と いう 履 
い が あ っ た 。 本 業 の 工務 店 の 仕事 
の 谷間 ( に 重油 と 格闘 し た 。 

ボラ ンティア 向け に 駅 と 浜 を 結 
ぶ 臨 時 バス を 提案 。 乗車 予約 を と 
り ま と め 、 バ ス 停 に 朝夕 立っ た 。 
「 宿 の な い ボ ラン ティ ア を 自宅 に 
泊め た 。 で も 過剰 に も て は や す の 
は 変 。 バラ ンス に 悩み まし た 」。 

当時 の 体験 談 を 読む と 、 2 ジジ 
ティ ア を めぐ る あつ れき は 少な く 
な い 。 住民 に は 炊き 出し の 負担 が 
の し か か る 。 [支援 の 人 々 (【 に 気 
ね し て 漁 に < 出 ら れ な い 」 と 漁師 が 


りょう けい [ 


嘆 く 。 あ る 関 僚 経験 者 は 磯 で 15 分 
だ け ボ ラン ティ ア の まね ご と を し 
て 住民 を げん な りさ せ た 。 

由 田 きん 夫 壮 の 案内 で 海 を 歩い 
た 。 「 船 昔 が 見 えた の は あの 辺り 」 
[水族館 の イル カ ま で 油 に や られ 
た 」。 記憶 が 次 々 よみ が える 。 

3 ヵ月 ! に 及ぶ あの 人 梁 戦 術 は 、 
充足 感 だ け で な く 秋 害 支 援 の 難し 
きも 私 た ち に 教え て くれ た 。 支 
者 の 革 意 と 自己 満足 は 紙 一 重 で あ 
る こと 。 支援 者 と 梓 炎 者 の 思い は 
時 に 食い 逢う こと 。 日本 海 を 見 つ 
め な が ら ナ ホ ト カ 号 の 教訓 を 指 折 
り 数 えた 。 


永眠 」 


マレ イモ ンド ・ ス マリ ヤン (1919-2017)。 
アメ リカ 、 ニ ュー ヨー ク 生 まれ 。 数 学者 (数 
論理 学 )。 プリ ンス トン 大 学 で 博士 号 を 
取得 。 イ ン デ ィ ア ナ 大 学 哲 学科 名 飼 教 授 。 
数 学 の 専門 書 や ー 般 向け の 論理 パズル の 著 
作 が 多く ある ほか 、 老 荘 哲学 者 や ユー モア 
作家 、 人 奇術 師 、 ビ アニ スト な ど 多 彩 な 活動 
を お こ な っ た 。 6 日 、 死 去 。97 歳 だ っ た 。 


70 プ 


200WESUDET 時 


ほ か つ 


37 保 活 の 国 


る た め の 場 所 を 必死 に な っ て 探し 


だ い じ ょ せ し 


30 代 の 女性 は アパ レル メー カー 
に 勤め 、 公認 会 計 士 の 夫 と 暮 ら 
す 。 長 女 の 保 育 所 探し が 覚悟 し て 
いた 以上 ! 難航 す る 。 義久 に 友 対 
され 、 希 望 する 園 で は 園長 か ら 冷 
た く あ し ら わ れる 。 Nit 
昨年 11 月 に 出版 され た 辻村 深 月 
きん の 小説 「 ク ロー パー ナイ ト 」 
で ある 。 「 保 活 」 の 理不尽 さ を 余す 
と ころ な く 描 き 出す 。[「 私 、 何 や っ 


て る ん だ ろう ( 略 ) この 子 と 離れ 


て いる の か ] と 女 性 は 涙 を 流す 。 
作 中 、 保 活 の 実例 が いく つも る 紹 

介さ れる 。「 職 場 に 彼女 が 必要 で 

す 」 と 上 司 に 手紙 を 書い て も ら 


う 。 容 と と も に 役所 の 窓口 を 訪 
ね 、 夫 婦 の 懸命 5 さき を アビ ー ル する 。 
「 少 し も 箇 衣 は な いと 思 * ま 


の 杯 E 際 に 見 聞き し た 唱 に 
い 」。 東京 都内 で 保 活 中 の 女性 は 
言う 。 何 を どう 替 力 し て よい の か 
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In the novel “Kuroobaa Naito" 
(Clover knight) by Mizuki Tsujimura, 
published ]ast November, the protago- 
nist is a mother in her 30s working at 
an apparel maker. Her husband is a 
certified public accountant. 

Her search for a day-care facility 
for their daughter turns out to be far 
more difficult than she ever imagined. 
Not only does she face her mother-in- 
]aw's disapproval, she is snubbed*' by 
the director of a facility she wants to 


“her daughter in. 


enrol 

The novel depicts every frustration 
and irrationality*" encountered by any 
parent engaged*' in “hokatsu” (day- 
care hunting). 


“What on earth am 1 doing?” the 


protagonist weeps“". Am 1 searching 
desperately for a place that will keep 
my girl away from me?“ 

The novel describes many examples 
of how day-care hunting is done. One 
is for the working mother to ask her 
superior*" to write a letter, stating 
that she is indispensable to her place of 
work. Another is to visit a local govern- 
ment office, together with her husband, 
to prove*′ how desperate they both are 
a8 Darents. 

“1 dont think any of the examples 
given in the novel is an exaggeration" 
saidla Tokyo woman, a day-care hunter 
herself. “They are all pretty similar to 
what Tve actually heard or seen.* 

She feels overwhelmed“?. she added, 
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途方 に 暮れ る 。 「 保 活 は 空しい 村 
取り ゲー ム 。 大 好き な 仕事 を 和 
うか も し れ な いと 思う と 目 の 前 が 
真っ 暗 に な る 」。 
着い 世代 が 地方 か ら 都市 部 に 流 
れる 。 女 性 の 活 中 の 場 が 広がり 、 
他方 で 共働き で な いと 生活 が 成り 
立た な い 世帯 も 増え る 。 な の に 保 
育 電 要 は 満た され な いま まだ 。 身 ま 
も 心 も す り 減ら す 保 活 の つら さき 
を 、 何 と か 和らげ られ な いも の だ 


not knowing exactly what she should 
be doing. 

“Hokatsu is afutile*" game of musi- 
cal chairs*". When 1 think of the pos- 
sibility of losing my job, which 1 truly 
]ove, T am filed with despanr.“ 

Young people relocate*“ from the 
countryside to the big cities. There are 
increased opportunities for women to 
jon the work force. At the same time, 
households that cannot be supported 
by just one income are on the increase. 
And yet, demand for day-care facihties 
remaims unfulfilled. 

Cant anything be done to ease the 
physical and emotional stress and anx1- 
ety of day-care hunters? 

One year ago, an anonymous* "blog- 


ろう か 。 

「 保 育 剛 落ち た 日 本 死ね 」。 隊 名 
プロ グ が 注目 を 集め て 1 年 ! と 恋 
る 。 政 治 が 重い 腰 を 上 げ 、 対 策 を 
約束 し た 。 だ が 、 空 し くも し れつ 
な 椅子 取り ゲー ム が 解消 し た よう 


か ほ いく し ょ 


に は と て も 思え な い 。 認可 保育 所 
24 を 4 、 い ま 
自治 体 か ら 各 家庭 へ 届 けら 
2 


ger attracted nationwide attention with 
an angry post* “that went, “The day 
carerejected my kid. Go to hell, Japan.“ 
This got even slow-moving and re- 
luctant politicians to promse solutions. 
However, it hardly appears that this 
severely competitive and futile game of 
musical chairs has become any easier. 
Even as we speak*", notices are be- 
ing sent by local government offices to 
the homes of day-care hunters, advising 
them of the acceptance or rejection of 
their applications to hcensed day-care 
facilities. (The Asahi Shimbun. Feb. 7) 
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(ウド ライ ガラ トー) 
坦 英 文 訳注 
No end in sight to nightmare of finding children a day-care 
Spot 8 
保育 所 探し は 終わ り が 見 えな い 悪 夢 間 
*1 smub [ 動 ] 算 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely,esp.by 
ignoring them)。 
*2 enroll [ 動 ] 人 学 さ せる (= to enter sb as a member of or participant in 
sth)。 
*8 irrationality 「 名] 不 合理 (= the quality of being illogical or unreasonable)。 
*4 engaged [ 形 ] 忙 し い , 没頭 し て いる (に busy doing sth)。 
*5 weep [ 動 ] 泣 く , 涙 を 流す (= to cry tears)。 
*6 superior [名 ] 目 上 の 人 , 上 司 (= sb who has a higher rank or position 
than you)。 
*7 jprove [ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 
*8 exaggeration [名 ] 大 げ さ な こと ば , 誇張 (= the act of doing or representing 
in an excessive manner)。 
*9 overwhehm [ 動 ] 参 ら せ る , 閉口 させ る (= to affect deeply in mind or 
emotion)。 
*10 futile [ 形 ] 役 に 立た な い , むだ な (unsuccessful, or useless)。 
*11 musical chairs [ 名] 椅子 取り ゲー ム (=a game in which players compete for a 
decreasing number of chairs)。 
*12 relocate [ 動 ] 移 住 する (= to move to a different place)。 
* ま 13 amonyrmous [ 形 ] 匿 名 の (= not identified by name)。 
*14 post [ 名] 投稿 メッ セー ジ (= an online message)。 


*15 evenas wespeak 「[ 副 ] こ うし て いる 間 に も (=atthis very moment)。 
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文豪 ツル ゲー ネフ は ツル ギ エ ニ 
エフ 、 作 曲 家 ドビュッシー は ヅ ビ 
ッ シ イ と 書く べし 。 そ ん な 一 文 が 
1917 年 2 月 、 本 紙 ( に 掲載 され た 。 
いま か ら 100 年 前 の 大 正 6 征 、 記 
念 すべ きき 読者 投稿 杉 の 始ま り で あ 
交 。 ' 

反論 が 8 日 後 ( 載る 。「 日 本 の 発 
普 で 正しく は 出 な い 外国 音 が ある 
( 略 ) ツル ギ エ ニ エフ と 文字 に 御 
書き に な っ て も 、 田 舎 の お ぢ さん 
に 読ま し て 御覧 な さい 、 何 と 聞え 
ます か 」。 _ 

これ ら が 載っ た 「 鉄 等 ] は も と 
も と 記者 の 書く 欄 だ っ た が 、 読 才 
の 投稿 を 載せ る よう に な っ た 。 そ 
の 後 、 [「 声 」 に 逢 板 を 改め た 。1945 
年 販 温 の 3 ヵ月 後に 埋 っ た 「 夫 
よい づこ 」 は 、 安 舎 の わか ら ぬ 夫 

を 思っ て 委 が 泣く 。 食 糧 難 を 見 か 
ね て 「 一 撮 の 米 を 」 と 農家 に 呼び 
か ける 女性 も いた 。 

投書 に 哉 差 きれ る こと も ある 。 
1987 年 、 朝 日 新聞 阪神 支局 で 記者 
が 迷 傷 され た 直後 の 投書 が 胸 に あ 
る 。「 暴 力 ! に 届 す る な 」。 記者 ! に 壮 
縮 せ ぬ よ う 訴 える 一 - 文 だ っ た 。 


げ ば られ た 「 声 」 紅 も En 


あん ぜん ほ し ょ うか ん れん ほう あん は ん た v 


。 安 全 保障 関連 法案 に 反対 し て 


上 に 入 う 人 その 滞 で 、 学生 が 
滞 和 グ を 手 に 朗読 し た 特攻 作戦 
で 多く の 友 を 和 失っ た 日 々 を 必 い 、 
政治 に 声 を 上 げた 若者 に 感謝 する 
内 符 だ っ た 。 健 者 も 耳 を 傾け た 。 
[ 今 で も 新聞 の 隅 か ら 隅 まで 目 
を 通し て いま す 。 色 々 な 人 の 体験 


ちば ん た の 


や 意見 が わか る 「 声 ] が 一 番 楽し 


い 」。 先 日 の 投書 の 主 ( は 100 歳 の 女 
性 だ っ た 。 色々 な 人 の 体験 や 意見 
を 世に 届け る 。100 年 変わ ら ぬ 新 
開 の 存在 理由 だ ろう 。 


(フォ トラ イブ ラリ 
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39 激 石 アン 

[| こんにちは 。 Ne 
礼 し ます 」 と 手 を 差し 出す スー 
の 紳士 。 き の う 午 後 、 東 京 の ニ 
学 人 大 学 で アン ドロ イド の 夏目 泊 
有 先 生 に お 会 いし た 。 き ょ う は 六 
衣 の 生 区 150 周 年 に あたる 。 

FE ば た き や 手 首 の 動き の 肖 ら か 
き に 殴 く 。 低い 才 で 「 基 十 夜 」 と 
香草 は 猫 で ある 』 し 節 を 読み 
上 げ て くれ た 。 潤 石 が 学ん だ 漢学 


事 を 前 身 と する 同 大 学 が 、 石 時 


2017 年 2 月 9 日 木曜 日 


ドロ イド と 会 う 

藻 ・ 大 阪 大 教授 と 共同 で 製作 し 
た 。 声 は 孫 の 目 房 之 介 き ん が 吹 
に 3 込ん だ 。 


高 え を り の 自 シャ ツ に ツイ ー ド の 
久 一 光 。 02 
蘭 号 ね る き 服装 

は る ケイ ア 。 上 

に な っ た 40 人 半ば の 生息 を も と に 

洋装 を 復元 し まし た 」 と 二 二 松 学 合 


は た か 


の 西畑 一 哉 ・ 常 任 理事 (60) は 話す 。 


だ い が く 


大 学 で 英文 学 を 講 じ た 激 石 は す 


Sose, 0o772 720 yeo7s ggO, 0727 75 c/ose7e の *" pg77O0e 75skes 


"How do you do? Please excuse me 
for remaining seated,” said a suited 
gentleman, extending his hand“*. 

This, actually, was an android mod- 
eled after novelist Natsume Soseki 
(1867-1916), with Feb. 9 marking the 
150th anniversary of the novelist's 
birth. 

1 met “Soseki Android” at Tokyos 
Nishogakusha University on the eve of 
this landmark anniversary. 

1 was surprised by the smoothness 
with which the droid blinked** its eyes 
and moved its wrists. And in a mellow 
Voce, it started reading passages from 
Sosekrs “Yume Ju-ya” (Ten Nights of 
Dreams) and “Wagahaiwa Neko dearu" 
(1 Am a Cat). 


The robot is a joint creation of 
Nishogakusha University, the pre- 
decessor of which was an academy of 
Chinese classics where Soseki stud- 
ied, and professor Hiroshi Tshiguro of 
Osaka University. The android's voice 
was provided by Sosekrs grandson, 
Fusanosuke Natsume. 

Soseki-droid is dressed to the nines* 
in a high-collar white shirt, tweed suit 
and a dapper“” brown tie. 

Kazuya Nishihata, 60,executive 
director of Nishogakusha Univer- 
slty, explained: "According to Sosekrs 
family, he was a natty*" dresser. We 
reproduced this Western attire*" from 
a photo of him when he was in his mid- 
40s--the one that became famous from 


み が 


き の な い 洋装 で 教壇 に 立っ た 。 磨 
きた て の 靴 。 カ フス ボタ ン を 指先 
で 回 し 、 カ イ ゼ ル ヒ ゲ を ハン カチ 
で 何 度 も みがく 。「 キ ザ ]」 「 こ わ も 
て 」。 教え 子 た ち が 印 象 を 書き 残 


し て いる る ( 電 井 俊介 著 「 英 文学 者 
算 目 泊 石 ])。 


実生 活 で は 洋服 に こ こわ っ た は 
有 。 [坊っちゃん] 「 独 」 
。 洋装 に に か ぶれ た 連中 に に 注ぐ 
上 汰 の また を し が 冷た い 。 文学 
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being on the old 1.000-yen banknote 

During his years ofteaching Enghsh 
Hiterature in university, Soseki dressed 
with the utmost*?” care. He appeared 
before his students in shiny shoes, 
fingered his cuff studs and repeatedIy 
pulled out a handkerchief to smooth his 


handlebar mustache*". 


※11)* ※12 


“Pretentious and “menacimg 


were among the words his students as- 
sociated with him and jotted down*“ 
according to “Eibungakusha Natsume 
Soseki" (Me Soseki, scholar of English 
literature) by Shunsuke Kamei. 

But asobsessed*“ as Sosekiwas with 
his clothes in real life, the protagonists 
of “Botchan” and “1 Am a Cat'" have 


nothing kind to say about Japanese who 


2017 年 2 月 9 日 木曜 日 


70 の 


で も 折 学 を で も 、 本 洋 と 東洋 の 間 で 
還 Me 人 で ある 。 服装 へ 

に も 和洋 の 揺らぎ が あっ た 
MM 


激 石 アン ドロ イド は まもなく 漢 
主 の 朗読 を 始め る 。 秋 に は 在 本 
を 集め て 創立 140 年 の 記念 講演 に 
際 む 予定 だ 。 い つか 粋 に 羽織 は か 
ま を 着こなす 先生 に 会 ん を る か も し 
れ な い 。 


fell in love with Western attire. 

Throughout his Hife, Soseki wa- 
vered*? between the East and the West 
in literature as well as philosophy. 1 
wonder if this sort of inner confict 
had something to do with his attitude 
to clothes. 

Before long, the Soseki droid will 
start reciting classic Chinese poetry, 
and when Nishogakusha University 
celebrates the 140th anniversary of its 
foundation this autumn, the robot is 
scheduled to deliver a commemorative 
speech. 

Some day, we may meet this android 
decked out*“" smartly in a traditional 
Japanese “haori” jacket and "hakama* 
legwear. (The Asahi Shimbun, Feb. 9) 
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マヤ 佐 藤 さ と る さと う ・ さ と る (1928-2017) 。 

神奈 川 県 生ま れ 。 児童 文学 作家 。1959 年 、 

『 だ れ も 知 ら な い 小 さ な 国 ] を は じ め と す 
る 「 コ ロボ ッ ク ル 物語 」 シリ ー ズ で 人 気 を 
集め た 。 同 作 は 毎日 出版 文化 賞 、 国 際 ア ン 
デル セン 賞 国 内 賞 を 受賞 し た 。『 て の ひら 
島 は どこ に ある 』」、「 わ ん ぱく 天国 』 ほか 子 
ども た ち に 愛さ れる 数 多く ファ ンタ ジー 作 
品 を 残し た 。 9 日 、 心 不全 の た め 死 去 。88 
歳 だ っ た 。 


人 @ 共 文 訳注 


木曜 


SS 


2017 年 2 月 9 日 


Si 


3 


Soseki, born 150 years ago, and his closeted wardrobe issues 
生誕 150 周年 , 激 石 と 洋服 の 知ら れ ざ る 物語 


芝 


* キ み 
*3 
*4 


*5 
*6 


closeted 


extend one's hand 
blink 

be dressed to the 
nimes 

dapper 

natty 

attire 

bank note 
utmnost 

handlebar mustache 


pretentious 
mnenaclimg 
jot down 
obsessed 


Waver 
deck out 


[ 形 ] 秘 審 の . 正体 を 隠し た (= being in a state of secrecy or 
cautious DriVacy)。 

[ 動 ] 手 を 差し 出す (= to offer to shake hands)。 

[ 動 ]」 ま ば た きす る (= to shut and open your eyes quickly)。 

[ 動 ] め か し こん で いる (= to be wearing fashionable or formal 
clothes)。 

[ 形 ] 粋 な . ば り っ と し た (=neatly dressed: trim)。 

[ 形 ] あ か ぬけ た (= neat and fashionable)。 

[名 ] 衣 装 , 盛 装 (= clothes, esp. fine or formal ones)。 


[ 名] 紙幣 = apiece of paper money)。 
[ 形 ] 最 大 の , 最高 の (= as much as possible)。 


[名 ] カ イ ゼ ル ひ げ (=a mustache that is curved upward at each 
end)。 

[ 形 ] 気 取っ た (= intended to attract notice and impress others)。 
[ 形 ] 脅 す よ うな (= intended to threaten or frighten sb)。 

[ 動 ] メ モ す る (to write sth in a quick informal way)。 

[ 形 ] こ だ わっ た (= having excessive or compulsive concern 
with sth)。 

[ 動 ] 揺 れる , 迷う (=to become weaker or less certain)。 

[ 動 ] 飾 り 立て る (=to dress sb in fancy clothes)。 
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お うま きゅう 


40 フロ リ ダ の 王宮 


今回 の 入 米 で 安倍 普 三 首相 が 首 
都 ワ シン トン に 続け て 向かう 移 
は 、 南 部 フロ リ ダ 州 の 高級 リゾ ー 
人 間 ば ェ ザ ィ ジ W 
ある 。 ラン プ 大 統領 が 所 有 


ys 詳し cv う 。 間 lp こ 
こ に 泊まり 、 ゴル フ を する 予定 だ 。 

大 西洋 ( に 面 し た 広大 な 敷地 に 専 
用 ビー チ 、 プー ル 、 舞踏 坦 、 ゴル 
フ 場 を 備え る 。 シャンデリア が 輝 
き 、 寝 室 や 洗面 所 で は 大 理 石 が 光 


は な し ょ う ぞ う が 


沢 を 放つ 。 トランプ 氏 の 肖像 下 も 
ある 。 英紙 に 載っ た 写真 は さ な 
が ら 王 宮 の よう だ 。 大 統領 は ここ 
を 「 冬 の ホワ イト ハウ ス ]」 と 呼ぶ 。 
も と は シリ アル 食品 で 財 を な し 
疫 物 王 の 娘 が 1920 年 代 ( 建て た 
was。 一 目 見 て 気 < 入っ た 
トラ ンプ 氏 は まず 目 の 前 の 砂 江 ょ を 
人 
oe 
人 の 和 作 で キ に か 
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After his Feb. 10 meeting with U.S. 
President Donald Trump at the White 
House, Prime Minister Shinzo Abe will 
head to Mar-a-Lago、a luxury members- 
only resort club owned by Trump in 
Palm Beach, Florida. 

There, Abe will play golf with Trump 
and stay overnight. 

Next to the Atlantic Ocean, the 
sprawling** estate boasts** a private 
beach, swimming pool, ballroom and 
golf course. Inside, chandeliers glitter*" 
and gleaming*? marble is used exten- 
sively in bedrooms and bathrooms. A 
portrait of Trump hangs in one of the 
Ooms. 

From photos 1 saw in a British daily 
newspaper, Mar-a-Lago looks decid- 


edly*” palatial. The president calls 
his “Winter White House.“ 

The estate was built in the 1920s by 
the heiress*“ ofthe owner of a major ce- 
real company. When Trump saw Mar- 
a-Lago, it was love at first sight. He 
frst purchased the beach fronting the 
property. But when his initial offer for 
the estate was rejected by the owners, 
he threatened to block the ocean view 
by building a wall, and eventually he 
bought the estate for a song*' in 1985. 

The man must really love walls. 

There is history of a Japanese prime 
minister golfing with a U.S. presi- 
dent--Abe's grandfather, Nobusuke 
Kishi, played a round in 1957 in the 
United States with President Dwight 
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た 。 よ ほど 召 が 好き な の だ ろう 。 
ふり か えれ は 、 首相 の 相 父 の 単 
信介 氏 も 1957 年 の 訪米 で アイ ゼン 
た 大 統領 と ゴル フ に 興じ た 。 
ブレー 後 は 連れ だ っ て シャ ワー を 
8 「 渦 張 が 1 : 導 で れ て 翌日 か 
会 議 が スム ー ズ に 運ん だ 」。 

意 げに 回 原 し て いる 。 
- それ か ら 60 和 失わ ず か 3 人 
間 で 悪評 を 不動 の も の に し た 大 統 
領 と いま 親 し げ に コー ス を 回 れ 


D. Risenhower、 and they showered 
together after the game. 

Kishi later boasted, “That broke the 
ice, and the meeting went smoothly the 
following day.” 

That was 60 years ago. 1 wonder 
how the world today will view Abe for 
golfing convivially*" with a U.S. presi- 
dent who has established a solidly bad 
reputation after a mere three weeks 
in offnce*「. 

Membership at the Mar-a-Lago 
Club is said to require a 20 million yen 
($176,000) initiation fee, and guests 
are said to part with*“" upwards of 
200,000 yen per night. Who in which 
country--Japan or the United States--s 
going to pick up the tab*“" for Abe and 


ば 、 世 界 か ら ど ん な 視線 を 浴び る 
の だ ろう 。 

この 施設 は 入会 金 2 千 詞 円 、1 
消 20 万 円 以上 と いわ れる 。 首相 一 
行 の 滞在 綿 は いっ た い ど ち ら の 国 
の だ れ が 払う の か 。 何 は と も あ 
れ 、 こ の 状況 で 心から ゴル フ を 楽 
し め る と すれ ば 、 わ が 首相 も 相当 
な 豪傑 で ある 。 


his entourage*'"2 


But, in any case, T Abe thoroughly 
enjoys his round of golf with Trump 
im the present circumstances, 1 must 
say Our prime minister has nerves of 
steel*'“". (The Asahi Shimbun、 Feb. 10) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


ーー 
Abe tees it up for a round at Trump's palatial resort course 
トラ ンプ 氏 の 超 豪 華 リ ゾー ト 地 で の ゴル フ に 向かう 安倍 首相 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 


*5 


*6 
7/ 
*8 


*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*183 
*14 
*15 
*16 


tee uDp 
palatial 


SDrawlimg 
boast 


glitter 


gleamning 
dlecidedly 
heiress 


for a song 
conviyially 
in office 


part with 
upwardls of 
tab 
entourage 


have nerves of 
steel 


[ 動 ] 準 備 す る (= to make detailed arrangements or DreDara- 
tions)。 

[ 形 ] 宮 殿 の よう な , 壮 豚 な (= very large and impressive, like 
a palace)。 

[ 形 ] 不 規則 に 広がっ た (= spreading in an untidy Way)。 

[ 動 ]l 一 が ある の を 自慢 に する (= to be proud in the possession 
o1)。 

[ 動 ] き らき ら 郊 く (= to shine brightly with little flashes of 
ligh0)。 

[ 形 ] き ら り と 光る (= bright and shiny from being cleaned)。 

[ 副 ] 確 か に . 明らか に (=certainly and obviously)。 

[名 ] 女 性 の 遺産 相続 人 (= a woman who is an heir, esp. to 
great wealth)。 

[ 副 ] 格 安 で . 二 東 三文 で に very cheaply: at a low price)。 

[ 副 ] 陽 気 に , 友好 的 に (= in a sociable manner)。 

[ 形 ] 在 任 し て . 政権 を 握っ て (= (of a government) in pow- 
er)。 
[ 動 ] 手 放す (= to give away or get rid of sth)。 

[前 ] 一 を 超え る (に more than)。 

[ 名] 勘定 . 請求 書 (= an amount of moncy that you owe)。 
[名 ] 随 員 た ち . 側近 (= a group of attendants or associates)。 
[ 動 ] 豪 朋 で ある (=to be very brave and fearless)。 


52/ 


東京 都心 の 明治 神 泊 の そば 
て の 昌和 ko の っ そり と た 
だ すむ 。 俳 を 犯し 、 服役 を を 終え た 
女性 た ち が 社 会 復帰 に 向け て 共同 
生活 を 送る 。 更 生保 護 施設 「 両 全 
会 ] で ある 。 


せん げ つ 


月 訪ね た と き の 大寒 者 は 20 代 
か ら 80 代 まで の 16 人 。 入 寒 する 
と 、 ます 携帯 電話 を 契約 する 。 仁 
事 を 探し 、 US に 必要 な 
30 万 円 の 財 に 励む 。 清掃 や 介 
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A white five-story building stands 
unobtrusively** near Meiji Jingu 
(Me Shrine) in central Tokyo. This 
is Ryozenkai, a halfway house*” fo 
female ex-cons. 

When I visited last month, the facil- 
ity had 16 residents, ranging in age 
from their 20s to their 80s. 

The first thing each new resident 
does is to sign up for a cellphone seryice 
and then look for a job with the aim of 
saving money. The goal is 300.000 yen 
($2.650), which is what Would cost 
to move into a rental apartment upon 
leaving the halfway house. 

IMost residents find part-time jobs as 
janitors**, nursing caregivers or wait 
staf at eateries“*. 
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41 女性 出所 者 の 100 年 


護 、 飲 食 店 の パー ト の 職 に 就く 人 
が 多い 。 

施設 は 今年 、100 周 年 を 角 え 
た だ 。 1917 (大 正 6) 年 、 出所 し た 女 
性 た ちの 久 状 を 見 か ね た 教 訟 師 が 
自宅 の 一 角 に 穴 を つく っ た 。 生活 
覚 を 貸し た り 、 縁 談 を まとめ た り 
する 活動 が まだ っ た 。 戦後 は 朱 物 
使用 や 盗み を 繰り 返す 人 が 増え た 
と いう 。 

入寮 当 初 は 電車 に 乗る こと も ち 
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This year marks the centenary“" of 
Ryozenkais founding. 

It started out in 1917 as a dormi- 
tory for women who had done prison 
time. Esho Fujni, a Buddhist priest 
and prison chaplain, felt deeply for the 
phight*? of such women and built the 
dormitory on his own property. 

Initially, Ryozenkais main activi- 
ties were to loan ving expenses to the 
women and arrange marriages. 

After World War II, the halfway 
house experienced increased recidi- 
vism** among its residents, mostly in 
the form ofrepeated substance abuse*" 
and theft. 

Adjusting to hfe outside prison can 
be daunting*" for newcomers. Some 
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ず か し く 、 人 混み に めまい を 覚え 
る 人 も いる 。 退 察し て も 、 数 年 後 
に 戻っ て き て し まう 例 も 少な く な 
い 。「 親 か ら 無 視 さ れ 、 暴 力 を ふ 
る われ 、 家 族 の 情 を 知ら な い 人 が 
多い 。 そ の 分 、 甘 言 に だ まさ れ や 
すく 、 犯 罪 に 引き こま れ て し ま 
う 」 と 理事 長 の 小畑 輝 海 さん (75)。 

し か し 就職 や 結婚 を し て 人 生 を 
切り ひら く 人 も 確実 に いる 。 施設 
は 依存 症 を 克服 する 離脱 プロ グラ 


have difficulty learning to ride trains。 
while others feel dizzy in crowds. And 
not a few women who leave the halfway 
house are back again some years later. 

“Many were neglected or physically 
abused by their parents when they 
were young, noted Terumi Obata, 75, 
director of Ryozenkai. “Having grown 
up in dysfunctional* homes. they tend 
to fall readily*" for sweet talk* "and 
end up getting involved in criminal 
activity.* 

But there also are those who become 
gainfully employed*" or marry and 
get a firm grip on ther Iives. Ryozen- 
kai places particular emphasns on 
programs for overcoming dependency. 
And the facility is also exploring the 


ム に 力 を 入れ る 。 将来 に 向け 、 自 
力 で は 就労 で き な い 女性 の た め の 
農場 経営 の 道 を 探 々 。 。 

_ 健 者 は か つて 刑事 坊 判 の 取材 を 
担当 し た が 、 出 所 後 の 人 々 が どう 
暮らす の か 突き 詰め て 考え た こと 
が な か っ た 。 不幸 に し て 道 を 踏み 
外し て し まっ た 人 々 に 対す る 社会 
の 無関心 は 、 こ の 100 年 間 に は た 
し て 変わ っ た の だ ろう か 。 


prospects of managing a farm in the 
future for the beneft of women who 


*5 ajob on 


are incapable of securing 
theY own. 

When 1 covered criminal trials im 
the past, 1 never gave much thought to 
what convicted criminals did after ther 
release from prison. 

Over the past century, 1 wonder ザ 
there have been any changes in soor- 
ety'slack ofinterest in ex-convicts Who, 
unfortunately, failed to pull themselves 
up by the bootstraps*". (The Asahi Shim- 


bun. Feb. 11) 
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ヤマ 谷 ロジ ロー た に ぐち ・ じ ろ 一 (1947- に 立ち 寄っ た 食堂 な ど で 一 人 で 食事 を する 
2017)。 鳥 取 県 出身 。 漫 画家 。19 歳 で 上 京 様子 を 描い た 異色 マン ガ 。2012 年 に テレ ビ 
し 、 漫 画家 の アシ スタ ント を 経て 、『 只 れ ドラ マ 化 され 、 現 在 も 「Season6」 が 放映 
た 部 屋 」 デビ ュー。1992 年 、『 大 を 飼う 」 で きれ る 人 気 作 と な っ た 。11 日 、 多 臓器 不全 
小学 館 漫画 賞 、1998 年 に 作家 の 関川 夏央 さき に より 死去 。69 歳 だ っ た 。 
ん と 手がけ た 上 『 坊 っ ちゃ ん 」 の 時 代 』 で 手 
塚 治虫 文化 賞 マ ン ガ 大 賞 を 受賞 し た 。 海外 
で も 高い 評価 を 受け 、2011 年 に フラ ンス の 
芸術 文化 勲章 「 シュバリエ]」 を 受章 し た 。 
久住 昌之 さん 原作 に よる 『 了 独 の グル メ ] 
は 、 輸 人 雑貨 商 の 井 之 頭 尋 郎 が 仕事 の 合間 


価 黄 文 訳注 
Spare a thought for ex-cons trying to make it on the outside 
社会 復帰 を 願う 元 受刑 者 た ち に つい て 考え て みる 
*] ex-con [名 ] 前 科 者 (= SD who used to be in prison)。 
*2 unobtrusively [ 副 ] 控 え め に ., 遠慮 が ち に (= not too obyious or noticeable)。 
*3 halfway house [名 ] 社 会 復帰 施設 (= a residence for formerly institutionalized 
individuals)。 
*4 janitor [名 ] 管 理 人 . 用 務 員 (= a caretaker or doorkeeper of a build- 
ing)。 
* ま 5 eatery [ 名] 飲食 店 (= a restaurant or other place that serves food)。 
*6 centenary [名 ]100 周年 (= the day or year exactly 100 years after a DaT- 
ticular event)。 
*7 plight [ 和 名] 苦境 . 鍛 状 (= a difficult and sad situation)。 
*8 reoidivism [名 ] 常 習 的 犯行 (= the repeating of criminal behavior by the 


same offender)。 
*9 substance abuse [名 ] 楽 物 乱用 (= excessive use of drugs)。 


*10 daunting [ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= discouraging through fear)。 

*11 dysfunctional [ 形 ] 機 能 不 全 の (= not working normally or properly)。 

*12 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく に quickly and without diffculty)。 

*13 sweet talk [名 ] お 世辞 , お べ っ か (= Hattery designed to gain favor)。 

*14 gainfully employed [ 難 ] 有 給 職 に 就 い て (= provided with a job that pays wages or 
salary)。 

*15 secure [ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (= to obtain or achieve sth)。 


*16 pull oneself up by [ 動 ] 独 力 で や り 遂 げ る (= to succeed by one's own efforts)。 
the bootstraps 
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_ 私 の 名 前 は 安倍 (Abe) で す が 、 
米国 で と き お り エ イブ と 発音 され 


ます 。 し か し 悪い 気 は し ませ ん 
ー。 安倍 普 首相 が 日 米 首 有 人 
談 後 の 会 見 で 生 っ て いた 。 損し い 


か 


家庭 の 生ま れ か ら 大 統領 に な っ た 
エイ プラ ハム ・ リ ンカ ー ン を 連想 
きせ る か ら だ 。 

2 年 前 の 米 議会 
話 を し て お り 、 凡人 和 を た 
た える 十八番 な の だ ろう 。 今回 違 


ゝ と うり ょ う 


う の は トラ ンプ 大 統領 と 並べ た こ 
と だ 。 リ ンカ ー ン が 「 民 主 主義 の 

ン ピ オ ン ] を 象徴 し 、 公 職 経 
験 の な い ト ラン プ 氏 が 選ば れ た の 
は 、 [民主 主義 の ダイ ナミ ズム ] を 
示し て いぬ る と 。 


リン カー ン に は 、 見 た 目 は ば っ 


と し な か っ た と いう 韻 $ ある 。 
「 風 来 の 上 が ら な い 、 志 の カン 高 


ゝ と うり ょ う 


い リ ンカ ー ン は 、 今日 な ら 大 統領 
に な か なれ な か っ た こと だ る 今 と こ 
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At a joint news conference with 
U.S8. President Donald Trump after 
their meeting in Washington on Feb. 
10. Prime Minister Shinzo Abe talked 
about his famnly name. 

“My name is Abe, but in the United 
States some people mistakenly pro- 
nounce my name as Eighb. But that 
is not bad,” he said. 

He doesntmind being called "Righb" 
because that pronuncation con]ures 

3 the image of Abraham Lincoln 
(1809-1865), who became president 
despite having humble“* origins. 

Abe told the same story in his ad- 
dress to a joint meeting of the U.S. 
Congress two years ago. It appears to 
be his favorite qunp” to please Ameri- 


cans by praising U.S. democracy. 

This time, however、 Abe referred 
to the name of the venerated*" former 
president and that of the current oc- 
cupant of the White House in the same 
breath*". 

He said that while Lincoln person- 
fied*" the United States as “the cham- 
pion of democracy。 Trump embodies 
“the dynamism of democracy in that 
nation by being elected president de- 
spite having never been in public office. 

Some historians say Lincoln was not 
a handsome guy. 

Former President Richard Nixon 
(1913-1994) argued in his book that 
Lincoln might not have been elected 
president today because of his unap- 


779 


Ne 


も と だ いと うり ょ う ちよ し よ 
クソ ン 元 大 統領 の 著書 に に ある 。 歴 


えん ぜ つ 


史 に 残る 演説 も テレ ビ 時 代 に は 向 
か な い の だ と いう 。 

長 々 し い 演説 より た っ た 1 秒 の 
管 伝 文 人 が 力 を 持つ 時 代 だ と = ク 
ツン は 普 え し く 書 いて いる 。 テ レ 
ビ の 人 気 者 か ら 大 統領 に 錠 天 0、 
うり の 9 を 駆使 する トラ ンプ 氏 の 
面目 躍如 で ある 。 

リン カー ン は 奴 半 制 を めぐ る 南 
部 と 北部 の 対立 を 憂え て いた 。 


peahng appearance. 

“A good case can be made that 
Abraham Lincoln .… would have failed 
in the TV age. Nixon wrote in “Tn the 
Arena: A Memoir of Victory, Defeat and 
Renewal.”“His high-pitched voice and 
homely*? features would not have come 
across well on the television screen." 

Lincolns great speeches, although 
etchedin the annals*" of history, Would 
not have been effective in todaysmedia 
environment, Nixon wrote. 


YU anecdotes .… 


“His long, rambling 
would not have played well in a me- 
dium where the candidate can win by 
using one-liners fed*" to him by his 
speechwriters,” Nixon said with much 


bitterness. 
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[分 製 し て 鍵 う 秋 は 立っ て いる こ 
と が で き な い 」。 世 論 の 分 抽 を 意 
Neo 
の は 、 家 の 半 2 分 と 付き 合っ て いる 
ょ うな 気 が し て くる 。 

人 権 や 自由 貿易 な どの 価値 を か 
き 乱 し て いる か に 見 える トラ ンプ 
氏 に 、 言 うべ きこ ie 
だ ろう 。 抱き 合う ほど に 親しく 
WS NM 


In contrast, Trump, who was a TV 
celebrity and uses Twitter vigorously*“ 
as a key tool to send out messages, is a 
master of a commumnication style that 
fts well with this age. 

Lincoln was distressed*" at the 
confict between North and South over 
slavery. Speaking about the situation, 
he famously said、 人 AA house divided 
against itself cannot stand.“ 

Building a friendly relationship with 
a president who doesntmind causing a 
division of public opinion seems like as- 
sociating with* "only half of the house. 

There are clearly many more impor- 
tant things Abe should say to Trump, 
who appears to be disturbing such es- 
tablished values as human rights and 


free trade. All the more so ぜ the two 
]eaders have become so chummy* "that 
they feel comfortable about hugging 
each other. (The Asahi Shimbun, Feb. 12) 


代 英 文 訳注 
Abe should urge new pal Trump to emulate Lincoln more 
新しい お 友達 の トラ ンプ 氏 に リン カー ン を 見 習う よう ご 進言 を 


| 
ネ 2 


*8 


*4 
*5 
*6 


ネ 7 


*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 
*14 
*15 
*16 


emmulate 
conjure uD 


humble 


quip 
Yenerate 

in the same 
breath 


personify 
embody 


homely 
anmnals 
rammbling 

feed 
vigorously 
distressed 
associate with 
chumnmyY 
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(一 ご ざき へ テキ) 


[ 動 ] 見 習っ て が ん ば る = to try to do sth as well as sb else)。 
[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す = to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 

[ 形 ] 質 素 な , (身分 な ど が ) 低い (= poor or with a low sta- 
tus)。 

[名 ] 気 の きい た 青葉 (= a humorous and clever remark)。 

[ 動 ] 尊 散 す る . 崇拝 する (= to respect or worship sb/sth)。 

[ 副 ] 同 時 に . 同類 と し て (に in the same statemen)。 


[ 動 ] 体 現す る (= to be a very clear example of a particular qual- 
ity)。 

[ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 

[ 形 ] や ぼっ た い (= not attractive)。 

[ 名] 年 代 記 . 年 史 (arecord ofevents year by year)。 

[ 形 ] 散 温 な . と り と め の な い (= confused and long-winded)。 
[ 動 ] 提 供する (=to give advice, information. etc. to sb/sth)。 

[ 副 ] 活 発 に . 強硬 に (= with intense energy and force)。 

[ 形 ] 悩 ん で . 悲し ん で (= very unhappy, worried, or upset0)。 

[ 動 ] 交 際 す る , 仲間 と な る (=to spend time with sb)。 

[ 形 ] 人 仲の よい , 親しい に very friendly)。 
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むね 


本 来 な ら 春 か ら の 新生 活 に 、 胸 
ぞ あ ふく ら ま せる と きだ っ た ろう 。 
資格 を め ざ し て 大 学 の 推薦 試 に 
受かっ た の に 、 お 金 が 払 を なく な 
り 入学 を 取り や め た 。 そ ん な 大 阪 
府 の 高校 生 の 投書 が 先日 の 声 欄 に 
あっ た 。 

「 泊 涼 、 私 に 子ども が で きた ら 
同 じ 経験 を させ た く な い 」 と の 言 
葉 が つら い 。 似 た 】 時 の 若者 ま 他 
に も いる の で は な いか 。 日 本 は 大 


Me id 上 、 


は 誰 か 


が くし ん が く 


学 信 学 へ の 支援 が 洛 い と 言 きわ れ て 
久しい 。 返済 の い ら な い 給 付 氏 半 


学 金 が よう や く 創設 され る が 、 対 


象 人 数 も 額 も 十分 で は な い 。 
[福祉 は 社会 で 支え る 考え が 広 
が っ て いる の に 、 才 育 は 家族 の 貢 
任 の まま だ 」 と 教育 社会 学者 の 演 
中 淳子 さん は 言う 。 数 年 前 の 世論 
調査 で 「 優 先 し て 税金 を 投入 すべ 
き 分 野 」 を た ず ね た と こ ろ 、1 位 


が 医療 ・ 人 介護 、 2 位 が 年 金 で 、 孝 


gpo7 87777 so7os 7777/e 9es77e 70 e/ カ ee の 7" se775 poy /ees 


Teenagers who have just been ac- 
cepted into university are now full of 
happy anticipation for their new Iives 
startimg this sprimg. 

But The AsahiShimbuns “Koe" (]et- 
ters to the editor) section recently ran** 
a letter from an Osaka high school 
student who was offered admission 
by recommendation to the university 
of her choice, but had to cancel her 
enrollment because she couldnt afford 
the tuition. 

“Hf 1 become a parent in the future, 
1 would never want my child to go 
through** the same experience,′she 
Wrote. 

This broke my heart. 

There must be other young people 


in a similar predicament*?.It has been 
known for some years that Japan is 
stingy“ "in supplying aid to fnancially 
strapped university students. 

The nation is fnally establishing a 
student grant that doesnt have to be 
repald, but the amount of money ear- 
marked*7 and the number of eligible* 
recpients is nowhere near adequate. 

“More people today have come to ac- 
cept the thinking that society at large** 
has to support the welfare system," 
noted Junko Hamanaka, an educa- 
tional sociologist. “But where education 
1s concerned, this is still seen as the 
responsibility of each family.” 

A few years ago, a survey asked re- 
spondents to pick priority areas where 
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2 が 


いく い 
育 は 3 位 だ っ 7 
けい ざい て まき め だ い が く きょう 


経 済 的 に 恵 まれ な い 人 が 大 学 孝 
育 を 受け られ る よう 税金 を さら に 


っ か 


使っ て も いい と いう 人 は 、 2 割か 
ら 3 割 し か いな か っ た 。 世論 の 後 
押し が な けれ ば 政策 は 動か な い 。 

「 子 の 教育 に お 金 を か けら れる 届 
と 、 そ れ 以 外 の 層 と の 格差 が ます 
ます 広がら な いか 」 と 濱中 さん は 


け ね ん 


懸念 する 。 


きみ ス 史 


獣 学 金 と いえ ど 後 で 返さ な けれ 


taxpayers money should be spent. 
Health care/elderly care topped the hst, 
followed by pension payments. Educa- 
tion was No. 3 on the hst. 

The survey also found that only 20 
percent to 30 percent of the respondents 
didnt mind spending more tax money 
to allow needy young people to rece1ve 
a university education. 

Without the backing of publhc opin- 
ion, government initiatives are not 
implemented*". 

“1 fear an even wlder gap will come 
to separate people who can lavish*" 
money on ther children's education and 
the rest of society who cant,” warned 
Hamanaka. 

In most cases, what the Japanese 


ば な ら な い 貸 付 金 が 大 部 分 で 、 多 


く は 利子 まで 求め られ る の が 現状 


し ゅ ぎょ うり ょ う 


で ある 。 国立 大 学 の 投 業 科 も 高く 


せい か つ ひ 


な っ た < 学費 や 生活 費 の た め バイ 
ト に 明け 暮れ る 大 学生 は 少な く な 
い 。 

消費 税 1% の 税収 で 大 学 授業 
料 が 全員 無料 に な る と の 試算 も あ 
多 。 未来 の 社会 に に 向け た 投資 を 電 
や す 。 先 送り を し て は な ら な い 課 
題 で あろ う 。 


refer to as “shogakukin" (scholarships) 
are more accurately “student loans" 
with interest. 

With even national universities now 
charging steep*“ tuition fees,many stu- 
dents are spending a great deal of ther 
time working part-time jobs to eke out*“" 
enough cash to pay for their basic living 


※14 


expenses and tutelage" payments. 


AllJapanese universties can become 
tuition-free if the nation allocates*" 
just 1 percent of its consumption tax 
revenue* to university education, ac- 
cording to one estimate. 

Investing more in the future of our 
society is a matter that must not be 
put off any 1onger. (The Asahi Shimbun, 


Feb. 14) 
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( ア ォ キト ライ デジ リー) 


念 英文 訳注 


山 
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Japan still shows httle desire to help needy students pay fees 
いつ まで も 貧し い 学 生 へ の 学費 支援 に 消極 的 な 日 本 


il 


ネタ 
*8 
と ! 


*5 
*6 
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*8 
*9 
*10 
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*16 


needy 


rum 
achmission 
go through 


predicament 
Stimgy 
earmmark 


eligible 
at large 
implement 


lavish sth 
on sD/sth 
Steep 

eke out 
tutelage 
allocate 


TeVe1ulG 


[ 形 ] 気 乏 な , 困 氏 し た (= poor and not having enough food、 
clothes. etc.)。 

[ 動 ] 掲 載 する (に to publish or print)。 

[名 ] 人 入学 . 加入 (= the act of admitting or allowing to enter)。 
[ 動 ] 経 験 する . 耐え 忍ぶ (= to experience sth difhcult or un- 
pleasan)。 

[名 ] 苦 境 . 徐 地 (= a dificult or unpleasant situation)。 

[ 形 ] け ちな , みみ っ ちい に unwilling to spend money)。 

[ 動 ] (資金 な ど ) を 一 に 割り 当て る (= to intend sth for a par- 
ticular purpose)。 

[ 形 ] 資 格 が ある , 適格 な (= fitor proper to be chosen)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 

[ 動 ] 実 行 す る , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 

[ 動 ] 惜 し まず に 与え る , 浪費 する (= to give a lot of sth, oF 
ten too much, to sb/sth)。 

[ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (= too much: unreasonable)。 

[ 動 ] 一 の 不足 分 を 補う (= to add to sth insufficient)。 

[ 名] 教育 , 指導 (= instruction: tuition)。 

[ 動 ] 割 り 当 て る (= to give sth to sb as their share of a total 
amount)。 


[名 ] 収 入 . 収益 (= income from business activities or taxes)。 


SNNRES 1 19 串 


ko 723 


せん りゅう じ た ん 


44 サラ リー マン 川柳 と 時 短 


し こう れ v 


毎年 尼 例 の 第 一 生命 に よ 
1 
これ まで の 名 を 眺め 感じ る の は 、 


こよ る サラ 


働き 過ぎ を や め ら れ な い 会 会 社員 た 
ちの 嘆き で ある 。 (休暇 と れ 5 時 に 
は 帰れ 仕事 せよ 〉 は 1993 年 の 作 
ES7 ら 8 

より 短い 時 間 で 効率 よく 働 こ 
う 。 そ う 言 われ 続け て きた が 、 実 
態 が 伴わ な い 。 お と と い 発 表 き れ 


に ゅ う ゼ 


た 入選 作 に も (ノー 残業 居 な く な 


る の は 上 司 だ け 〉 〈 残 業 は する な 
これ だ け や っ て お け ) が あっ た 。 
寒々 と し た 笑い で ある 。 


日本 社会 に 根付 いた 長 時 間 錠 人 
を 和らげ る こ 回 こ が で き る か 。 政府 


が きのう 3 発表 し た 規 抽 案 で は 、 残 
業 は どれ だ け 長 く と も 年 間 720 時 
間 ま で に 抑え る と いう 。 月 に な ら 
す と 60 時 間 だ が 、 忙 し い 月 は 100 
時 間 と いっ た 例外 を 認め る か どう 
か で 意見 が 割れ て いる 。 
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The annual Sarariman Senryu Con- 
test,started by Dai-ichi Life Insurance 
Co.in 1987, turned 30 this year. 

Japan's male salaried workers are 
referred to* as “sarariman' (salary- 
man). “Senryu' is aform of haiku with 


lk 


a cynical"“, darkly humorous twst. 


Many of the contest's past winning 


*3 of salarymen 


entries are laments 
who just cant stop overworking. A 
1993 piece went: “Take your vacation, 
they say/ Go home at 5, they say/ Work, 
they say." 

The nation's overworked salarymen 
have been told over and over to work 
shorter hours by performing more ef- 
ficiently. But that's not how things work 
in real life. 


Of this year's winning entries, an- 
nounced on Feb. 13. one goes: “No over- 
time allowed/ The boss is the on]y one 
who goes home.” And another: “Dont 
put in** overtime, says the boss/ But 
get this done before you go home, says 
the boss.” The chuckles**” these pieces 
elicit*? are on the bleak*" side. 

Can working extra-long hours, which 
is a habit deeply rooted in our society, 
ever be eased*“? According to a regula- 
tory plan announced by the govern- 
ment on Feb. 14, overtime work must 
not exceed 720 hours a year. Thats 60 
hours per month, but opinions are split 
on whether to allow exceptions--up to 
100 hours per month--for especially 
busy months. 


政府 に よる 会 議 で は 、 ジ ャ ー ナ 
リス ト の 自 河 桃 子 さ ん が 「 日 本 の 
労働 時 間 は 制限 速度 の な い 高速 道 
路 で す 」 と 発言 し て いた 。 追 労 が 


心身 の 不調 に つなが り 命 に 関わ る 


こと も ある 。 事故 が 起き な けれ は 

止ま ら な いよ うな 運 軍 転 は 本 来 あ っ 
て は な ら な い 。 ' 

省庁 の 働き 方 を めぐ り 果 年 出さ 


れ た 提言 に 、 こ ん な くだ り が あっ 


官僚 の 働き 過 に 3 は 付き 合い の 


At a government committee meet- 
ing, journalist Toko Shirakawa stated, 
“Working hours in Japan are like a 
highway with no speed Himit." 

Overwork can affect the mind and 


*10 


body, even fatally“”. No driving should 
ever be permitted if an accident is the 
only thing that can stop the driver. 

A proposed labor reform for gov- 
ernment ministries and agencies。 
announced ]ast year, pointed out that 


*1 afects em- 


overwork by bureaucrats 
ployees of companies that have dealings 
with the ministries and agencies and 
“triggers Overwork in Japanese society 
at large.” This sort of domino effect 
occurs in al] areas of corporate Japan. 


“Putting in overtime,、 day after 


2017 年 2 月 15 日 


水曜 日 


ある 護 科 企 業 も き 込み 人 
体 の 長 時 間 労働 の ひ き が ね 間 な っ 
て いる 」。 そ ん な ドミ ノ 倒 し は 企 
業 社 会 の あちこち に ある 。 誠 。 
(効率 化 提案 する た め 日 々 残 
業 )。 そ う よ ま れる よう な 事態 で 
は 本 末 転 倒 だ 。 (ノー 残業 お 持ち 
帰り で フル 残業 ) も 困る 。 笑 い の 
力も ゃ 借り つつ 、 仕 事 を こなす 知恵 
を 絞り た い 。 


day/ Trying to come up with*“ a pro- 
PP effciency。” goes one 


salaryman senryu. This is a classic*『 


posal to enhance 


example of gettimg one's priorities back- 
ward.And isjust as bad when i comes 
to this: “No overtime allowed/ Taking 
work home/ Full overtime.“ 

Japan's long-suffering salarymen 
need to draw their strength from 
sardonic*" ]aughter while they think 
hard about how best to perform their 
]obs. (The Asahi Shimbun, Feb. 15) 


但 英 文 訳注 
Overwork still main theme of the Salaryman Senryu Contest 
サラ リー マン 川柳 の メイ ン テ ー マ は いま だ 働き 過ぎ 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
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(系 ドラ イジ ラリ ー) 


refer to 
cynical 
1ament 
put in 
chuckle 
elicit 


pbleak 


eaSe 
regulatory 


fatally 
Dureaucrat 
comne up with 
enhance 


classic 
Sardonic 


[ 動 ] 一 を 指す . 呼ぶ (= to describe or be connected to)。 

[ 形 ] 度 肉 な . 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 

[ 名] 悲嘆 (の 志 ) (acry of sorrow and griefD。 

[ 動 ] 費 や す , 果たす (= to spend or expend sth at some task)。 
[名 ] く すく す 笑 い (= a quiet laugh)。 

[ 動 ] 導 き 出 す , 引き 出す (= to get information or a reaction 
from sb)。 

[ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any Tea- 
son to have hope)。 

[ 動 ] 緩 和 す る (= to make a problem less severe)。 

[ 形 ] 規 制す る , 取り 締まり の (に restricting according to rules 
Or Drinciples)。 

[ 副 ] 致 命 的 に = in a way that involves sb's death)。 

[名 ] 官僚 (= an official in a government department)。 

[ 動 ] 考 え 出 す (= to think of an idea, answer etc.)。 

[ 動 ] 高 め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 
sth)。 

[ 形 ] 典 型 的 な , 代表 的 な (= completely typical)。 

[ 形 ] 准 笑 的 な (= grimly mocking or cynical)。 


es Pesoheoat 
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せん げ つ まつ こう か い ち げ ん 


月 来 に 公開 され た 拓 員 第 一 
発 2 号機 内 部 の 写真 に は 、 溶 け 落 
ち た 核 稀 料 と み ら れる 塊 が あっ 
た 。 和 き わ め て 商い 放 科 量 の た め 
に 人 は 近づけ な い 。 きょう か ら 小 
型 ロ ボッ ト が 調査 に 入る 予定 で 、 
その 機体 に は 「TOSHITBA」 の マー 
ク が ある 。 

東芝 は 廃 炉 作業 の 最 先端 を 担う 
一 方 で 、 米国 の 子会社 を 通じ て 光 


げん ば つけ ん ・+ 


外 の 原発 建設 も 進め て きた 。 そ の 


2017 年 2 月 16 日 木曜 日 


げん し り ょ 〈《 じ ぎょ う 


原子 力 事 業 で 7125 億 円 の 損失 が 出 
ぞう 9 だ と の 発表 が 一 昨日 あ っ た 。 
生き 残る た め に は 利益 を 生む 事業 
を 切り 売り する し か な く 、 会 社 の 
形 は 大 き く 変わ り そ うだ 。 
損失 の 遠 因 は 、 福島 の 事故 で あ 
る 。 より 安全 性 を 追求 し な けれ ば 
2 世界 で 原発 ほ の 規 制 が 強まっ 
。 東芝 が 米国 で 手がけ る 4 基 の 
人 の エ 事 1、 予想 より は る か に 
お 金 が か か る こと ! に な っ た 。 事故 
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What appears to be a lump** of 
melted nuclear fuel is discernible 
aphoto,released late last month, ofthe 
interior of the crippled*" No. 2 reactor 
at the Fukushima No. 1 nuclear power 
plant. 

The high radiation level inside the 
reactor would be lethal*? to humans 
so a small robot was expected to start 
inspecting the interior on Feb. 16. 
(The robot started inspection around 
7:50 a.m.) 

The robot is marked with the name 
TOSHTIBA. 

While leading the nation in the dis- 
mantliing*" ofnuclear reactors, Toshiba 
Corp. has aggressively pursued nuclear 
power plant construction overseas 


through its U.S. affiliate. 

But on Feb. 14, the company an- 
nounced a projected*" 1oss of 712.5 
bilhion yen ($6.3 billion) in its nuclear 
business. To survive, Toshiba will have 
to sell offits profitable businesses piece- 


Y. To be sure, the company is in 


mea 
for massive restructurimg. 

The 2011 nuclear accident at the Fu- 
kushima plant was one of the indirect 
causes of Toshiba's losses. Around the 
world, tighter regulations have been 
apphed to nuclear power plants because 
of safety concerns, and Toshiba's four 
nuclear plant construction projects in 
the United States became far more 
costly than anticipated. 

The company has only itself to 


の 影響 を 甘く 見 た と 言わ れ て も 仕 
方 な か ろう 。 

川崎 市 の 東芝 未来 科学 館 を の ぞ 
く ど と 日 本 初 の 電気 冷 庫 や 洗濯 
機 、 掃 除 機 な ど が ずら り と 並ん で 
いた 。 世界 初 と いう 携帯 型 パ ソコ 
ン も あっ た 。 高 い 技 術 を 誇っ た 名 
門 企 業 の 測 落 は いつ まで 続く の か 。 7 

海外 メー カー を 見 る と 、 独 シー 
メン ス は 福島 の 事 攻 後 に 原発 事業 
か ら 撤 退 し ・ 仏 アレ バ は 不調 が 


blame*? for underestimating the con- 
sequences of the Fukushima disaster. 

1 dropped in*" at the Toshiba Sci- 
ence Museum in Kawasaki, Kanagawa 
Prefecture, the other day. Its impressive 
array of exhibits included Japan 's first 
electric refrigerator, washing machine 
and vacuum cleaner. There was even a 
portable personal computer, said to be 
the first of its kind in the world. 


*1 corporation 


Once a prestig1ious 
that boasted cutting-edge technology, 
1] wonder how long Toshibas decline 
will continue. 

Overseas, Siemens AG of Germany 
withdrew* “from the nuclear busi- 
ness after the Fukushima accident, 


and France's Areva SA is said to be 
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写実 と どう し ば き ょ が くそ ん し つ 
伝え られ る 。 東芝 の 巨額 損失 は 
げん ば ぱつ 


了 寺 ビ ッ ネ ス が も うか る 詩人 は 胡 
わり つつ ある こと を 改め て 示し た 。 
廃 断 へ の 道のり は 険しい 。 会 社 
に 逆風 が 吹く な か 、 現 場 で 取り 組 
む 人 びと の 胸中 を 想像 する 。 事 故 
か ら 敵 も な く 6 年 。 起き て し まっ 
こと の 重き と 向き あわ ね ば な ら 

な い 自 え が 銘 い て いる 。 


struggling. 


Toshibas massive losses remind us 


anew that the end is drawing near*“ 


* nuclear busi- 


on the era of lucrative 
meSSe8. 
Al]ong,tough road lies ahead for the 


*15 of Fukushima's 


decommnission1ng 
nuclear reactors. 1 feel for Toshiba 
workers who are engaged in this task 
while their company languishes*“ 

It will soon be six years since the Fu- 
kushima disaster. The days of having to 
confront the gravity ofthat accident are 


far from over. (The Asahi Shimbun, Feb. 16) 
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マヤ ディ ッ ク ・ ブ ルー ナ Dick Bruna (1927- 形 で 、| ミッフィー」 の ほか 、「 デ ラッ ク ・ ベ 
2017)。 オラ ンダ 、 ユ トレ E 下 生ま れ 。 絵 ア 」 の シリ ー ズ や 、 公 共 ポ スタ ー な ど を 制 
本 作家 、 グ ラフ ィ ッ ク ・ デ ザイ ナー、 エ 作 し た 。16 日 、 老 奏で 死去 。89 歳 だ っ た 。 
ディ トリ アル ・ デ ザイ ナー。 父 の 経営 する 
出版 社 で ジョ ル ジ ュ ・ シ ム ノ ン の ミス テ 
リー 小説 な ど 多 数 の ブック デザ イン を 手 が 
ける 。1955 年 に ミッ フィ ー シ リ ー ズ の 第 一 
作 「 ち いさ な うさ こち ゃ ん 」] を 発表 。 日 本 
で は 石井 桃子 さん の 訳 で 1964 年 に 出版 き 
れ た 。 シ ンプ ル な 線 と 明快 な 色彩 に よる 人造 


価 英 文 訳注 
Toshiba's plight shows nuclear business is now a treacherous 
bet 
も は や 原子 力 事 業 は 危険 た 賭け で ある こと 示し た 東芝 の 狗 地 
*] treacherous [ 形 ] 不 安定 な . 誠 険 な (= unstable. unreliable, or dangerous)。 
*2 ]ump [名 ] 固 く 小 さ な 塊 (= a small solid mass without definite 
shape)。 
*3 discernible [ 形 ] 見 て 取れ る , 認識 で きる (= able to be seen. recognized, 
or understood)。 
*4 crippled [ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective)。 
*5 lethal [ 形 ] 致 死 の , 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*6 dismantling [名 ] 解 体 (= the act of taking sth apar()。 
*7 projected [ 形 ] 予 測 さ れる (= calculated based on information already 
known)。 
*8 piecemeal [ 介 ] 少 し ずつ , 断片 的 に (= by a small amount at a time)。 
*9 have only oneself [ 動 ] 自 業 自得 , 他 の 誰 も 責め られ な い (= used to say that 
to blame you think sth js sb's own fault)。 
*10 drop in [ 動 ] ち ょ っ と 立ち 寄る (=to visit brieHy)。 
*11 prestigious [ 形 ] 名 声 の ある (= inspiring respect and admiration)。 
*12 withdraw [ 動 ] 身 を 引く (=to cease to participate in an activity)。 
*13 draw near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (= to come closer: to approach)。 
*14 lucrative [ 形 ] 利 益 の あがる , も うか る (= producing a great deal of 
profit)。 
*15 decomnmissioning [名 ] 廃 炉 . 廃止 措置 (= the process of closing down a facil- 
iy)。 


*16 languish [ 動 ] 衰 える (= to fail to be successful or to improve)。 


キム ジョ ン ナ 
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どく ぐさ つ 


46 金正 男 氏 の 毒 


昨年 亡くな っ た キュ ー バ の フィ 
Ms カス トロ 前 国家 評議 人 議長 
は 、 お 
な っ た こと で 知ら れる 。 
lb 
沙 ら れ た 葉巻 が 用 意 さ きれ た こと も 
ああ 。 

細 歯 入り の 飲み 物 ヤ ボールペン 
に 見 せ か けた 注射 器 も 検討 され た 
と いう 。 歴 史 を 振り 返る と 、 政 
を 排除 し 、 権力 を 得る た め の 毒 殺 


の 試み は 大 普 か ら あ っ た 。14 世 紀 
= イタ リア の 璧 面 に 描か れ た 暴 若 
は 、 毒 杯 を 持っ た 悪魔 の 姿 だ っ た 
MA ( ロ 芝 一 ル 著 「 毒 ま 殺 の 世界 
更 )。 
犯行 に 使わ れ た の は 間 の スプ 
レー か 、 あ る い は 毒 針 か 。 北 朝鮮 
の 玲 交 正 日 絶 書 記 の 長男 金正 男 
氏 が マレ ー シア の 空港 で 環 わ れ 、 
殺害 され た 。 " 
正男 氏 は 2012 年 に も 、 北 朝鮮 の 
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Former Cuban President Fidel Cas- 
tro, who died last year aged 90, Was 
known as the world's most frequent 
target of assassination attempts--re- 
portedly* more than 600,one of which 
involved cigars smeared*“” with a deadly 
DO1SOn. 

Other methods reportedly consid- 
ered included lacing** a drink with 
deadly bacteria and using a syringe 
shaped hke a ballpoint pen. 

Since the dawn of human history, 
attempts have been made to seize DOWer 
by killing political enemies with poison. 

The book “The Crime of Poison in 
the Middle Ages” by Franck Collard 
features a 14th-century Italian mural“ 
depicting a tyrant*” as the devil holding 


a CuD Of poison. 

Kim Jong-nam, the eldest son of the 
]ate*“ North Korean leader Kim Jong-i, 
was killed Feb. 13 at Malaysia's Kuala 
Lumpur International Airport. Did the 
assassins use needles, or a spray? 

In 2012, Kim reportedly survived an 
assassination attempt by an alleged*"? 
North Korean agent. 

It is considered increasingly hkely 
that his murder in Malaysia, too, Was 
ordered by his half-brother, Kim Jong- 
un, the current leader of North Korea. 
Two women have been arrested so far 
on suspicion of involvement in the as- 
sassination. But how much truth will 
be revealed is anyone'S gueSS. 

The deceased** Kim had many for- 


7 の 


工作 員 と み ら れ る 者 に 殺さ れ そ 


うに な っ た と いう 。 今 回 の 事件 
も 、 異 母 弟 に あたる 人 金正 央 朝鮮 
働 党委 員 長 の 指示 に よる と の 見 方 
が 強まっ て いる 。 殺害 に 関与 し た 


疑い で 女 2 人 が 如 清き れ た 。 真相 


0 
正男 氏 は 外国 に 知人 が 多く 、 
ディ ア の 質問 に 答え る こ と も あっ 
だ 。 取材 を 続け て に 1 た 朝 日 新聞 記 
者 は 正男 氏 の 博識 ぶり を 感じ て い 


eign acquaintances*” and sometimes 
spoke to reporters. An Asahi Shimbun 
Journalist, who stayed in touch with 


*0 Was im- 


him, said Kim's erudition 
pressive. And Kim also had a sense of 
folksy*「 humor to attach emoji to his 
texts, according to the Asahi reporter. 

1 mourn*“ for Kim for his unjust* 
and untimely*“" death at the airport. 

North Korea launched a new bal- 
hstic missile only days ago. Assuming 
Pyongyang was behind Kim's assas- 
sination, T wonder せ the dictatorial*? 
reg1me's aim was to strike fear around 
the world. 

But one thing we must refrain 


*16 


from” is to be “poisoned" by these 


developments and lose our cool. (The 
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た と いう 。 ス マ ホ で 絵文字 を 送っ 
て くる くだ けた 面 も あっ た 。 活 港 
で 理不尽 な 死 を 強い られ た 無念 き 
を 思う 。 上 

北朝 鮮 は 、 新 弄 道 ミサ サイ ル を 
発 財 し た ば か り だ 。 今回 の 呈 殺 を 
実行 し た と すれ ば 、 世界 に 見 せつ 
け て 娘 怖 を 植え 付け よ うと の 独 い 
が ある の か 。 毒気 に あて られ 、 准 
静 き を 失う こと だ け は 避け ね ば な 
ら な い 。 


Asahi Shimbun、 Feb. 17) 
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葵 英文 訳注 
Pyongyang keeps spreading its poison with Kim's murder 
金正 男 氏 を 殺害 し 「 毒 気 」 撤 き 散ら す 北 朝鮮 政府 
*] reportedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
report)。 
*2 smmear [ 動 ] 塗 りつ ける (= to spread a liquid or a thick substance over 
a Surface)。 
*3 lace [ 動 ] 一 に 少量 の 薬物 な ど を 加え る (= to add a small amount 
of alcohol or drugs to)。 
*4 mnural [名 ] 磨 画 (= a painting、 usually a large one, done on a wall)。 
*5 tyrant [ 名] 暴君 (= sb who rules a country in a cruel and unfair ay)。 
*6 late [ 形 ] 今 は 亡き , 飛 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*7 alleged [ 形 ] 一 と され て いる (= claimed to be true、 even though this 
has not been proved)。 
*8 deceased [ 形 ] 死 示し た (= dead)。 
*9 acquaimtance [名 ] 知 人 . 知り 合い (に aperson whom one knows slightly)。 
*10 erudition [名 ] 博学 ( great academic knowledge)。 
*11 folksy [ 形 ] 気 取ら な い , くだ けた (= simple, friendly, and infor- 
mal)。 
*12 mourn [ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 
*13 umnjust [ 形 ] 不 正 な , 不当 な (に not deserved or fair)。 
*14 untimely [ 形 ] 時 期 尚 早 の . 早 すぎ た (= happening too soon or sooner 
than normal)。 
*15 dictatorial [ 形 ] 独 裁 的 な (= of or typical of a ruler with total power)。 


*16 refrain from sth [ 動 ] 一 を 控え る (to hold back from doing sth)。 


732 2017 年 2 月 18 日 土曜 日 


47 水 ぬ る む 替 分 


水 ぬ る も 季節 で ある 。 准 水 と 格 
剛 す る 辛く 厳し い 科 が 終わ っ た こ 
と を 豆腐 屋 は こう 詠ん だ 。 (けさ 
二 は 我 が NM 
ECK ち に 作家 

に な る 松下 竜一 で ある 。 
の 四季 』 に は 生業 に 根ざす 季節 感 
が に じ ち む 。 

春 は や さき しい だ け で な く 、 普 み 
も あっ た 。 鍋物 の 季節 が 終わ る か 
ら だ ろう か 、 春 は 豆腐 の 売れ 行き 


が 北 ち た と いう 。 (大 風 砂 推 く 尊 
中 第 腐 売れ ず 寂 し く て 満 つ る 海 
見 に 来 つ )。 

人 午 か き の う 、 関東 や 北 際 、 
四国 な ど で 吹 いた 。 うれ し い 導 き 
の 言 工 で は ある も の の 、 あま り の 
強風 に 閉口 し た 方 も お られ よう 。 
冬 の あい だ ! - 縮 こ まっ た 体 を 播 り 
起こ そう と する 目覚 まし 時 計 の よ 
う で ある 。 


は ま り きゅう お ん 


職場 か ら 浜離宮 恩賜 庭園 に 歩い 
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Winter is giving way to*" 


early 
spring. Por tofu makers, the end of a 
harsh winter spells*“ deliverance“from 
the misery of struggling with icy water. 

Ryunchi Matsushita (1937-2004), a 
tofu maker-turned-author, penned this 
poem: “The waterin the vat“ no]onger 
stings my fnmgers/ From this morning 1 
am selhng tofu of spring.” 

Matsushita's collection of essays, 
titled “Tofuya no Shiki" (A tofu maker's 
four seasons), gives expression to his 
perception*” of the seasons based on 
his profession. 

Spring was not all gentleness and 
jight, according to Matsushita. It also 
brought a degree of bitterness. Perhaps 
because the season of "nabe" (hot pot 


dishes typically eaten during wintey) 
was over, tofu sales dropped in spring. 

He wrote: “While the spring storm 
kicked up dust for a few days/ My tofu 
ddnt sell/ Saddened, 1 went to watch 
the seas rising tide? 

“*Haru Ichiban,” or the first spring 
storm of the season, blew on Feb. 17 jn 
the Kanto, Hokuriku and Shikoku re- 
glons. This sign of spring does the heart 
good, but 1 imagine some people were 
annoyed by the gale-force*" winds. The 
storm was hke an alarm clock trying to 
jolt awake our bodies that had become 
stiff from the cold of winter. 

1 strolled*" to the Hamarikyu Gar- 
dens near my offce. Bright yellow rape 
fowers swayed*" in the breeze*". A 
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て みる と 、 の 花 の 鮮やか な 黄色 
が 風 ( 播 れ て いた 。 結婚 式 に 備え 
て か 、 衣 れ 哨 れ し い 和装 で 撮 人 2 す 
る カッ プル の 姿 も あっ た 。 風景 を 
春色 に 洒 め る 業 の 花 は 、 楽 と - 一 緒 
区 居 ぼ み や 花 も 味わえ る 花 業 で も 
ある 。 何 と も いえ な い 普 み が い い 。 1 
「 春 は 普 味 を 盛 れ 」 の 言葉 が あ 
る 。 葉 の 花 だ け で な く 、 ふ き の と 
う や 笑 、 ウ ド な どの 春野 菜 で あ 
る 。 科 の 集 き に 耐え て 育ま れ た 味 


young couple, clad in*“ formal tradi- 
tional kimono and probably just about 
to get married, were gettimg ther pc- 
tures taken in the gardens. 


※13 
the sur- 


※14 


Rape flowers, which dye 
roundimgs in spring color, have edible 
leaves and buds. 1 love their bitterness 
that is pleasant beyond words. 

“Add some bitterness to spring 
dishes.” goes an old Japanese saying*「. 
Aside from rape leaves and buds, the 
ingredients of dishes eaten at this 
time of year include spring vegetables 
such as “fukino to" (butterbur scapes), 
“takenoko" (bamboo shoots) and “udo" 
(Japanese spikenard or moumntaim as- 
paragus). Having survrved the harsh 
winter、 these plants have flavors that 


つり ょ く 


わい が 清 力 を 与え て くれ る 気 が す 
る 。 磨 を 見 る と 、 きょう は 二 MM 
節気 の 南 水 で ある 。 当 が 雨 に 
0 
春 を 前 に 入学 や 就職 に 胸 を ふく 
ら ませ る 方 も いる だ ろう 。 新天地 
に は た くさ ん の 楽し さや 刺 と と 
も に 、 きっ と 苦み も ある 。 春の 野 
菜 の よ うに 未来 の 力 に な る 味わい 
も ある は ず だ 。 


seem to enliven* "us. 

According to the traditional oriental 
calendar, Feb. 18 is “usui (rain watey), 
the day that snow is said to start melt- 
ing and it starts to rain and moisten 
the ground. 

With spring just around the corner, 
there must be people waiting with 
happy anticnpation for their frst day 
at school or work. The new world wi 
certainly bring many joys and much 
stimulation, but there will also be 
moments of bitterness. But then, the 
bitterness may also make one stronger 
im the future, just hke it enhances the 
flavor of spring vegetables. (The Asahi 
Shimbun., Feb. 18) 
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(フォ トラ イデ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 
MM Aswinter gives way,1t's time to savor bitterness of spring 
冬 が 終わ り , 季節 は 苦味 を 味わう 春 


*1 give way to [ 動 ] 一 に 移行 する (= to be replaced by sth)。 
*2 spell [ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 
Den)。 
*8 deliverance [名 ] 解 放 . 救出 (= the state of being saved from harm or dan- 
geT)o 
*4 vat [名 ] 大 桶 (= a large container for holding liquids)。 
*5 perception [ 名] 理解, 受け と め 方 に a mental impression)。 
*6 rising tide [ 名] 満ち 潮 (= the occurrence of incoming water)。 
*7 gale-force [ 形 ] ( 風 が ) と て も 強い (= strong enough to be dangerous or 
cause damage)。 
*8 stiff [ 形 ] こ わ ば っ た , 凝っ た (= unable to move easily and with- 
out pain)。 
*9 stroll [ 動 ] お ら つ く , 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 
laxed way)。 
*10 sway [ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to move or swing gently from side to 
side)。 
*11 Dreeze [ 和 名] 微風.、 そよ風 (=alight and pleasant wind)。 
*12 cladl in [ 形 ] 一 を 身 に まとう (に wearing a particular kind of clothing)。 
*13 dye [ 動 ] 染 め る (= to change the colour of sth)。 
*14 edible [ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 
*15 sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し = a wellL-known expression or 


wise statement)。 
*16 enliven [ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sb more cheerful or animated)。 


07 2 19 日 ea 


スキ ー の ジャ ンプ 競技 は 、 出 発 
地点 が ラー ジ ヒ ル の 場合 で 高き 
140 メ ー ト ル ほ ど に な る 。 東京 タ 
ワー の 大 展望 台 か ら 潜 りり 落ち 、 時 
速 80 キロ を 超え る 速 さ で 雪 水 の 人 
面 へ と 身 を 投げ 出す よう な も の 。 
想像 する だ け で 足 が す くむ 。 

ジャ ンプ の 全日 本 選手 権 は 1923 
年 に 始ま っ た 。 選手 は 男子 だ け 。 
「 女 子 に は 無理 ] と いう 周囲 の 先 
入 観 は 長く 続い た 。 国 内 で 女子 選 


48 2 二 区 キ の の 半 


2 の 


手 が 初 め て 公式 戦 で ラー ジ ヒ ル を 
飛ん だ の は 1997 年 だ っ た 。 高校 3 
年 の 山田 いずみ さん が 男子 に 交 
じ っ て 挑ん だ 。 

当時 、 女 子 を 受け 入れ る チー ム 
は 少な く 、 出 場 で きる 試合 も わ ず 
。 更衣 室 は な く 、 ト イレ で 着 状 
えな が ら 経 験 を 積み 重ね る し か な 
か っ た 。 そ こ か ら 徐 々 に 増え 始め 
た 国際 大 会 に 、 日 本 か ら 参加 する 
直人 居 な ち た だ た 。 
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The starting point for the large hill 
ski jumping event is about 140 meters 
above ground. Its ke sliding down 
a slope from the Tokyo Towers Main 
Observatory, jumping off the slope at a 
speed of more than 80 kph and fng 
over a hill of snow and ice. 

Just imagining the exper1ience 
makes me feel weak at the knees“* 

The All Japan Ski Championships 
jumping event started in 1923. Only 
men were allowed to compete. 

The misconception“" that ski jump- 
ing was not fit for women lingered“* for 
a long time. 

In 1997, a woman took part in an 
official large hill ski jumping event for 
the frst time in Japan. 


Izumi Yamada, a third-year high 
school student, competed among male 
JumperSs. 

At that time, there were few teams 
that accepted a femalejumper in Japan 
or ski jumping events a woman could 
enter. 

As there was no locker room for 
women, Yamada had to change clothes 
in bathrooms to particpate in compet- 
tions and build up her experience. 

The number of international ski 
jumping events for women gradually 
increased, and Yamada started enter- 
ing these competitions. 

Yamada, the trailblazer*? who 
helped make women s ski jumping Yec- 
ognized in Japan, retired from active 
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女子 ジャ ンプ を 国内 に 認知 きせ 
た 山田 さん は 、 ソ ナチ 五輪 で の 採用 
が 決ま る 2 年 前 に 現役 を 退 い た 。 
今 は 日 本 代表 コー ナチ を 務め る 彼女 
に 、 引 退 の 花 東 を 渡し た の は 当時 


し ょ う が く 


小学 6 年 の 高 打 沙 衣 さ ん で ある 。 
その 高梨 さん が 16 日 男女 を 通 


リー ルド 


じ て W 杯 最多 ! < 並ぶ 通算 53 勝 を 
達成 し た 。 二 十 歳 の 若き さ で 6 シー 
ズン の 勝率 が 6 割 、 総合 優勝 は 4 


し ぜん じょう けん 


度 を 数 える 。 風 や 雪 の 自然 条件 に 


competition two years before the Inter- 
national Olympic Committee decided to 
add womens skijumping from the 2014 
Sochi Olympics. 

At her retirement ceremony, Yamada 
recenved a bouquet of flowers from 
sixth-grader Sara Takanashi, now a 
leading skijumper. Yamada now serves 
as coach for the Japanese women's ski 
Jumping national team. 

On Feb. 16, Takanashichnched“her 
53rd career*" World Cup victory, tying“ 
the all-time record for men or women. 

At the tender age of *9. 50, Takanashi 
already has four World Cup overall se- 


ries titles under her belt*". with a win- 
ning rate of 60 percent over six SeasonS. 


This is an amazimngrecord grven that 
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左 石 され る 競技 で 、 こ の 成績 は 和 
きだ 。 


「 あ れ ほ ど 前 へ 飛び 出し て いく 
の は 、 人 間 業 で は な い 」 と 五輪 金 
メダ リス ト の 原田 雅彦 さん は い 
う 絶妙 な 身体 の パラ ンス と ひる 
むこ と の な い 意志 で 、 高 梨 さ ん は 
自 銀 の 世界 に 伸び や か な 放物線 を 
描く 。 その 背 『 中 1 に 若い 女子 ジャ ン 
パー た ち が 続 く ほ は ず だ 。 


performances in the sport are affected 
by weather conditions such as wind 


*1 and snowfall. 


velocity 

Masahiko Harada, who won a gold 
medalin the skijumping team event in 
the 1998 Nagano Olympics、marvels*“ 
at Takanashrs jumps. 

“It is almost impossible for humans 
tojump forward as much (as Takanashi 
does), Harada says. 

With her outstanding sense of body 
balance and indomitable*" spirit, 
Takanashi pulls off*]ong and beauti- 
fuljumps, describing smooth parabolas 
over a silver white hill. 

Her spectacularjumps are bound toin- 
spire many young girls to seekto*? follow 


in her path. (The Asahi Shimbun. Feb. 19) 
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中 Top ski jumper Sara Takanashi shows the sky's the limit for 
g1Yls 


女子 に も 無限 の 可能 性 が ある こと 証明 し た 高梨 沙 次 選手 
*1 the sky's the 1imit[ 熟 ] 無 制限 で ある (=nothing is impossible or out ofreach)。 
*2 weak atthe knees [ 形 ] 腰 を 抜か し て (= affected by a strong emotion and unable 


to do anything)。 
*8 mnisconception [名 ] 思 い 人 違い (=a false or mistaken view, opinion、 or attitude)。 
*4 linger [ 動 ] 長 引く , 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
*5 trailblazer [名 ] 草 分 け , 先駆 者 (= sb who js the first to do sth or to dis- 
cover sth)。 
*6 clinch [ 動 ] 勝 ち 取 る (= to finally get or win sth)。 
*7 career _ [名 ][ 形 容 詞 的 に 〕] 生涯 の , 通算 の (= ョ period of time spent 
in a job or profession)。 
*8 tie [ 動 ] 同 記録 に な る (= to have the same number of points)。 
*9 tenderageof [名 ] 能 守 一 歳 (= the young age of)。 
*10 underone's belt [ 副 ] 一 を 達成 済み で (= experienced or achieved)。 
*11 velocity [ 名] 速度, 速力 (= the speed that sth moves)。 
*12 mmarvel [ 動 ] 和 驚く 、 驚 嘆 す る (に to show or experience great surprise or 
admiration)。 
*13 indomitable [ 形 ] 不 届 の . 断固 た る (very brave and determined)。 
*14 pull of [ 動 ] う まぐ く やり遂げ る (= to succeed in doing sth that is diF 
ficul0)。 


*15 seek to do [ 動 ] 一 し よう と 努め る (に to ry to do sth)。 
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ひと み 


0 奈 有 ググ イィ イー の 瞳 の 奥 に 


オラ ンダ の 絵本 作家 ディ ッ ク ・ 
ブル ー ナ さ ん は 20 代 半ば 、 疑 め 向 
が が に 住む イ 以 王 ネ き ん に 恋 を し 
た 。 彼女 が 通 りか か る 時 間 和 帯 に 由 
宅 バ ルコ ニー で 絵筆 を と る 。 イヌ 
好き と 知れ ば 自分 も 飼っ て 散歩 に 
励ん だ 。 

半 婚 を 申し 込む が 断ら れる 。 
「 芸 術 家 を 気 取 る の も イヌ を 利用 
する の も どう か と 思っ た 」。 復 心 
の 1 年 後 再び 申 し 込み 、 よ う や 
く 思 い が 通 じじ た 。 

絵本 シリ ー ズ [ミッ フィ ー( う 
さこ ちゃ ん )] の ほのぼの と し た 
作風 か ら は 想像 し が た い が 、 穫 く 
ほど 頑固 な 面 が あっ た 。 家 業 の 出 
版 社 を 継が せよ う と する 人 交 親 に 反 
発 無理 や り 通わ され た 高校 を 
業 直前 、 こ れ 見 よ が し に 退学 し て 
いる 。 

「 と に か く 描 く こ と に 専念 で き 

れ ば 幸せ な 人 。 収 益 や 宣伝 と いっ 
た 方 面 に は 無関心 で し た 」。 取材 
を 重ね て 評伝 を 着 し た 本 紙 の 同 
僚 、 森 本 俊司 記者 (50) に よる と 、 
了 年 まで 助手 を 雇 わ ず ひ と り で 指 
いた 。 試作 は まず イレ ー ネ 夫 人 に 


見 せる 。 夫人 が 首 を 横 に ふれ (| お 
謀 入 り に し た 。 ' 
絵本 に は 暴力 や 流血 は お ろか 品 
0 
・ ド イツ の 侵攻 を 受け 、 疎 開 を 
当 い ちな 。「 ュ テ ャ 和夫 を し 
か に 見 て 、 暴力 は 人 を 押し つぶ す 
と 知っ 2 その 経験 が 大 きい と 加 思 
いま す 」。 
計 報 に 接し て 久々 に 絵本 を 開い 
た 。 よ く 見 れ ば どの ウサ ギ の 顔 も 
目 は ・ - で 口 も と が x で ある 。 それ 
以外 に は 何 も な い 。 シ ンプ ル な ・ 
と x が 奈 * す と こ ろ な く 奉 怒 衣 楽 を 
表す 。 極限 ま で そぎ 落と し た 線 と 
余白 が 、 強 制 や 威圧 に 屈し な い 精 
神 の し な や か さ を 伝 えて いる 。 


ケン ホフ の うさ ぎ 
( 必 オ 下 ラ イジ ラリー) 


オン ジン 2 キュー 
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50 花粉 症 ゼロ f 


佐藤 愛子 さん の 話題 作 『 九 十 
歳 。 何 が めで た い 』 に よる と 、 診 
粉 症 を むか し は 単に 春先 の ハナ 
風邪 」 と 呼ん だ 。 「 花 立 年 を 取 

れ ば 治る ] と いう 友人 の 言葉 を 支 
え 【 に 毎 春 を 耐え 、 91 歳 で ピタ リ と 
止ま っ た と いう 。 

当方 も 花粉 と 聞 っ て 久しい 。 こ 
の に マス ク が 欠か せな 

。 素人 の 中 \! い つく 発 極 の 解決 生 
了 生 人 


ゃ か い ゆめ 

会 と いう 上 夢 
こと だ が 、 送 物語 な の だ ろう か 。 
神奈 川 県 自然 幸 境 保全 セン ター 
( 撮 木 市 ) を を 訪ね た 。 

「 無 花粉 スギ は 1992 年 ( 富山 市 


じん じゃ 


の 神社 で 発 先見 され まし た 。 品種 
良 が 進み 、 も う 実 際 に 植え られ て 
いま す 」 と 王 任 研究 : 員 の 斎藤 央 嗣 
さん (4⑰7) は 語 す 。 

舞花 粉 スギ 発見 に 触発 を され た 斎 
藤 さ ん は 、 舞花 粉 の ヒノ キ を 探し 


て 2 年 間 、 神 奈川 ・ 玉 沢 山地 を め 


き 
に 3 
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In her best-selling essay with the 
tongue-in-cheek* title of “90-sai. Nani 
ga Medetai” (90 years old. What the 
heck's the big deal), novelist Aiko Sato 
notes that what is called “kafun-sho" 
(hay fever or pollen allergy) today was 
known back in the old days simply as 
“harusaki no hanakaze" (early spring 
head cold). 

A pollen allergy sufferer herself, 
Sato endured the misery every Spring 
and would hang on to a friend's reassur- 
ance*“, “It11 go away when youre old." 

And the allergy really did go away 
jike magic when she was 91, Sato says. 

1 myself have been battling it for 
qute some years now. During this 
season, a face mask is de rigueur** 


whenever 1 go outside. 

he ultimate solution 1 can think of 
as a nonexpert is to replace all trees 
with pollen-free varieties*?. Ts this 
nothing but a pipe dream? 

On a recent visit to the Kanagawa 
Prefecture Nature Conservation Center 
in Atsugi, 1 spoke with Hiroshi Saito, 
47. the center's chief researcher. 

^A pollen-free cedar tree was discov- 
ered in 1992 at a Shinto shrine in the 
eity of Toyama,” he said. “Progress has 
been made in selective breeding and 
trees of the modified*Y version have 
been planted already.“ 

Inspired by the discovery, Saito 
searched for pollen-free cypress for two 
years in the mountains of Tanzawa in 


ぐっ た 。 高枝 ば きみ を 手 に 1 本 ず 
つ 校 を 播 ら し て 花粉 の 飛び 具合 を 


に ル 大 重 の 花粉 を 浴び て 計 4074 


本 を 調べ 、 つい ( に 探し 当て た 。 い 


ま は 実用 化 に 向け た 研究 が 続く 。 
最近 「 算 うがい 」 と いう 治 導 法 
を よく 開く 。 鼻 北 の 乾 側 に 溢 体 を 
注入 し 、 逆 の 穴 か ら 流し 出す 。 広 
告 映像 を 見 て や や ひる ん だ が 、 時 
頭 の 佐藤 さん の 著書 に も 似 た 治療 


し お 


法 が 率 紹介 され て いる 。 洗面 器 ( こ 塩 


Kanagawa Prefecture. 

With a long-handle pruning shear“'、 
he shook branches to see how the pol- 
len few. After being doused*" with a 
massive amount of pollen from 4.074 
trees, Saito finally found the tree he 
was looking for. 

He is now engaged in research for 
practical applhcation“. 

Lately, Tve been hearing a lot about 


※10 


“hana ugar' (nasal irrigation” ) as a 


remedy* "for pollen allergy. This is 


※12 


done by squirting”~ a hquid into one 


9 and letting 光 run out of the 


noSstri 
other. Watching TV commercial footage 
made me nch*" but Sato also men- 
tions a snmnlar treatment in her book. 


Her method is to 名 la washbowl with 
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水 を 張り 、 顔 を つけ て 鼻孔 か ら 吸 
い 上 げ 、 の どか ら は き 出 す 。 い か 
< も つら そう で は ある けれ ど 、 こ 
の 治療 法 を 長く 実践 し た そう だ 。 
IE SU 
夏 の 参院 まで 掲げ た 公約 を 軸 
ナ 。 時 の ど 人 と し て ロ 導 を 
表し た いも の の 、 は て き て い ご 実 
現す る こと や ら 。 


salty water, dip ones face in 、 snort 
the hquid and expel it down the throat 
and through the mouth. This couldnt 
be comfortable at all, but Sato claims to 
have practiced it for many years. 

*^A zero pollen allergy society”" was 
one of the pledges*“" made by the rul- 
img Liberal Democratic Party during 
the Upper House election campaign 
last summer. As a pollen allergy su 
ferer, Tm all in for this. But when 
this pledge will be fulfilled is anyone's 
guess*". (The Asahi Shimbun, Feb. 21) 


但 英 文 訳注 
Snorting water while awaiting a pollen-free society 
花粉 の な い 社 会 を 待ち つつ 上 鼻 洗 滞 

[ 動 ] 算 か ら 吸 う (= to inhale through the nose)。 
[ 形 ] 皮 肉 を こめ た (= done or said as a joke)。 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
bi 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


ネ *18 
*14 


*15 
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SnoOrt 
tongue-in-cheek 
YeaSSurYamCe 


de rigueur 


Yariety 
modified 
pruning Shears 


douse 
application 
irrigation 
remmedy 


Sduirt 


nostril 
finch 


pledge 
amnyOne'S guGeSS 


名 ] 


[名 ] 適 用 . 応用 (= the practical use of sth)。 

[名 ]【[ 医 ] 洗 汐 (= the therapeutic Hushing of a body part with a 
stream of liquid)。 

[名 ] 治 療法 ( 薬 ) (= a treatment or medicine to cure a dis- 
eaSse)o 

[ 動 ] 液 体 を 吹き か ける (= to wet with a jet or stream of liq- 
uid)。 


sth)。 
[ 形 ] ぜ ひ 必 要 で (= required by etiquette or fashion)。 

[ 名] 種類 . 品種 (= a type of thing: a type of plant)。 

[ 形 ] 変 更 さ れ た . 変化 し た (changed in form or character)。 
[名 ][ 複 ] 定 ば さ み (= a garden tool like a pair of strong 
SCISSOTS)。 


[ 動 ] 


[ 和 名] 鼻孔. 小鼻 ( one of the two holes of the nose)。 

[ 動 ] し り ご みす る , た じ ろ ぐ (= to draw back suddenly, as 
from pain, shock, etc.)。 

[名 ] 
[名 ] 了 予測 困難 な こと (= sth that nobody can be certain about)。 


保証 , 確約 (= the act of making sb feel less worried about 


浴び せる , ぶっ か ける (=to pour liquid onto)。 


奪 約 、 公約 ( a serious and public promise to do sth)。 
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51 恋する ネコ た ち 


人 恋 の 季節 が や っ て きた 。 ヒ ト で 
は な く ネ コ の 話 で ある 。 「 春 の 首 」 
1 か れ 獲 l「 獲 の 妻 猪 さか る 」。 
0 

語 を 並べ て みる と 、 不思議 と 
析 寺 LC 

俳人 た ち も こ の 時 期 の ネコ た ち 
に 魅せ られ て きた 。 し か し 、 句 に 
詠 まれ た ネコ た ちの 鈴 情 は 、 科 学 
的 に どう 評価 で きる の か 。 イヌ や 
ネコ の 行動 に 詳し い 京 科学 大 学 


か くま よし え Le ん きょう じゅ 。 こう 


の 加 隈 良枝 准 教 授 に 講評 を お 願い 
違 。 

た と えば 、 間 閣 な ら ( 夫 飯 に や 
つる る 恋 か 猫 の 妻 〉。 「 恋 や つれ と 
言う の は 、 や や オー バー で し ょ う 
ね 。 発情 期 は 食欲 が 一 時 的 に 減退 
し 、 体 重 が 減る 。 シ ンプ ル に 受け 
止め る べき で し ょ う 」。 

情熱 的 な 上 動 を 詠む 名 句 も あ 
る 。 箇 窯 は (また う ど な 犬 踏み つ 
け て 猫 の 恋 )。 子 規 は (お そろ し 
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The season of ]ove is here. For cats, 
that is. No, not for us humans. 

In haiku poetry, there are “kigo" 
seasonal key phrases that describe 
love-struck cats. They include “neko 
no haru' (cats spring), “ukare neko" 
(giddy cat), "meko no tsuma "(female cat) 
and "neko sakaru" (cat in heat). 

It feels as if the mere mention of 
these phrases can magically soften the 
chills of early spring. 

Generations of haiku poets have 
found their muse in amorous* felines. 
But how are the latters“* passion 
and lust** sung by the poets, to be 
interpreted scientifically? T sought the 
opinion of Yoshie Kakuma、 an associ- 


ate professor at Teikyo University of 


Science and an expert on feline and 
canine** behavior. 

Apiece by Matsuo Basho (1644-1694) 
goes: “Being only fed rice mixed with 
barley/ And also being love-sick now/ 
How skinny“? the female cat” 

Kakuma had this to say: “Its a bit 
too far-fetched*“" to imagine cats being 
love-sick. During the mating season, 
cats lose their appetite, and their 
weight, too,temporarily. Let's just stick 
to this simple fact.“ 

Basho also described the sheer 
energy of a passion-driven cat in this 
masterpiece*: “Catin heat/ Tramples 
over the faithful watchdog.” And here's 
one by Masaoka Shiki (1867-1902): “Cat 
in heat/ Destroys even a stone fence/ 


2017 年 2 月 22 日 


じ が きぐ くま 


や 石垣 崩す 獲 の 恋 )。 苗 大 だ ろう 
か 。「 い え 、 動 物 学 の 理 に は か な っ 
て いま す 。 発情 の スイ ッ チ が 入る 
と ネコ は 本 の 命 じ る まま 。 人 間 
な ら 理 性 で 抑え る 一 線 も 越え て 
行っ て し ま う 」。 

恋 の 名 人 句 を 一 - つ っ だ! け 選 ぶ と 本 
ら 、 笛 者 は くう ら や まし 思 \ ひ きる 
時 獲 の 恋 ) を 挙 げた い 。 越智 越 人 
の 句 で 、 師匠 の 間 無 も 敬 賞 し て い 
る 。 恋 の 大 胆 さ き を うら や も 句 か と 


Awesome.” 
Did the poets exaggerate*"?2 “No," 
sand Kakuma. “Such behavior makes 


0 


perfect zoologica sense. Cats in 


heat are driven entirely by instinct. 


*1 te]lls us humans not to cross 


Reason 
certain lines. But there are no such 
lines for cats.“ 

Tf 1I were to choose just one haiku of 
amorous passion, it would be this: "How 
Tenvy/ The decisiveness of cats in heat.* 
Penned by Ochi ERtsujin (1656-1739), a 
disciple of Basho, it won Bashos pro- 
PDraise. 

This haiku is usually thought to 


refHlect the author's envy for the sheer 


fuse 


boldness of cats in the throes of*“" 
passion. But another theory is that 


水曜 日 7 イ 3 


思い きゃ や 、 深 追い を 人 け る 冷静 き 
を 詠ん だ と みる 説 も ある 。 い ずれ 
に せよ ょ 、 ネコ の 恋 に は 十 来 ヒト 
の 詩情 を 湧 きた た せる 何 か 特別 な 
魅力 が ある よう だ 。 

きょう 22 日 は ネコ の 日 で ある 。 
( 恋 導 や 世界 を 英 に ま は し て も ) 
大 木 あま り 。 恋 する と き の 冷 静 と 
情 圭 の 間 を ネコ た ち が 私 た ち に 教 
えて くれ る 。 


the author was deeply impressed by 


*Hp of felines 


the “level-headedness 
that enables them to avoid pursu1ng 
something too far. 

But whichever interpretation 1s 
correct, there must be something esDe- 
eially magical about cats in heat that 
has aroused poetic inspiration 1n US 
humans simce ancient thmes. 

Feb. 22 is “Neko no Hi” (Cat day) 
in Japan. A haiku by Amari Oki goes: 
“Cats in heat/ Dont care せ they antago- 
nize* "the whole world." 

Cats teach us how to balance reason 
and passion when in love. (The Asahi 
Shimbun、 Feb. 22) 


(7 示 ド ジイ プラ リー) 


で 英文 訳注 


2017 年 2 月 22 日 水曜 日 


時 


Bold but seldom stupid, cats will always inspire haiku poets 
大 胆 か つ 冷 静 、 ネコ は いつ だ っ て 俳人 た ち を 魅了 する 


ネ 1 


*2 
* ネ 8 
ネ *4 
*5 
*6 


7 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 


*12 


ネ *18 
*14 


*15 


a1mOYOUS 


the latter 
lust 

caninme 
skinny 
far-fetched 


mnasterpiece 
tramnple 
eXxaggerate 
zoological 
reaSson 


profuse 


in the throes of 
level-headedness 


antagonize 


[ 形 ] 恋 愛 の , 多 情 な (= showing sexual desire and love to- 
wards sb)。 

[ 名] 後者 (= the second of two things just mentioned)。 
[名 ] 性 欲 , 情欲 (= very strong sexual desire)。 

[ 形 ] イ ヌ 科 の (= connected with dogs)。 

[ 形 ] 痩 せこ けた (に very lean or thin)。 

[ 形 ] こ じ つ け の . と っ ぴな (= conceived with no reference to 
reality or common sense)。 

[ 名] 傑作 名 作 (= an outstanding work ofart or craf。 

[ 動 ] 踏 みつ ける (= to step heavily on or crush sb/sth)。 

[ 動 ] 誇 張 する (= to magnify beyond the limits of truth)。 

[ 形 ] 動 物 学 の (= concerning the study ofanimals)。 

[名 ] 理 性 , 判断 力 (= the human ability to think in an intelli- 
gent Way)。 

[ 形 ] た っ ぷり の , 気 前 の よい (= made or done freely and 
abundantly)。 

[前 ] 真 っ 最 中 の (= in the middle of an activity)。 

[ 名] 冷静 さ , 穏 伴 さき (= the property of being stable. not overly 
swayed by passion)。 

[ 動 ] 敵 に 回 す (= to make sb dislike you or feel opposed to 
you)。 


2017 年 2 月 23 日 木曜 日 
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せい じゅ ん か ん と く 


52 江戸 っ 子 貫 いた 清順 監督 


フィ リピ ン 沖 で 輸送 船 が 米 生 
に 舞 わ れ 、 士 は 江 に 投げ 出さ れ 
る 。 漂流 し た 後 ! に 助け 出さ れ た 
が 、 船 上 で こと きれ た 仲間 た ちの 
水 革 を 目撃 する 。 [ター タタ ー]」 と 
響く ラッ パ と 、 海 に どぶ ん と 流さ 
れる 遺体 。 悲惨 に 革 む こっ けい を 
脳裏 に 刻ん だ の が 、 後 の 鈴木 清順 
監督 で ある 。 

東京 ・ 日 本 舌 に 答 服 商 の 長男 と 
し て 生ま れ 、 本 所 で 育つ 。 江 戸 の 


文 化 を 明治 維新 が 減 まし た と の 
持論 を 曲げ ず 、 上 野 公園 の 西 導 
際 胡 像 納得 し な か っ た 。「 僕 が 
た な っ た 6 ( 只 ) ー 心 太助 
か 朗 北 斎 の 鋼 像 を 建て る ね 」。 
自 著 で 歯切れ よ く 語 
邦画 界 の 王道 を 歩ん だ わけ で は 
な い 。 日 活 時 代 は 楽 作品 を 境 通 
り に 撮る こと を し な か っ た 。 試写 
で は 上 司 か ら 「 難 し すぎ る 」 と の 
酷 詳 も 。13 年 働い た 末 に 契約 を 打 


過 % う 7 
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Film director Seijun Suzuki, who 
died on Feb. 13 at age 93, saw action*' 
during World War II. 

He was aboard a transport vessel 
that was attacked by the U.S. milhitary 
offthe Philippines. Tossed into the sea, 
he was eventually picked up by a rescue 
ship. There., he witnessed the burial** 
at sea of his comrade in arms“ who had 
expired“* on board. 

The mournful bugle*? call was ac- 
companied by the loud splash ofthe body 
hitting the water, which Suzuki found 
comical. The incident left him with the 
indelible impression that something 
droll could lurk*7m a tragic situation. 

Born the eldest son of a kimono 


merchant in Tokyos Nihonbashi dis- 


trict, Suzuki grew up in the traditional 
working-class neighborhood of Honjo. 

Firmly setin his behef that the Me 
Restoration of 1868 destroyed the cul- 
ture of old Rdo, Suzuki bristled** at the 
statue of Takamori Saigo (1828-1877) 
in Tokyo's Ueno Park. (Saigo played 
a major role in the overthrow of the 
Tokugawa Shogunate.) 

He declared in a book he authored!, 
“Hf T become the governor of Tokyo, TL 
erect a statue of either Isshin Tasuke 
(apopular fictional character) or Katsu- 
shika Hokusai (ukiyo-e artist).“ 

As a 全 m director, he did not belong 
in the mainstream of the Japanese 
einema industry. During his years with 
the Nikkatsu Corp., he refused to make 
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ち 切 られ て し まう 。 

独特 の 美学 が 全面 的 に 花開い た 
の は 1980 年 の 「 ツ ィ ゴ イネ ル ワ イ 
ゼン 」。 筆者 も 公開 数 年 後 、 映 画 


館 で 白 日 遂 の よう な 映像 に 圧倒 き 


れ た 。 た ぐい まれ な 色彩 美 と 無常 
観 に 支え られ た 作品 世界 が 熱狂 的 
な ファ ン を つか ん だ 。 

も う ひ と つ 忘れ が た い の は 、 T 
BS 「 ム ーー 族 | で 見 せ た 4 者 と し 
て の 演技 だ 。 「 風 来 の あがら な い 


movies for entertainment according to 
the studio's formula. His superior, who 
SaW a Drevlew of one of his movies, criti- 
eized it severely as “overly complex." 

After 13 years with Nikkatsu, his 
contract was terminated. 

Suzukrs unique aestheticism*" blos- 
somed fully with “igeunerweisen,” his 
1980 work. 1 saw in a theater a few 
years after 志 was released, and was 
totally blown away* "by its daydream- 
hke cinematography. 

The extraordinary beauty of the 
color palette, infused*" with the sense 


*2 of 1ife run- 


of the impermanence 
ning through the 色 m, won Suzuki an 
ardent*“ following. 


Another unforgettable thing about 
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金持ち ] と いう 微妙 な 役どころ 
だ っ た が 、 痩 身 と や ぎ ひ げ を いか 
し て ひょう ひょう と 演じ た 。 プ ロ 
デュ ー サ ー か ら は 「 無 欲 の 勝利 」 
と ほめ られ た 。 

用 年 は 東京 の 下町 で 奏 と 暮らし 
た 。 潮田 川治 い を 車椅子 で 散歩 す 
る 姿 を 近所 の 人 が 時 折 見 て いる 。 


ょ う ね ん 


享年 93。 江戸 っ 子 ら し い 酒 脱 き を 
生涯 失わ な か っ So 


Suzuki was the acting chops*" he dis- 
played in “Muu Ichizoku" (Muu clan), 
a popular serial drama aired by TBS. 

Suzuki was castin the somewhat du- 


bious* 5 


role ofa "plain-looking wealthy 
man. But he nailed*"it with his goatee 
and lean physique. The drama's produc- 
er praised Suzukrs triumph, attributing 
it to his "not trying to succeed." 

He Iived his final years with his wife 
ina workine-class district of Tokyo. His 
neghbors recall seeing him in a wheel- 
char, emjoying his occasional “strolls” 
along the Sumida River. 

He never lost the witticism and 
sophistication of an “Rdokko"--an old- 
school*'"7 Tokyoite. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 23) 


2017 年 2 月 23 日 木曜 日 


ミー 


マヤ 鈴木 清 順 すず き ・ せ いじ ゅ ん 1923- 
2017)。 東 京 生 まれ 。 喘 画 監督 。 旧制 弘前 
高等 学校 の と き に 学徒 出陣 。 フィ リピ ン で 
は 爆撃 機 の 攻撃 で 多く の 仲間 を 失い 、 自 身 
も 海 を 漂流 し た 。 復員 後 、 松 竹 に 入社 。 
1954 年 に 日 活 に 移籍 。 赤 木 圭 一 郎 や 小林 
旭 、 実 戸 錠 な ど 人 気 ス ター を 起用 し 、『 野 
獣 の 青春 』、 関東 無宿 』、『 東 京 流れ 者 』 な 
ど 、 鮮 烈 な 色彩 に よる 独自 の 映像 感覚 に 満 
ち た 作品 を 撮っ た 。1967 年 の 「 殺 し の 交 印 I 
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わか ら な い 」 と 専 届 契 約 を 解除 し 、 裁 判 と 
な る 剛 動 と な っ た 。1977 年 の 怪 作 「 悲 区 物 
語 』 で 復帰 。1980 年 に は 移動 式 の テン ト 尋 
行 に よる 「 ツ ィ ゴ イネ ル ワ イ ゼン 』 を 上 映 。 
Pe 人 ト テ ン 第 1 位 、 ベ ルリ ン 喘 

祭 特 別 哲 を 受賞 する な ど 国 内 外 で 高い 評 
Ps 本 作 と 翌年 の 『 陽 炎 座 』、『 夢 
二 ] (1991 年 ) と 合わ せ て 「 大 正 浪漫 三 部 作 」 
と 呼ば れる 。13 日 、 慢 性 閉 寒 性 肺 疾患 の た 
め 、 死 去 。93 歳 だ っ た 。 


を 観 た 当時 の 日 活 社 長 が 激怒 し 、「 わ けが 


但 英 文 訳注 
Film director Seijun Suzuki lived and died a true "Edokko 
生涯 「 江 戸 っ 子 ] を 貫い た 鈴木 清順 映画 監 辿 


*] see action [ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (= to fight in a battlc)。 
*2 burial [ 名] 埋葬 , 葬式 (= the act or ceremony of burying a dead 
body)。 
*3 comrade in armns [| 名] 戦友. 仲間 (= a person one fought with or worked togeth- 
er)o 
*4 expire [ 動 ] 息 を 引き 取る に to die)。 清 
*5 Dugle [名 ] ラ ッ パ (=abrass instrument like a small trumpet)。 
*6 droll [ 形 」 の (= humorous、esD. in an unusual way)。 
*7 1]urk [ 動 ] 潜 む . 潜在 する (= to exist although it is not always no- 
寺 
*8 Dristle [ 動 ] 怒 る . いら 立つ (= to be angry or offended about sth)。 
*9 aestheticismn [名 ] 先 美 主義 (= an Cxaggerated devotion to the artistic or 
beautiful)。 
*10 blow away [ 動 ] 驚嘆 させ る (=to surprise sb very much)。 
*11 imfuse [ 動 ] 吹 き 込 む に to give sb/sth a particular quality)。 
*19 impermanmence [名 ] 永 久 的 で な いこ と , 一 時 性 (= the quality of not being 
permanent)。 
*18 ardent [ 形 ] 熱 心 な , 熱烈 な (= showing very strong feelings of love)。 
*14 chops [ 名] 優れ た 技術 , 才能 (= ability and technical skill)。 
*15 dubious [ 形 ] 曖 味 な (= not sure about the truth or quality of sth)。 
*16 nail [ 動 ] 成 功 する (= to achieve sth or do sth right)。 
*17 old-school [ 形 ] 昔 風 の . 保守 的 な (= traditional or typical of the early 


style of sth)。 
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593 み 欠 ン 証 然 


数 年 来 、 サ ム ス ン 製 の スマ ー ト 
フォ ン を 愛用 し て いる 。 使 い 心 地 
も よい 。 だ が ここ に 来 て 画面 に 触 
れる た び 、 先 行き に 一 採 の 不安 を 
覚 を る よう に な っ た 。 財 閥 を 率い 
る 李 在 鱗 サ ム ス ン 電 子 会 長 (48) 
が 束 捕 され て 1 週間 に な る 。 

「 サ ム ス ン 十 然 自 失 」「 人 事 採用 
ォ オー ルス トッ プ 」。 韓国 在住 の 友 
人 に 、 い ま 雑 誌 の 最新 号 に 並ぶ 見 
生 は も 。 


2017 年 2 月 24 日 日 


E 然 自 失 

東芝 の 大 播 れ に 驚き を 抑え られ な 

い が 、 サ ム ス ン が 韓国 に 与え た 衝 

迷 は その 比 で は ない らし い 。 
捕 され た 李 | は 創業 家 の 3 代 


た ん の は りゅう が く 


目 で ある 。 日 本 語 6 堪能 E で 、 


きん ぎょ うく うど う 


し た 慶応 大 で | + 「 日 本 の 産業 空洞 


し Lw う し ご う 


化 」 を 研究 テー マ に 選び 、 修 士 号 
を 得 た 。 の 

留学 前 に は ソウ ル 大 学 で 東洋 更 
を 専攻 し た 。 在 学 中 に 馬術 の 国際 
大 会 で 銀メダル に 輝い た 。 その 緑 
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Thave been using a Samsung smart- 
phone for the last few years. It works 
perfectly fne, and T have no complaints. 

But now, 1 feel a stab“* of unease 
about the future every tme 1 use my 
phone. 

It's been a week since the arrest 
of Lee Jae-yong, 48, vice chairman of 
Samsung Rlectronics Co. He is also 
known as Jay Y. Lee. 

“Samsung Stunned" and “A11 (Sam- 
sung) Staf 作 Hirimgs on Hold"” are among 
the headlines of some of the latest 
issues of South Korean magazines。 
accordhng to a friend of mine who Ives 
there. 

In Japan, we are stillreelhing“ from 
the shock waves generated by Toshiba 


Corp. But that's apparently nothing 
compared to the magnitude of the 
blow*? our South Korean neighbors 
have been dealt by Samsung. 

The grandson of the founder of the 
Samsung empire、 Lee is fluent*? jn 
Japanese and studied at Keio Univer- 
sity, where he researched the "hollow- 
ing of Japanese industry” and earned 
a master's degree. 

Prior to Keio, Lee went to Seoul 
National University and majored in*? 
East Asian history. And while he was 
a student there, he won a silver medal 
in an international equestrian*” com- 
petition. 

It is not known 下 his horsemanship 
had anything to do with his arrest, 
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か どう か 今回 の 事件 で も 、 村 模 
大 統領 の 支援 者 の 娘 に 高 i 価 な 馬 を 
贈っ た と いう 落下 が も た れ て い 
る 。 政 治 権力 と 巨大 財閥 の も た れ 
合い の 根 深 き を また し て も 見 せら 
れ た 気 が す る 。 

つく づく 感じ る の は 、 韓 国 に お 
ける サム スン の 圧倒 的 な 存在 感 で 
ある 。 世 界 に 30 万 人 も の 従業 員 を 宇 
挫 し 、 グ ルー プ 全 体 で 韓国 経済 の 
2 割 を 支え る と いわ れる 。 急速 な 


but Lee is under suspiclon of giving 
an expensive horse to the daughter of 
President Park Geun-hye's confidant“". 

Lee's case is yet another reminder of 
the depth of mutual reliance between 
the South Korean political leadershp 
and mammoth conglomerate*『. 

And T am simply awed*" by Sam- 
sung's overwhelming presence in South 
Korea. With 300.000 employees on the 
payroll*“ worldwide, the Samsung 
group alone is said to support 20 per- 
cent of the South Korean economy. 

Having brought rapid advances in 
information technology and fanned 


※13 com- 


the nation's already cut-throat 
petition in education and employment. 


Samsung has, for better or for worse, 


5 グイ / 


IT 化 を も た らし 、 受験 や 就職 の 
朋 争 熱 も 高め る な ど 、 よく も 軒 く 
も 韓国 社会 の 航路 を 決め て きた 。 
Ni ED 

も と を 思 
肌 す 。 9 
と 上 する 間 朱 で も <。 暮らし の 
隅 々 に あふ れる SAMSUNG の 文 
に 人 々 は いま 何 を 思う だ ろう 。 


set the direction of South Korean 
society. 

Tremember hearing South Koreans 
occaslonally referring to ther nation as 
“^the Republic of Samsung,” apparently 


*14 of their structure of 


in selfmockery 
excessive reliance on ]ust one business 
gTOuD. 

1 wonder how they now feel about 
seeing the ubiquitous* "Samsung 
brand name on consumer goods of all 


sorts. (The Asahi Shimbun. Feb. 24) 
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サム スン 電子 副 会 長 の 李 在 錯 容 疑 者 を 逮捕 親友 、 窒 順 実 第 告 ら を めぐ る 疑惑 を 調べ て 
韓国 の 特別 検察 宜 チ ー ム は 17 日 、 贈 貼 容 いる 特別 検索 は 、 李 容疑 者 や 幹部 4 人 を 贈 
疑 な ど で サ ム ス ン グル ー プ の 事実 上 の トッ 財 、 着 服 な どの 容疑 で 起訴 する と 発表 し た 。 
プ の 李 在 錯 容 疑 者 を 逮捕 し た 。 特別 検察 官 
は 、 サ ム ス ン と 朴 樺 恵 大 統領 の 関係 を 中 心 
に 提 査 。 サ ム ス ン は 、 傘 下 2 社 の 合併 を め 
ぐり 、 朴 政権 の 後押し な どの 便 官 供与 を 期 
待 し 、 朴 氏 の 友人 、 稚 順 実 被告 の 関連 団体 
に 総額 430 億 ウォ ン ( 約 42 億 円 ) の 財 略 を 
贈っ た 疑い が も た れ て いる 。28 日 、 朴 氏 の 


価 共 文 訳注 
Samsung shock fallout could rock S. Korean society to its core 
韓国 社会 の 根幹 揺るが し か ね な い 「 サ ム ス ン ショ ッ ク 」 の 影響 
*1 fallout [名 ] 俊 遺 症 , (予期 せ ぬ ) 影響 (= the unpleasant results or eF- 
fects of an action or event)。 
*2 stab [名 ] 刺 す よ うな 心 の 痛み (=a sudden feeling of pain)。 
*8 umease [ 名] 不安 , 困惑 (= the feeling of being worried or unhappy 
about sth)。 
*4 reel [ 動 ] 動 揺 す る (= to feel very shocked or upset about sth)。 
*5 deal sb/sth a blow[ 動 ] 一 に 打 机 を 与え る (= to be very shocking or harmful to 
sb/sth)。 
*6 旦 uent [ 形 ] 流 輸 な (= able to use a language naturally and well)。 
*7 major in [ 動 ] 専 攻 す る , 研究 する (= to study sth as your main subject 
at a university or college)。 
*8 equestrian [ 形 ] 馬 術 の . 乗馬 の (= relating to riding horses)。 
*9 confidant [名 ] 信 頼 の お ける 人 , 親友 (= a person whom one knows 
well. likes、 and trusts)。 
*10 conglomerate [ 名] 複合 企業 体 (= a large company formed by joining together 
different firms)。 
*11 awe [ 動 ] 長 敬 の 念 を 起こ させ る (= to fill with respect。 fear, and 
wonder)。 
*12 onthe payroll [ 形 ] 雇 われ て (= employed by a particular company)。 
*13 cut-throat [ 形 ] 情 け 人 容赦 の な い , 激烈 な (= fierce or relentless in compe- 
tition)。 
*14 selfmockery [名 ] 自 贈 (= gentle humour at one's own expense)。 


*15 ubiquitous [ 形 ] 遍 在 す る (= present。 appearing。 or found everywhere)。 
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Ko 


sbceawe 
いい の か 。 安倍 昭 恵 き さん は 、 か つ 
2 レン シュ CM 
人 に か けら れ た 言葉 を 大 切 に 

た 「 自 欠 が 本 を し た いか 、 折 
を 得意 と し て きた か を 考え 、 そ れ 
人 

NE 

いた 昭 恵 さん の 行動 が 、 ye 
か て い ぇ 。 で 
開校 する 予定 の 私 立 小学 校 の 名 誉 


人 の 哲学 


校長 に 就く は ず だ っ た 。 学校 の 建 
設 用 地 が 相場 を は る か に 下回る 価 


格 で 国 か ら 学校 側 へ 売却 され て い 
た こと が 発覚 。 骨 恵 さん は 芝 任 を 
辞退 し た 。 ー 

この 学校 は 、 教育 の 要 と し て 
「 天 皇国 日 本 を 再 認識 」「 教 育 勤 語 
素 読 ] な ど を 掲げ る 。 我 が 臣 民 克 
く 加 に 克 く 才 に 億 兆 心 を 一 に し 
て )。 系 列 の 効 稚 園 で は 彫 児 が 大 
き な 声 で 教育 勅語 の 一 節 を 唱和 し 
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In her book “Watashi wo Tkiru" 
(Living as myself). Akie Abe says that 
whenever she ponders how she should 
conduct herself as the wife of Prime 
Minister Shinzo Abe, she recalls the 
advice given to her by Laura Bush, her 
American counterpart*_ at the time. 

The gist*” of Bush's advice to Akie 
was that the best approach would be 
to focus on what she truly wants to do 
and what she belheves she has always 
excelled in. 

But now, Akies action has stirred up 
a hornet's nest** in the Diet. 

A new prrvate elementary school 
is scheduled to open this spring in 
Toyonaka, Osaka Prefecture, and Akie 
was to become the schooTs honorary 


primcipal. But she declined the appoint- 
ment after came to light that the 
state-owned land, where the facility is 
to be built, had been sold to the opera- 
tor of the school for a fraction*? of the 
market value. 

This school advocates*" “re-affir- 
mation of imperial Japan” and "recita- 
tion*” of the 1890 Imperial Rescript on 
Education” as ts key educationalpolicy, 

A passage from this outdated docu- 
ment, issued under the name of Em- 
peror Me, goes: “My subjects show 
their 1oyalty to me and show flial 
love to their parents in thenr millions 
of hearts all in unison.“ 

TV Tokyo recently aired footage*“* 
of pupils of a kindergarten, affliated 
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て いる 。 テレ ピ 東 京 が 報じ た その 
喘 像 を 見 て 人 慢 し た 。 

「「 安 倍 斉 三 記念 小学 校 」 は 私 自 
身 も 生 慢 し た 。 連続 し て お 断り し 
た に も か か わら ず 、 名 前 を 使わ 
た こと は 遺 懐 だ と 挑 議 し た 」。 寄 
付 集め に 自身 の 名 が 使用 され た こ 
と に つい て 、 当 の 首相 は そう 益 弁 
に だ 。 。 

国有 地 売 買 を めぐ る 経緯 に は 不 
明 眼 な 点 が 少な く な い 。 折衝 の 記 


with the new school, cheerfully recit- 
ing this passage together. 1 was utterly 
stunned*". 

“1 myself was utterly stunned that 
(the school was being called) “Shinzo 
Abe Commemorative Elementary 
School, “the prime minister told the 
Diet after learning that his name Was 
being used by the school to solicit*" 
donations. “It is extremely regrettable 
that myname was used in that manner 
despite my repeated requests to stop , 
and 1 have complained to the school.* 

Too many questions remain about 
how the land transaction came about*". 
All records of negotiations ought to be 
made pubhc, but the Finance Ministry 
claims to have destroyed them. This is 


財務 
省 は 捨て て し まっ た と いう 。 鐵 多 


録 公開 すべ き だ と 思う が 、 


極まりない 。 

これ まで 「 家 庭 内 野党 」 を 自作 
し た 昭 恵 さ ん で ある 。 原 発 の 芋 答 
働 に 慎重 で 、 和 災 地 の 防 潮 電 1 - 話 
間 を 星 し た 。 学 校 で 教育 勅語 を 哨 
えさ せる 一 一 。 本当に 「 何 を し た 
いか 、 何 を 得意 と し て きた か ] を 
考え た 結果 な の だ ろう か 。 


regrettable in the extreme. 

Abes wife used to present herself as 
“the in-house opposition party,” mean- 
ing that she did not ahways share her 
husband's views. She took a cautious 
stand*" on restarting ofEline nuclear 
reactors, and raised questions about 
the efficacy*" of coastal 1evees*" mn 
areas devastated by the March 2011 
tsunami disaster. 

But is she OK with elementary 
school pupils recnting the Imperial 
Rescrpt on Education? 

Did she really focus on “what she 
truly wants to do and what she believes 
she has always excelled in* to reach 
that conclusion? (The Asahi Shimbun, 
Feb. 25) 
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マ 中 西 俊夫 な か に し ・ と し お (1956-2017)。 
ミュ ー ジ シャ ン 、 音楽 プ デ ロ デュ ー ザ ー、 
イラ スト レー ター。1976 年 に 立花 ハジ メ 、 
佐 基 チカ か ら と テク クボ ポ ボップ バ ンド 
「PLASTICS」 を 結成 。 メ ン バ ー チ ェ ン ジ 
を 経て 1979 年 に イギリス の ラフ ・ ト レー 
ド が か が ら セコ ロード ィ デ ビ ェ ー。 B-52s 守 ウタ 
モー ンズ な ど 多 く の 海 外 の バン ド と も 共演 
し た 。 の ち に プロ デュ ー サ ー と し て 活躍 し 
た 佐久 間 正 英 以 外 の メン バー は 、 イ ラス ト 
レー ター や スタ イリ スト 、 グ ラフ ィ ッ ク ・ 
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な く 、 ア マチ ュ ア 集団 だ っ た 。 電 子音 を 基 
調 と し た テク ノ ポ ッ プ サウ ンド と 、 都 会 的 
GO ワ デシ ョ ナジ グル な ツィ ジュ アル で 、 
YMO、P-Model、 ヒ カシ ュー ら と と も に 
日 本 の テク ノ ポ ッ プ の 草分け 的 存在 と し て 
注目 され た 。1981 年 に 「MELON」、1982 年 
に ヤン 富田 ら と 「WATER MELON 
GROUP」 結成 。1980 年 代 の 音楽 シー ン に 
新た な 潮流 を も た らし た 。 昨年 、 食 道 が ん 
で ある こと が 判明 、 入 院 療養 中 だ っ た 。25 
日 、 死 去 。61 歳 だ っ た 。 


デザ イナ ザー な ど ブ グ の ミュ ー ツ シャ シン で は 


、 も 上 
Is Japan's first lady staying true to her professed philosophy'? 
日 本 の ファ ー ス トレ ディ ー は 自ら 公言 し て いる 哲学 に 忠実 か ? 
*] coumnterDpart [名 ] 同 等 の 人 . も の (= sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 
*2 gist [名 ] 要点. 要旨 (= the main idea or most important point of sth)。 
*8 stirupamhornets [ 動 ] 大 騒ぎ を 引き 起こ す (= to cause a situation that makes 
nest people very angry)。 


*4 honorary [ 形 ] 名誉 上 の (= given for honor only、 without he usual re- 
quirements)。 

*5 faction [名 ] ほ ん の 少し (=a small part or amount of sth)。 

*6 advocate [ 動 ] 支 持 す る . 唱 道 する (to support or recommend publicly)。 

*7 recitation [名 ] 朗読 . 暗唱 (= saying a piece of writing aloud from memo- 
Try)s 

*8 了 ]lial [ 形 ] 子 と し て の , 親 に 対す る (= of or suitable to a son or 
daughter)。 

*9 footage [ 名] 映像 (= lm ofa particular subject or event)。 

*10 stunned [ 形 ] 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 


*11 solicit 
*12 comne about 


[ 動 ] 求 め る に to ask sb for money, information, or help)。 
[ 動 ] 起 こる . 生ずる に to happen)。 


*18 stand [名 ] 立 場 、 考え方 =an attitude or opinion about sth)。 
*14 efficacy [名 ] 有 効 性 . 効果 (= the ability to produce a desired result)。 
*15 levee [ 和 名] 堤防 . 土手 (= an embankment built to stop a river flood- 


ing)s 
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55 便利 さ の 陰 で 


の 小倉 に は 「 伝 便 」 と い 
3 
に 7 て 手紙 や 荷物 を 運 
鈴 を 鳴ら し な が 


江 。。 店 
ぶ の を 請け 負い 、 
ら 届 ける 。 静か な 雪 の 夜 は 「 伝 便 
の 鈴 の 音 が ちり ん 、 ち りん 、 ち り 
ん と 急 調 に 聞え る の で ある 」 と 、 


森 例外 が 小説 独身 で 書い て いる 。 
部 便 と 違っ て 、 その 日 の う ち に 
届く の が 便利 だ っ た よう だ 。 時 は 


な が し な も の ちゅ う も ん と うじ つ ゆう 
流れ て 、 品 物 を 注文 し 、 当 日 の タ 


方 に 受け 取れ る の が 当たり 前 に な 
りつ つ あ る 現代 で ある 。 

も っ と も ゃ 伝 便 の 普 と 異な り 、 便 
利 さ が どう 支え られ て いる の か が 
見 え に く い 時 代 か も し れ な い 。 イ 
ンタ ーネット 通販 の あま り の 普及 
に ヤマ ト 運輸 の 現場 が 疲 貞 し て い 
る と いう 報道 に 触れ 、 日 々 の スマ 
ホ で の 買い 物 を 振り 返っ た 。 

ヤマ ト の 勾 組 は 春闘 で 、 運 ぶ 人 
物 の 量 を 抑え て ほし いと 求め て お 
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During the Meii Era (1868-1912)、 
there was a kind of errand** service 
called “denbin” in the city of Kokura 
(now part of Kita-Kyushu) in Fukuoka 
Prefecture. 

Standing on street corners, denbin 
men took orders for such errands as 
delivering letters and bringing parcels 
to the customers' houses. They rang a 
bell as they made deliveries. 

On quiet, snowy nights、 “the sound 
of the denbin's bell--ding, dimg, ding"-- 
can be heard ringing at a brisk tempo," 
wrote Mori Ogai (1862-1922), a hterary 
giant and surgeon*', 
kushin” (A Bacheloy). 

Unlike the postal service, denbin 


in his novel “Do- 


was used as a convenient service for 


errands that had to be done within a 
day's tme. 

A lot of water has fowed under the 
bridge since then. A growing number 
of Japanese consumers today take 
for granted that items they purchase 
via the Internet in the morning are 
dehivered to them by the evening. 

Unlike in the era of denbin, how- 
ever, how this great convenience 18 
actually provided is not quite visible 
to consumerSs. 

1 recently reflected** on my own 
daily onhne shopping habits by smart- 
phone after readimg anewsreport about 
how the rapid growth of e-commerce 
is imposing an increasingly taxing** 
workload on workers at Yamato Trans- 
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2)】 


し ゃ が わ 


り 、 会 社 側 も 協議 に に 応じ る と い 


う 。 賃 上 げ で な く 荷 物 減ら し の 異 


は いけ し v 


例 の 要求 で ある 。 人手 不 足 も 背 景 
に ある よう で 「 こ の まま いく と 日 
0 み パ ン ク し か ね な い 」 と 
労組 関係 者 の 言葉 が 重い 。 
ーネット 人 人 は すなわち 打 
へ の 依存 を 強め る 社会 で ある 。 折 
し ゃ 「 胃 日 来る 」 が 社名 の 由来 で 


っ つう は ん 


ある 通販 会 * 社 アス クル の 物流 信 庫 
で 火災 が 起き た 。 消火 に に 手間 取っ 


port Co., a door-to-door parcel delivery 
provider. 

As a key demand for this year's 
“Yshunto" spring labor offensive, the 
company's labor union has called on 
management to curb*" the number of 
packages a worker has to handle*".The 
company has agreed to hold negota- 
tions over the problem. 

Itis unusualthat the umion demands 
a cut in package volume instead of a 
wage hike“. 

A serious labor shortage seems to 
be another factor behind the phght of 
Yamato workers. A senior official ofthe 
union summed up "the dire situation 
of the industry as a whole by say1ng, 
“THfthings continue on like this, Japan's 


た の は 、 窓 の 少な い 巨大 倉庫 ゆえ 
で ある 。 こ こ に 限ら ず 、 工 場 跡 地 
か ら 物 流 拠点 へ の 転換 が じわじわ 
と 進ん で いる 。 

便利 さ を 求め る と き 、 そ れ に 見 
合う だ け の コス ト を 払っ て いる の 
か も 孝 ぇ て みた い 。 どこ か で 誰か 
に 無理 を か ける よう な 仕組 み は 
いずれ 行き 詰まる 。 


テ ーー 
トー トー 


distribution*" system could collapse." 


A society that is heavily dependent 


* き 1 becomes 


on the Internet inevitably 
increasingly more dependent on home 
delivery and other goods distribution 
SeTV1CGS. 

As it happened, a fire broke out re- 
cently ata warehouse* “of Askul Corp., 
a provider of office supplies mail-order 
services whose name comes from the 
Japanese phrase “asu kuru' (Gt will 
come tomorrowW). 

It took firefighters nearly a week to 
bring the blaze under control because 
the warehouse was a huge building 
with few winmdows. 

The warehouse embodies a trend in 
the distribution industry. A number of 
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former factories are now being trans- 


formed into distribution and logistics*" 


cemterg. 


When we ask for more convenience。 


we probably should ask ourselves 


whether we are willing to pay the cost 


required. 


A system that puts too much burden 


on someone somewhere cannot be sus- 
tained*" for 1ong. (The Asahi Shimbun. 
Feb. 26) 


信 共 文 


居 


人 Onhimne shopping system creaks under the weight of our de- 
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mand 


ネッ ト 通 販 の 物流 に きしみ 生じ させ て いる 過剰 な 利便 性 追求 


creak 
errand 


Surgeon 
reflect 
taxinmg 

curb 

handle 

hike 

Sunm uD 
distribution 
inevitably 
warehouse 


logistics 
Sustaim 


[ 勤 ] き し む , が た が くる (に to show weakness or frailty under 
strain)。 

[名 ] 用 事 , 使い 走り に asmall job that involves going to col- 
lect or deliver sth)。 

[名 ] 外 科 医 (= a doctor who does operations in a hospital)。 

[ 動 ] 熱 考 (反省 ) する (=to think carefully)。 

[ 形 ] 負 担 の 重い (= wearingly burdensomc)。 

[ 動 ] 抑 える , 抑制 する (= to control or limit sth)。 

[ 動 ] 取 り 扱 う に to deal with or have responsibility for)。 

[ 和 名] 引き上げ (に arise in prices, wages, etc.)。 

[ 動 ] 要 約 する (= to state the main points of sth)。 

[名 ] 配 達 , 流通 (= the process of supplying goods)。 

[ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 

[名 ] 倉 庫 , 貯蔵 所 (= a storehouse for goods and merchan- 
dise)。 
[名 ] ロ ジス ティ ッ ク , 物流 (= the transportation and shipment 
of goods)。 

[ 動 ] 維 持 す る , 支え る (に to make sth continue to exist)。 
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56 候補 者 、 男 女 を 均等 に 


公開 中 の 映画 未来 を 花 東 に し 
4 っ 
求め て 闘う 女性 た ちの 物語 で 
。 投入 で 還っ 多層 
を 獲得 し た か が 流れ る 。1918 年 ド 
ィ ッ 、20 年 米国 、34 年 トル コ 、44 
年 フラ ンス KO 。 あ れ っ 、 日 本 が 
な い 。 

理由 を 問い 合わ せる と 監督 か 
ら 、 す べ て の 国 を 表示 する こと は 
で き な か っ た と の 趣 紀 の 返事 が 来 
た 。 も っ と も 省 か れ て も 仕方 な い 
面 は ある 。 女性 参政 権 は 敗戦 直後 
に 上 天領 箇 ト ッ プ 、 マ ッ カ ー サ ー の 
令 で 実現 し た 。 自 ら の 手 で つか 
み 取っ て は いな い 。 

戦前 は 投票 は お ろか 、 女 性 が 政 
治 に 関わ る こ と すら 法 で 閑 じ られ 
て いた 。 女性 の 政治 運動 は 生理 的 
に も 心理 的 に も 「 自 然 の 理 法 に 反 
し て お る 」 と の 演説 が 貴族 院 で ま 
か り 通 る 。 戦 後 の 外 圧 を 待た ざる 
AN 

、 我が国 会 会 か ら の 凡 報 で 
2。 回 の 基 で | 
女 の 條 補 者 の 数 を で きる だ け 「 均 
召 」 に する よう 政党 に 努力 を 求め 


る 。 そ ん な 法案 が 与野 党 で 合意 き 


れ 、 今 国会 で 成立 し そう だ と いう 。 
候補 の 一 定 割合 を 女性 に せよ と 
義務 づけ る 制度 は 多く の 国 に あ 
る 。 周 回 眉 れ の うえ 、 義 務 で な く 
却 力 な の は 物足りな い が 、 女性 の 
政治 参加 を 進め る 大 き な 一 歩 に に な 
り う る 。 決 の 抄 院 選 で 各党 の 葵 力 
は いか に 。 や ぜひ 期待 を 裏切ら な い 
で も らい た い 。 
フラ ンス の 地方 議会 で は 男女 ペ 
ア の 候補 に 投票 する 制度 が 始ま っ 
て いる 。 了 欧州 議会 で は 幼子 を 連れ 
議場 に 入る 議員 が いた 。 日 本 で も 
大 き な 変 化 が 起き う る 。 政 党 が 本 
気 な ら ば 。 


(ドジ シイ ラジ リー) 


7% ぐ 


0 に 
57 読書 スラ 


に LC < 


読書 スラ ンプ と は 初め て 開く 言 
葉 で ある 。 「 本 の 雑誌 』3 月 号 の 特 
集 で 、 批評 家 や 編集 者 な ど プ ロ の 
読み 手 た ち に も 、 ど うに も 本 が 読 
め な く な る と き が ある こと を 知っ 
た 。 文字 を 追う だ け に な り 、 画 に 
入ら ず に 前 の ペー ジ に 戻っ て し ま 
うと いう 。 

[同じ 分 野 の 本 ば か り 読 7 
れ て し まう 」「 す ご い 本 に 
て 打ち の め さ れ る 」 な ど 、 不 調 の 


し で 疲 


H 会 っ 
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ンプ の 時 代 
理由 は さま ざま で ある 。 ス ラン プ 
# に は 野球 の デー タ 集 や 列車 の 時 
刻 表 で 気分 転換 する と いっ た 対策 
も 述べ られ て いる 。 

と は いえ スラ ンプ に 陥る ほど の 
読書 家 は いま の 世の中 、 少 数 か も 
し れ な い 。 1 日 の 読書 時 間 が 「 ゼ 
ロ 分 」 の 大 学生 が ほぼ 5 割 に の ほ 
る こと が 、 全 国 大 学生 活 協同 組合 


れん ご うか い きい きん 


連合 会 の 最近 の 調査 で 分 りか っ た 。 


へ いき ん どく し ょ じ か ん 


平均 の 読書 時 間 は 24.4 分 で 、 玉 補 


で 


9 ry 
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Td never heard the expression 
"reading slump” until I read a special 
feature*'in the March issue of “Hon no 
Zassh" (Magazine about books). 

Tf struck with this condition, even 
professional readers, such as literary 
critics and book editors, become un- 
able to "read" a book, according to the 
magaZ1nG. 

Tf they forced themselves to read!, 
their eyes would follow the printed 
words but their minds couldnt pro- 
*3 them, and they would find 
themselves backtracking** to previous 
DageS. 

Anything can trigger a reading 


CeSS 


slump, according to the magazine. 
Becoming tired of reading nothing 


but** books in the same genre could 
set it off*?. Another cause could be an 
encounter with a truly awesome work 
that leaves the reader feeling sucker 
punched 

The magazine offered tips on how to 
break out of a reading slump. Try, for 
example、 to read baseball stats*? or a 
tran tmetable for a change. 

In today's society, however, prohfic 
readers who may experience this slump 
are probably in the minority. 

A recent survey by the National 
Federation of University Co-operative 
Associations found that roughly*" 50 
percent of university students spend 
zero minutes per day on reading. The 
average reading time was 24.4 minutes 


2017 年 2 月 28 日 火曜 日 75 の 


ホ の 平均 利用 時 間 161.5 
く 氷 を あけ られ て いる 。 

大 学生 に 限ら ず 、 幅 広い 世代 で 
本 を 読ま な い 人 は 増え て いる 。 如 
楽に ふれ 、 情 報 を 得る の は いま や 
電子 画面 が 圧倒 的 に 優位 な の か 。 

浴 を 読む の は つら いし 、 内 容 も 
忘れ て し まう 。 それ で も 人 は 読 
む 。 読み 取る の 【 は 、 「 舞 数 の 人 々 
が 体験 し その 痕跡 を 言語 に よっ て 
な ぞ っ て きた 過去 」 な の だ と 詩人 


は に 大 き 


per day, which is not even close to the 
average 161.5 minutes for smartphone 
USG. 

The trend is not imited to universty 
students. People who dont read books 
are on the increase across a broad 


*10 of age groups. For enter- 


SDectrum 
tainment as well for gaining informa- 
tion、 1 imagine people today are golng 
overwhelmingly digital. 

Reading a book can be hard work at 


・ ※ 
times* 


,and we dontalways remember 
what weve read. 

Yet, people do read. Poet Keijiro 
Suga writes that what they learn is 
“the past that has been experiencedl 
traced and rendered*“ into words by 


innumerable people.“ 


の 管 落 次 郎 さ ん が 書い て いる 。 そ 
れ が 未来 を 切り 開く 手立て に な る 
の だ と 。 知 識 は 流 ん で も 波 み 尽く 
せな い 。 「 本 は 読め な いも の だ か 
ら 心 配 す る な 1 の 書名 に 勇気 づけ 
られ る 。 

小さき な 画面 に 疲 れん た ら 、 ど う も 
スマ ホス ラン プ だ と 剛 示 を か け て 


せ か v 


みて は いか が だ ろう 。 本 の 世界 が 
待っ て いる 。 


He also notes that what they learn 
helps them carve out* “the future. The 
fountain of knowledge never runs dry. 

Sugasremarks are to be found in his 
book with the humorously reassuring 
title of “Hon wa Yomenai Mono Dakara 
Shinpai Suruna” (Dont fret*“, books 


*15 anyway). 


arent readable 

When your eyes become fatigued*“ 
抽 om staring at your smartphone's tiny 
screen, why not suggest to yourself 
that youve got a case of “smartphone 
slump"? There are books waiting for 
you to pick up. (The Asahi Shimbun, Feb. 


28) 
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* 管 啓 次 郎 す が ・ け いじ ろう (1958-2017)。 
詩人 、 比 較 文 学者 、 批 評 家 、 翻 訳 家 。1983 
年 、 東 京 大 学卒 業 。2005 年 か ら 明 治 大 学 教 
授 。1987 年 、 生 井 英 考 、 伊 藤 俊治 ら と と も 
に 『GS 楽し い 知識 』 の トラ ンス アメ リカ 特 
集 号 を 編集 。 著 書 に 『Agend'Ars」、「 コ ヨー 
テ 読 書 ]、『 オ ム ニ フ ォ ン 』」、『 熱 帯 作文 集 ] な 
ど 多 数 。2010 年 に 『 斜 線 の 旅 』 で 読売 文学 
賞 受 賞 。「 本 は 読め な いも の だ か ら 心 配 す 
る な 』 は 2011 年 に 左右 社 か ら 新 装 版 が 刊行 


きれ て いる 。 
価 英 文 訳注 
In this age of smartphones, books still wait to be picked up 
スマ ホ 全 盛 の 今 で も 本 の 世界 は 待っ て いる 
*1 feature [名 ] 特 集 記事 . 呼び 物 記 事 (= a special article or program)。 
*2 proceSSs [ 動 ] (情報 な ど ) を 処理 する (= to think an information over 
in order to assimilate it)。 
*8 packtrack [ 動 ] も と 来 た 道 を 戻る (= to return by the same way that you 
came)。 
*4 nothimg Dut [ 副 ] た だ ーー だ け に only)。 
*5 set o 古 [ 動 ] 誘 発する (= to cause an activity or event)。 
*6 sucker punch [ 動 ] い き な り 殴る (= to hit sb with an unexpected punch or 
blow)。 
\7 stats [名 ] 統 計 資 料 (= statistics: a collection of information shown im 
numbers)。 
*8 prolific [ 形 ] 多 産 の , 多 作 の (= intellectually productive)。 
*9 roughly [ 則 ] お よそ , ざっ と に approximately but not exactly)。 
*10 spectrumn [名 ] 変 動 の 範囲 , 幅 (= a range ofobjects,ideas. or opinions)。 
*11 at times [ 副 ] 時 折 . た ま に (= sometimes)。 
*12 render [ 動 ] 表 現す る (= to express or perform sth)。 
*13 carve out [ 動 ] 切 り 開 く (= to create sth through painstaking effort)。 
*14 fret [ 動 ] 思 い 悩 む . くよくよ する (= to worry about sth continu- 
ousIy)。 
*15 readable [ 形 ] お も し ろ い , 読み や すい (= easy and pleasant to read)。 
*16 fatigued [ 形 ] 療 労 し て (= tred)。 


3』 


March 


W ジャ ンプ 女子 第 19 戦 、 高梨 沙羅 の 1 回 目 = オ スロ (共同 通信 ) 
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58 ゆがん 


「 ス トー カー を や め る と 自分 の 
アイ デン ティ ティ ー が 無く な る ] 


を 請 ぽう て き 


計 生 に 友和 を 覚え た 。 一 
愛 感 


情 を 暮らせ た あげ く 、 家 
の の 気 療 ち を 視 し て つき ま と 
2e シャ ー ー ナ リス ト 四 光俊 彦 さ ん 
の 著書 「 ス トー カー ー 加 審 者 』 に は 
そん な 人 た ち へ の イン タビ ュー が 
ある 。 

女性 に 電話 し 続け 、 ス トー カー 


At 


規制 法 違反 で 有罪 と な っ た 男性 は 


2017 生玉 11 日 


で 唱 


だ 思い の 果て に 


彼女 を 大 切 に 思う 気持 ち は 今 も 
変わ っ て いま せん …… 出 来る こと 
な ら も う 一 度 だ け プ ロボ ポー ズ を 」 
と 請 る 。 男 性 へ の 嫌がら せ を 続け 
た 女性 は 、 相 手 へ の 支配 欲 @ え に 
「 どん底 に 落と し た い …… 叩 き の 
めし た いん で す よ 」 と 述べ る 。 

判決 前 、「 真 っ 当 な 人 間 に な り 
た い 」 と 語っ た の は 被 呑 の 本 心 な 
の か 。 業 提 吉光 弁 市 で 誰 挙 


ま ゆ 


月 、 音 楽 活動 を し て いた 冨田 真由 
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Ishuddered*'at this statement made 
by a stalker: “TfTstop stalking,T111ose 
my identity.“ 

“Sutookaa Kagaisha” (Stalking 
perpetrators), authored by journalist 
Toshihiko Tabuchi, contains interviews 
with individuals whose delusional** 
romantic attachments“* escalated into 
stalking the targets of their affections 
even though those feelings were not 
reciprocated*. 

A man, who made repeated phone 
calls to the woman he fell for*” and was 
found guilty of violating the nation's 
anti-stalker law, said, “My feelings for 
her havent changed at all, and 1 still 
care deeply about her. If possible, 1 
want to be given just one more chance 


to propose (marriage) to her.“ 

A woman, who kept harassing her 
“lover, became consumed with a desire 
to control him. “1 want to shove*" him 
down to the depths of misery. 1I want 
to crush him.“ 

] wonder if the defendant meant 
it when he said、“1 want to become 
a decent*? human being,” before the 
Tachikawa branch ofthe Tokyo District 
Court on Feb. 28 handed down* itsul- 
1ng in a heinous stalkinmg case. 

Tomohiro Iwazaki was sentenced*" 
to 14 years and six months in prison 
for a frenzied*" stabbing attack that 
caused grave imjuries to college student 
and singer Mayu Tomita in the western 
Tokyo city of Koganei last May. 


2017 年 3 月 1 日 


水曜 日 


7 の 3 


さん が 刺さ れ て 重傷 を 負っ た 事件 
の 判決 が きのう あっ た 。 娠 友宏 
援 告 に 後 役 14 年 6 カ月 が 言 い 渡 さき 
67 

動 田 きん は 被告 に よる つき ま と 
い を 和弥 察 に 相談 し て いた が 、 事 件 
は 防げ な か っ た 。「 殺 され る か も 


し れ な い 」 と 伝え た の に 誠 険 性 が 
時 は ーー。 彼 女 の 手 
に ある 言葉 を 警察 は 改め て か み 

er 


Tomita had sought police protection 
from TIwazakis harassment, but that 
proved to be of no help. 

According to Tomnitas account, she 
told the police that her life could be in 


*1 was deemed*“ 


danger, but her plea 
to be lacking in urgency. The law en- 
forcement* officers concerned must 
take her words to heart nowr. 

Iwazaki started out harassing To- 


W14 tweeting. Since 


mita with obsessive 
revisions to the anti-stalker law after 
the incident, i has become possible to 
order stalkers to stop harassing their 
victims Via socal meda. 

We all must understand that anyone 
can become a stalker--or a victim ofthis 


crime--when obsession suddenly spirals 


今回 の 事件 で 被告 は ッ イ ッ タ ー 
な ど で 執 失 に 書き 込み を し て い 
た 。 そ の 後 の 法 改正 で SNS で の つ 
きま . ど VS に も 禁止 命令 が 出せ る よ 
う 【 に な っ た 。 

思い 込 和み が あ る 日 、 暴力 に 変 
る 。 誰 も が 加害 、 あ る い は 被害 の 
当事者 に な りう る こ と を 心 に と め 
な tu 警 錠 だ け に 背負 わせ る の で 
な く 、 行 政 や 医療 な ど 多 を く の 知恵 


が 必要 に な る 。 


into violence. And instead of leaving 
everything to law enforcement to keep 
stalkers in check, we need to enlist*? 
the help of administrative bodies and 
health care institutions as well. (The 


Asahi Shimbun. March 1) 
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ママ か まや つ ひ ろ し (ムッ シュ か まや つ ) 1939- 
2017。 東 京 生 まれ 。 ロ ッ ク ・ ミ ュー ジ シ ャ 
ン 。 日 本 に ジャ ズ を 広め た 父 の ティ ー ブ 釜 
湾 の 影響 で 、10 代 の ころ か ら カ ント リー 名 
ウェ スタ ン バ ン ド で 演奏 し て いた 。1961 年 
結成 の ず が ・ ス パイ ダー ス に 参加 し 、「 あ の 
時 君 は 若かっ た 」「 バ ン ・ バ ン ・ バ ン 」「 ノ フー・ 
ノー・ ボ ー イ 」 な どの ヒッ ト で 、 グ ルー プ 
サウ ンズ の 全盛 期 を 築い た 。1970 年 の 解散 
後 は ソロ と し て 、 吉 田 拓郎 が 詞 と 曲 を 提供 
し た 「 我 が 良き 友よ 」 が オリ コン チャ ー ト 1 
位 を 獲得 する な ど 大 ヒッ ト と な っ た 。 シ ン 


グル B 面 の 「 ゴ ロワ ー ズ を 吸っ た こと が あ 
る か い 」 は アメ リカ の ファ ンク バン ド 「 タ 
ウー ズ ・ オ ブ ・ パ ワー」 を バッ ク に 辺 え だ 
意欲 作 で 、1990 年 代 に 再 評価 され た 。 麻布 
の レス トラ ン 「 キ ャ ン テ ィ 」 の 常連 組 で 各 
界 と 広い 交流 が あっ た 。 ま た 温和 な 性 格 か 
ら 、 多 く の ミ ュー ジ シ ャ ン に 愛さ れ た 。 1 
日 、 す い 臓 が ん の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


人 @ 黄 文 訳注 


0 則 介 Vigilance is one way to stop stalkers before it is too late 
警戒 は 手遅れ に な る 前 に で きる スト ー カ ー 対 策 


*1 shudder [ 動 ] 身 選 い する (= to shake suddenly and brieHy)。 

*2 delusional [ 形 ] 妄 想 の , 人 覚 の (= having false or unrealistic beliefs or 
opinions)。 

*3 attachment [ 名] 愛着 , 愛情 (= a strong feeling of affection for sb/sth)。 


*4 reciprocate 


[ 動 ] お 互い に や り 取り する (に to give or feel in retum)。 


*5 fall for [ 動 ] 好 き に な る , ほれ る (= to be very attracted to sb)。 

*6 shove [ 動 ] (乱暴 に ) 押す , 押し や る (=to push sb/sth with force)。 

*7 dlecent [ 形 ] ま あま あの , 適切 な (= ofa good enough standard or 
quality)。 

*8 hand down [ 動 ]( 判 決 な ど ) 言い 渡す (= to officially give a decision, 


statement, etc.)。 
[ 動 ] 刑 を 宣告 する (= to condemn to a particular punishment)。 
[ 形 ] 熱 寿し た , 必死 の (= excited and uncontrollable)。 


*9 sentence 
*10 frenzied 


*11 plea [名 ] 嘆 願 . 申し 立て (= an urgent or emotional request for 
sth)。 
*12 deem [ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 


*18 law enforcement [名 ] 法 の 執行 (機関 ). 警察 (= the job of making sure that 
people obey the law)。 

[ 形 ] 強 迫 的 な , 異常 な まで の (= excessive in degree or na- 
ture)。 

[ 動 ] カ を 借り る (= to obtain (support and help) from sb)。 


*14 obsessive 


*15 enlist 


げん ば ぱつ 


除 柴 で 前 られ た 土 だ ろう か 、 湿 
い 袋 が 積み 上 が っ て いる 。 大 き な 
トラ ッ ク が ひっ きり な し に 行き 交 
う 。 廃 炉 や 復旧 工事 の 作業 の 人 た 
ち で 町 内 の コ ン ビ ニ は か な り の 築 
衣 の よ ko 福島 第 一 "原発 か ら 20 
キロ 間 に ある 福島 県 橋 葉 町 を 訪れ 
0 

事故 の あと 施 難 指示 が 出さ れ 、 
長い 間 住 むこ と が で き な か っ た 。 


は ん まえ 


解除 され た の が 今 か ら 1 年 半 前 で 
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59 原発 避 
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し し 


ある 。 ルン ん ろ 町 長 が 「 ス ター ト 
ティ イジ に 立っ た に すず 訂 交 MY と 
[ 語り 、 汗 の りな 隊 し 

。 町 民 7 千 人 余り の うち 衣 避 し 


た の は 1 制 で ある 。 

いち 早く 帰っ た 一 人 、 NM 
さん (40) に 会 っ た 。 事故 前 に 
少な 
は 、 訪 問 介護 を する NPO を 立ち 


し ょ うがい し ゃ 


上 げた 。 障 害 者 や お 年 寄り を 訪ね 


る ほか 、 障 害 の ある 子ども た ち を 
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A ]arge portion of Naraha town im 
Fukushima Prefecture lies within 20 
kilometers of the crippled Fukushima 
No. 1 nuclear power plant. 

When 1 visited recently, 1 saw 
mounds of black bags, presumably“* 
filled with contaminated** soil. Large 
trucks rumbled** on in endless streams. 
The town's convenience stores seemed 
to be fourishing, thanks to an infhux 
of reactor-dismanthng crews and re- 
construction workers. 

After an evacuation order was 1ssued 
in the immediate aftermath*? of the 
March 2011 nuclear disaster, Naraha 
remained uninhabitable** for a long 
tme. It was only 18months ago that the 


evacuation order was finally lifted*". 

“We are merely at the starting hne 
now, sand the mayor at the tme. 

And true to his observation, the 
town still faces a long, arduous“* road 
ahead. So far, only about 10 percent 
of Naraha's 7.000-plus residents have 
returned. 

1 met Takayuki Furuichi, 40, who 
was among the frst to return home. 
Before the disaster, Furuichi worked at 
afacility for the disabled in Naraha. AE 
ter his return, he established an NPO 
for home-visit nursing care. In addition 
to visiting the disabled and the elderly, 
his NPO staffers also provide day-care 
services for disabled children. 
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嶺 か る 。 
戻っ た の は [意地 ] だ と いう 。「 ふ 
る さと が この まま で は 悔し い 。 
帰っ て くる 人 た ち を 支え た い 」。 
し か し 葛藤 も ある 。 大 弄 車 両 だ ら 
け で 以前 と は 変わ っ て し まっ た 風 
SGS 
。「 ど うそ 戻っ て き て 、 と 強 く < 
うに は な れ な い 」。 


諾 きか 戻ら な いか 、 いま は 決 
め な いか 。 人 難 指示 の 解除 は 前 進 


Furuichi said it was his “ji or 
stubborn pride, that brought him back 
to Naraha. 

“Hts too vexing“ tojust let my home- 
town reman in this sorry state.T want 
to provide support fo fellow returnees,” 
he said. 

But he also feels conficted*". Now 
overrun* "with large service vehicles, 
the town looks completely different 
from before. And worries about radia- 
tion have not gone away. 

“Tcannot really urge anyone to come 
home,” he lamented. 

The Hifting of the evacuation order 
was a step forward. But this also pre- 
sented a new dilemma to people who 
had become accustomed to their lives 
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避難 先 の 暮らし に す 


で は ある が 、 
に 慣れ た 人 た ち に 新た な 葛藤 を 

も たらす 。「 福 島 の 復興 は マラ ソ 

ン に た と える と 30 キ ロ 地 点 」 と は 


いま むら 


今村 外科 相 の 最近 の 発言 で あ 
る 。 和 難 区 域 は 石 時 務 中 の コー ス 


は し 


を 走り 始め た は か り な の に 
この 業 、 失 寺 評 な と 品 っ の 妥 幸 


ひ な ん し 


で 避難 指示 が 解 か れる 。 安 一 だ け 
で な く 、 不 安 や 迷い が 伴う 道のり 
で ある 。 


as evacuees. They are still grapphng*“ 
wrth the tough decision of whether to 
return home or stay put*“, or simply 
hold off* "any decision for now. 

“To use a marathon analogy*『、 
Fukushima's reconstruction is at the 
30-km point,” Reconstruction Minister 
Masahiro Imamura noted recently. But 
for people who were forced to leave their 
homes in 2011, the race has only just 
begun and is in a fog. 

This spring, evacuation orders will 
be hfted in four municipalities, includ- 
ing the town of Namie. This brings to 
the townspeople not only a sense of 
relief, but anxiety and vacillation*" as 
well. (The Asahi Shimbun, March 2) 
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福島 県 双葉 郡 模 葉 町 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


草 英 文 訳注 
To return home or not is a tough call for evacuees from Fuku- 
shima 
ふる さと に 戻る か 償 か , 葛藤 する 福島 の 訂 難 者 
*] tough call [名 ] 難 し い 決 断 (= a dificult judgement to make)。 
*2 presumaDly [ 副 ] 多 分 , 推定 する に (= probably: apparently)。 
*8 contaminated [ 形 ] 汚 染 き れ た (= made dirty, polluted、 or poisonous)。 
*4 rumnble [ 動 ] が た が た と 進む (= to move forwards making a continuous 
deep sound)。 
*5 aftermath [名 ] 余 波 , 影響 (= the effects and results of sth)。 
*6 nuninhabitable [ 形 ] 人 が 住め な い (=not fit to live in: impossible to live in)。 
*7 if [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove arule ora 
law that says that sth is not allowed)。 
*8 arduous [ 形 ] 骨 の 折れ る , 困難 な (= difcult and tring)。 
*9 veximg [ 形 ] イ ライ ラ さ せる (= extremely annoying or displeasing)。 
*10 conflicted [ 形 ] 精 神 的 葛藤 を か か えた (= unable to decide between op- 
posing feelings or views)。 
*11 overrun [ 動 ] 侵 略す る . あふ れる (= to spread over or occupy a 
place)。 
*12 grapple [ 動 ] 解 決 に 取り 組む (= to try hard to find a solution to a prob- 
lem)。 
*18 stay put [ 動 ] 動 か な いで いる (= to remain in one place or position)。 
*14 hold ofF [ 動 ] 控 える . た め ら う (= to delay or postpone an action or 
decision)。 
*15 analogy [ 名] 例え, 比 隊 (= a comparison between two things)。 
*16 vacillation [ 名] 動揺 , た め ら い (=an act or instance of being hesitan0)。 
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周 諸 の 耳 時 で ある 補 の 下 は 、 江 
戸川 柳 の か ら か い の 対象 で ある 。 
( 家 の 下 た び か さ な り て ほこ ろ び 
る )。 貼 が 常習 に な っ て 、 ぼろ 
が 出 た よ うす だ ろう 。 ( 宙 の 上 か 
ら 出し た の で 取り に く My。 あま 
り の 露骨 さ に 担 な し か な か っ た か 。 

この 手 の 話 に は 食べ 物 も よく 登 
場 する 。 証 路 を 「 間 ま ん じゅ う 」 
と 呼ぶ の は 、 見 返り を 求め られ る 
の を 豊 に 例え る か ら だ 。 英語 に は 
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記 ヤ ク か 


スイ ー ト ナー (甘味 料 ) と の 隙 語 
が ある 。 そ う 言 を ば 、 よ うか ん と 
ー 繕 の 箱 に 入っ た 現金 を 受け 取っ 
た 政治 家 も いた 。 

「 金 な の か コン ニャ ク な の か は 
知ら ん ] と いう 洪 池 祥 大 参院 議員 
の 発言 は 、 し ば らく 耳 に 残り そう 
だ 。 国有 地 の 売却 問題 で 描 れ る 導 
友 学園 の 籠 池 秦 典 理事 長 夫妻 か ら 
「 紙 に 入っ た 物 ] を 渡さ きれ て 、 す 
ぐに 返し た と いう 。 果 た し て 「 毒 
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The Japanese idiom “sode no shita," 
which translates literally* as “under 
one's sleeve,” denotes bribery. 

During the Edo Period (1603-1867), 
this expression was used frequently in 
darkly humorous “senryu' poems that 
poked fun at those who engaged in this 
hardly commendable*“ practice. 

Here's an example: “The sleeve 
becomes frayed*" at the seams/ From 
repeated transactions.” Habitual palm- 
greasing*′apparently left telltale*"* 
signs that would invariably be noticed 
over time*". 

And another senryu goes: "Its hard 
to accept what came out from over the 
sleeve, not from under.′ When a bmibe 
was offered without the slightest trace 


of subtlety, the intended recipient prob- 
ably had no choice but to dechne. 

Bribery is often associated with food 
items. The expression “doku manju" 
(poisoned steam bun) implies ingest- 
ing パ "the “poison"” of having to return 
the favor. 

In colloquial** English、a “sweet- 
ener” means something offered to 
persuade someone to do something. 
Come to think of it there was a 
Japanese politician who took a cash 
bribe contained in a box of “yokan,”a 
traditional Japanese jellied confection 
made of sweet red bean paste. 

In connection with the questionable 
sale of state-owned land to Moritomo 
Gakuen, an Osaka-based educational 
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ニャ ク 」 だ っ た の だ ろう か 。 

人 に 出 た 記録 に よる と 、 関 
係 する 役所 に 働き か け て ほし いと 
の 依頼 が 苑 池 氏 か ら 何 度 も 寄せ ら 
れ て いた 。 鴻 池 氏 は 働き か け は し 
て いな い と 諸 っ だ が 、 秘書 は 仲介 
し た こと を 認め た と いう 。 分 か ら 
な い 点 が 多 す ぎる 。 

国会 まで は 土地 の 売却 を 担っ た 時 
務 省 が まとも な 説明 を し よう と せ 
ず 、「 記録 は 残っ て いな い ] と 韓 六 


corporation, a statement by Yoshitada 
Konoike, an Upper House member of 
the ruhng Liberal Democratic Party, 
will jikely stick in my mind for some 
time. 

“T dont know that was money or 
konnyaku (jelly-hke food made from 
the starch of devilTs tongue),” Konoike 
noted in reference to “a paper-wrapped 
item” he was given by Yasunori Ka- 
golke, director of Moritomo Gakuen. 
and his wife. Konoike stressed that he 
immediately returned to the couple. 

Twonder ifthat item was a “poisoned 
konnyaku.“ 

According to records that have come 
to hight*", Kagoike repeatedly asked 
the Konoike side to use his infhuence on 
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が 繰り 返し て いる 。 それ な ら ば 揚 


当 し た 人 た ち に 記憶 を 語っ て も ら 
わ ね ば な る まい 。 
思い 出す の は 落語 年 の 「 許 問 


符 」 で ある 。 コ ン ニ ャ ク 屋 が 僧 に 
信和 身 ぶり 手 ぶ り で 禅 問 


答 の ふ り を する 。 ぐに ゃ ぐに ゃ し 
て 厩 領 を 得 な い 説明 が この まま 続 


く の は 、 願い 下げ で ある 。 


government offices involved. Konoike 
insisted he never complhed*", but his 
secretary reportedly admitted acting 
as a mediator*“. 

There are too many unanswered 
questions. 

In the Diet, the Finance Ministry, 
which was responsible for the sale of 
the property, has refused to properly 
explain anything, and its senior of 
ficials have kept repeating that no 
related records remain. If that is true. 
then the officials who were directly 
involved must be asked to tell the Diet 
what they remember. 

1 am reminded of the classic “Yaku- 
go'comic story “Konnyaku Mondo,” in 


*13 


which a konnyaku merchant““ passes 
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himself off as a Buddhist monk. He 
mimes and uses hand gestures in 


pretending to introduce a cryptic 


※14 


dialogue between a Zen priest and his 


※*15 


discnple” . 


1 have had enough of having to Hs- 


ten to explanations that mean nothing 
and go nowhere*". (The Asahi Shimbun. 
March 3) 


但 英 文 訳注 
However sweet their disguise, bribes will always smell 
どん な に 甘味 を 装っ て も 周 貼 に 蓋 は で き な い 


il 
* ネ 2 
*83 


*4 
*5 


*6 
ネ ワ 7 


*8 
*9 
*10 
キネ 11 
*12 
*18 


*14 


*15 
*16 


literally 
comnmendable 
fray 


palm-greaSsimg 
telltale 


over tinme 
ingest 


colloquial 


[ 副 ] 文 字 ど お り に (に in a literal or strict sense)。 

[ 形 ] ほ め る に 足る , 立派 な (= worthy of praise)。 

[ 動 ] す り 切 れる . ほつれ る (= to unravel or become worn at 
the edge)。 

[ 動 ] 贈 賭 に bribery used to secure illicit advantages)。 

[ 形 ] 障 し と お せな い , 半 露 する (= revealing, indicating, or 
betraying sth)。 

[ 副 ] 時 が た つ に つれ て , 徐 人 徐 に (= gradually)。 

[ 動 ]( 食 物 な ど ) を 摂取 する (= to take food, drugs, etc. into 
your body)。 

[ 形 ] 口 語 の . 日 常 会 話 の (= of or relating to conversation)。 


come to think of it [ 副 ] 考 えて みる と (=on reflection)。 


comne to light 
comply 
medliator 
merchant 


cryDtic 


disciple 
go nowhere 


[ 動 ] 明 る み に 出 る (to become known)。 

[ 動 ] 応 じ る . 従う (=to obey a rule, an order, etc.)。 

[ 名] 仲裁 人 . 調停 者 (= a person who mediates)。 

[名 ] 商 人. 商店 主 (= a person or business that buys and sells 
goods)。 

[ 形 ] 謎 めい た , 秘 審 の (= having or seeming to have a hidden 
meaning)o 

[ 名] 弟子 . 信 泰 者 (= a follower of the doctrines of a teacher)。 
[ 動 ]| ら ち が あ か な い = to completely fail to achieve sth)。 
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61 ベト ナム の 苦難 


0 太平 洋 戦争 
に 日 本 生 の 兵士 と し て ベト ナム 
Eu た は 箇 の 飛 
行 場 で の あわ た だ し い 作業 風景 が 
ある 。 (痩せ た 直 生 の 群れ 石材 
2 桂 N PP きのこ の 
に 池 藩 する すげ 演 0 
へ と 作り a と き の 人 
ち を こう 書い た 。 ( 血 の よ うな メ 
コン の 夕焼け を / ゴ ム 林 の ゴム の 
非 ぶ き を ノ 私 は 永久 に 記憶 す 


る )。 交 流 の あっ た 女性 へ の 淡い 
思い も つづ られ て いる 。 

中 国 で の 戦争 を 続け る 日 本 神 
は 、 国民 党 政府 へ の 補給 ルー ト を 
断つ た め 、 ベ トナ ム を 含 わ 仏 領 イ 
ンド シナ に 進駐 し た 。 日 本 の 軍人 
の な か に は 終戦 後 も ベト ナム に 残 
り 、 フラ ンス か ら の 衝 立 運 動 に 身 
を 投じ る 人 も いた 。 本 

ベト ナム 訪問 中 の 天皇 、 皇 后 両 
陸 下 と お と と い 対 面 し た グエン ・ 
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Poet Yonejiro Nishiki (1914-2000) 
fought for Japan in Vietnam during 
World War II. 

In his work titled “Etsunan wa 
Tatakau" (Vietnam fights), he de- 
scribed a scene of hectic*' activity at a 
military airfield: “A herd** of scrawny 
yellow cattle/ A feet** of large, hand- 
drawn carts transporting stone .… AA 
mushrooming swarm*' of sedge-woven 
hats.“ 

And he noted his sentiments*? at the 
time of his departure from Vietnam: “1 
wll remember forever/ The blood-red 
sunsets over the Mekong/ The buds 
sprouting from trees in a rubber forest.” 

He also expressed his tender feelimgs 
for a woman with whom he had beenin 


a romantic relationship. 

During the Second Sino-Japanese 
War, the Imperial Japanese Army 
invaded French Indochina, including 
Vietnam, to cut off supply routes to the 
Kuomintang reg1me. 

After Japans defeat in World War 
TI, some Japanese soldiers remained 
in Vietnam and fought for the country's 
independence from France. 

Nguyen Thi Xuan, who met Em- 
peror Akihito and Empress Michiko on 
March 2 during the couple ss first visit 
to Vietnam, is the widow“* of one such 
Japanese soldier. 

When the war with France ended, 
former Japanese soldiers were repa- 


triated*7、 leaving their spouses** and 
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ティ ・ ス アン さん の 夫 も 、 残留 日 
本 兵 だ っ た 。 フラ ンス と の 戦い が 
0 IS 

、 厩 子 を 達 れ て 帰る の は 許さ れ 
時 自 分 を 「 ハ ルコ | と 呼 
ぶ 彼 女 は 「 も う 一 緒 に な れ な いと 
わか っ て いた ら 、 絶対 に つい て 


いっ た | と 最近 『 の 取材 に 語 + っ て い 
日 本 軍 の 駐留 時 代 に は 大 負 健 が 


起き 、 お び た だ し い 孝 の 人 が 傍 死 


children behind. 

Xuan, who calls herself by the Japa- 
nese name of Haruko, told a reporter 
recently, “Had 1 known that was never 
golng to be with my husband again, 1 
absolutely would have accompanied 
him to Japan.“ 

During the years of Japanese Occu- 
pation*"。 widespread famine*" killed 


※11 


innumerable"。 Vietnamese. A crop 


failure was one of the multiple causes. 


*12 of rice 


but the Japanese requisition 
is believed to have aggravated*“ the 
stuation. Many Vietnamese probably 
remember the tragedy to this day. 
The war brought people together, 
and the war also tore families apart*". 


The Japanese imperial couples trp 
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KC で 


し た 。 較 作 を は じ め 原 因 は 牧 合 的 
だ が 、 日 本 の 求め に よる 米 の 強 抽 
買い 付け な ども 事態 を 悪化 させ た 
と 言わ れる 。 ベ トナ ム の 人 びと の 
胸 に 、 い ま ゃ 残る 悲劇 で あろ う 。 
戦争 で 会 っ た 人 た ちがい て 、 
引き 裂 か れ た 家族 が ある 。 忘 れ て 
は いけ な い 、 見 過ごし て は いけ な 
い 歴 史 が ある こと を 両 陸 下 の 旅 が 
教え て くれ る 。 


reminds us that there are certain his- 
tories that must neither be forgotten 
nor overlooked*". (The Asahi Shimbun、 
March 4) 


但 英 文 訳注 
MMU 光 Japan'swarin Vietnam another dark episode not to be forgotten 
ベト ナム で の 戦争 も また 忘れ て は な ら な い 暗 い 出 来 事 


ネ 1 
* ネ 2 
1 
*4 


ネ 5 
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hectic 
herd 
fleet 
Svwarrmn 


sentiment 
widow 
reDatriate 
SDOuSG 
occupation 
famine 
innumeraDble 


requisition 
aggravate 
tear aDart 
overlook 
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マヤ 長友 啓 典 な が と も ・ け いす け (1939- 
2017)。 大 阪 市 生ま れ 。 グ ラフ ィ ッ ク デ ザ 
イナ ー、 ア ー ト ディ レク ター。 天 王寺 高 等 
学校 を 卒業 後 、 季 沢 デ ザイ ン 研 究 所 で 学 
び 、 田 中 一 光 に 出会う 。1969 年 に イラ スト 
レー ター の 黒田 征 太 郎 さ ん と 事務 所 K2 を 
設立 。 週刊 誌 の 挿絵 、 本 や 広告 ポス ター な 
どの デザ イン を 手がけ た 。 東 京 ADC 賞 や 
講談 社 出版 文化 賞 を 受賞 。 全 日 空 の 機内 誌 
「 環 の 王国 ]」 で は エッ セー も 連載 し た 。4 
還 、 死去 。 77 歳 だ っ た 。 


[ 形 ] 慌 た だ し い , て ん て こ 閣 い の = full of busy activity)。 
[名 ]( 獣 の ) 群れ (= ョ alarge group of animals)。 

[名 ] (飛行 機 ・ バ ス な どの ) 一 隊 (=a group of vehicles)。 
[名 ]( 虫 な どの ) 群れ (= a large or dense group of fying in- 
Sects)。 

[ 名] 気持ち, 心情 (= a feeling, emotion、or awareness)。 

[名 ] 未 亡 人 (= a woman whose husband has died)。 

[ 動 ] 本 国 へ 送 還 する (= to send sb back to their own country)。 
[名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wife)。 

[名 ] 占 領 . 占拠 (= the possession、 use. or settlement of land)。 
[名 ] き きん , 食料 不足 (= extreme scarcity of food)。 

[ 形 ] 無 数 の , 無限 に ある (= too many to be counted, or very 
many)。 

[ 名] 接収. 徴発 (= the act of requiring or demanding)。 

[ 動 ] 悪 化 さ せる (= to make a bad situation worse)。 

[ 動 ] 引 き 裂 く . 分 断 する (= to pull or rip sth apart)。 

[ 動 ] 大 目 に 見 る , 無視 する (to ignore or disregard sth)。 
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62 お れ も 浜 


真新しい 防 波 坦 に 、 模 や か な 春 
の 波 が 寄せ る 。 6 年 前 、 東 日 本 大 
震 炎 の 津波 に 見 拓 わ れ た 岩手 県 宮 
古市 の 日 出島 漁港 を 訪ね た 。 漁 師 
Se の り 

に 会 う 定 め 補 。 小学 5 年 生 。】 丸 顔 
に 短い 髪 、 快 活 に 話す 。 

父 と 曽 祖母 、 家 を 津波 に 奪わ れ 
た 。 い ま の 思い を 作文 に つづ り 、 
全国 コン ター ル で 最高 賞 に 輝く 。 
「 何 が お き 、 こ れ か ら ど ん な 日 々 
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選 生 きる 


が 待っ て いる か な ん て 息 像 する こ 
と も 、 夫 え る こと も で き な か っ 
た 。 あ れ か ら ず っ と 、 海 へ と 消え 
て し まっ た 父 の こと が 思い 出せ ず 
に いる | と 書い た 。 

震 災 の 日 は 幼 稚 周 園 に いた 。 覚え 
て いる の は 机 の 下 に 潜っ て か じ っ 
た ビス コ の 味 く らい 。 そ れ が 最近 
は 急 に 父 の こと を 知り た く な っ 
た 。 家 族 に 思い 出 を 嘩 ね 、 魚 市 場 
も 見学 し た 。「 海 の 仕事 が し た く 
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When Trecently visited the Hideshi- 
ma fishing port in Miyako, Iwate 
Prefecture, 1 found the gentle waves 
of the spring sea lapping* against a 
new seawall. 

1 went to the port in the city, which 
was devastated** by the massive 
tsunami triggered by the 2011 Great 
East Japan Earthquake、 to meet Asato 
Sasaki, a 10-year-old boy who lost his 
father, a fisherman, in the disaster. 

The fifth-grader, with short hair 
framing his round face, speaks in a 
brisk*Y and lively* manner. 

Besides*? his father, the tsunami 
also swept away Asato's great-grand- 
mother and house. 

He has written about his current 


thoughts and feehngs about what hap- 
pened six years ago and won the top 
prize im a national essay contest. 
"Tcouldntevenimagine or think what 
happened and what kind offuture would 
awat me, he wrote. “Ever since that 
day, Thave been unable to remember my 
father, who disappeared into the sea." 
Asato was in kindergarten on the 
day the disaster occurred. The taste of 
the Bisco biscuits he ate while taking 
cover“” under a desk is almost all that 
he remembers about that dayr. 
Recently, however, the boy suddenly 
found himself onging*" to know more 
about his father. 
Asato has asked other family mem- 
bers about what they remember about 


て 、 母 と 一 緒 に な り が ん ば っ て き 
た 多 」「 船 に 乗り 、 生 き 生き と 働 
く 朗 が 見 た か っ た 」。 
打 潮 と 黒 滑 が ぶつ か る 三 際 沖 は 
財 上 『 の 漁場 で ある 。 「 い つの 日 か 、 
僕 も その 仲間 に 入れ て も ら お う 
( 賠 ) 「 お れ を 見 て て けろ な ] と 、 
洛 と 約束 し た 」。 

失っ た 家族 と どう 上 向き 合 う か 。 
梓 災 地 の 模索 は な お 続く 。 埋 め よ 
う の な い 要 失 感 に 茸 し な 人 が いれ 


him and visited the fish market. 

“My father, wanting to work on the 
sea, got married with my mother and 
worked really hard,” he wrote. “1 wish 
1 had a chance of seeing him actively 
working on a ship.「 

The waters off the Sanriku Coast 
in the Tohoku Regions areas on the 
Pacific Ocean are known as a great 
fishing ground because tyo major ocean 
currents--the Oyashio current and the 
there. 
“T hope 1 will also become a man of 
1 asked the sea to 
watch over me fondly “he wrote. 


Kuroshio current-- converge“* 
the sea someday .… 


Many people in disaster-ht areas are 
still strugghing to deal with*" their feel- 


ネ 11 


ings abouttheloved ones” they have lost. 
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ば 、 目 ら 記憶 の 断片 を 捨 い 集め る 
人 も いる 。 物心 の つく 前 前 ! に 被災 し 
た 子ども た ちゃ 、 家 族 の 姿 を 胸 に 
刻み た いと 感じ る 年 齢 に さき し か か 
りつ つ あ る 。 

閥 條 に よる 死者 不明 者 は 


せん に ん あま ゆう 


18 告 人 祭り 。 朝 飛 着 の 父親 
太 き ん も その 一 人 で ある 。 当時 28 
歳 。 き ょ う 5 日 に は 萌 飛 若 も 出席 
し 、 七 回 忌 の 法要 が 営ま れる 。 


Some are suffering from an 1ncur- 
able*" sense of loss, while others are 
picking up fragments of memories of 
the deceased*『. 

Many ofthe children who experienced 
the disaster before becoming old enough 
to understand whats what*" are now 
beginning to feel a strong desire to get 
some solhd mental images of family 
members who died in the tragedy. 

The disaster left more than 18,000 


*5 Asato's fa- 


people dead or missing 
ther, Yuta, is one of them. He was 28. 
On March 5, the boy was scheduled 
to attend a memorial service marking 
the sixth anniversary of the deaths of 
the disaster victims. (The Asahi Shimbun, 


March 5) 
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(一 こざ いさ さ デミ さ ) 


葵 英文 訳注 
Full impact of 3/11 disaster is now being felt by youngest victims 
被災 当時 は 幼 すぎ た 子 た ち が 受 け 止 め る 3.11 


*1 Ia [ 動 ]( 波 が ) 打ち 寄せ る (to touch sth gently and regularly)。 
*2 devastate [ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or com- 
pletely destroy sth)。 
*8 brisk [ 形 ] 活 発 な . 活気 が ある (= quick。 energetic and active)。 
*4 lively [ 形 ] 活 発 な 生き 生き し た (=active and enthusiastic)。 
*5 besides [前 ] 一 に 加え て , 一 の うえ に (=in addition to)。 
*6 take cover [ 動 ] 隙 れる , 避難 する (to shelter oneselD)。 
*7 long [ 動 ] 切 望 す る (= to wish for sth very much)。 
*8 conyerge [ 動 ] 一 点 に 集まる (= to come from different directions to reach 
the same point)。 
*9 fondly [ 副 ] 愛 情 を 込め て , 優し く (= with positive or happy feel- 
ings)。 
*10 deal with [ 動 ] 対 処す る (to cope with)。 
*11 loved one [名 ] 最 愛 の 人 , [複数 形 で 〕 家族 (= a person who you love。 
usually a member of your family)。 
*12 imcurable [ 形 ] 救 い 難い , 治せ な い (=not curable)。 
*18 deceased [ 形 ] 死 示し た = dead)。 
*14 whats what [ 和 名] 真相. 事 の 全て (= the facts ofa situation)。 
*15 mmissimg [ 形 ] 行 方 不明 の (= absent. not found. or los0。 


な ん びゃく な ん ぜ 


何 百 、 何 千 の 群 全 か ら た だ 一 
人 、 自 横 じ ま の 服 を 着 た 男性 を 
LN ATL 
せ | が 世に に 出 て 今年 で 30 年 に 
る 。 各 国 で 知ら れ た 作品 だ が 、 
者 マー ティ ン ・ ハ ンド フォ ー ド 氏 
の 素顔 と な る と 謎 が 多い 。 
地元 敵国 で も テレ ビ に 出 ず 、 講 
濱 も し な い 。 出版 記念 会 や サイ ン 
会 も な し 。 や わな く ロ ンド ン 在 勤 
の 同僚 に 古い 記事 を 探し て も ら っ 
た 。 

作者 は いま 推定 60 歳 。 幼く し て 
向 親 が 区 婚 し 、 坪 と 暮らし た 。 4 
歳 か 5 蔵 で 画面 いっ ぱい ! に 人 の 弄 
れ を 描き 出す 。 小 学校 で も 外遊 び 
は 好ま ず 、「 母 が 仕事 か ら 帰 る ま 


で 放課後 は ずっ と 絵 を 描い た 」 と 


見 開き の 絵 を 描 く の に 。。 午 
月 を 費やす 。 画風 は 精巧 だ が 、 軸 
通 は し ご く 童 純 で ある 。「 僕 は 作 
家 じ ゃ な く 絵 描き 。 見 つけ 出す 章 
び を 味わっ て ほし い だ け 。 僕 の 本 
を 読ん だ 子 が 何 か に 目覚 め 、 いき 
な り ト ルス トイ の 「 温 争 と 平和 」 
ww 徐 る あん で と と は 期待 し ませ 
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63 ウォ ー リ ー の 作者 を 探せ 


の 


2 

児童 書 出版 フレ ー ベル 館 ( 東 
京 ) に よる と 、 日 本 語 版 も 今年 で 
30 周 年 。 絵 や 構成 を 改め た 3 巻 を 
近く 刊行 する 。 編集 邊 階 で は 深山 
更 子 きん (42) ら 担当 者 が 手 分 け 
し て 全開 残ら ず 解く 。 答え は 各国 
出版 社 に も 伏せ られ て いる か ら だ 。 
作品 を 初め て 見 た 時 、 当 方 は 正 
直 こ れ ほ どの ヒッ ト を 予想 で き な 


か っ た 。 だ が 、 あ る 時 、 腰 を すえ 
て ウォ ー リ ー 琴 し に 挑ん で みた < 
波頭 する に つ れ 、 雑 念 が 消え る 。 


達 想 し た の は いつ か 寺院 で 組ん だ 
座 往 の こと 。 だ れ も が 忙し すぎ る 
時 代 ゆ え に 各国 で 広く 愛さ れ て き 
た の だ ろう 。 


(ウオ ド ライ プラ リー) 


7Z9 ず 


いま 紙面 で お 読み いた だ いて い 
る この 活字 は 訂 33 ミ り 、 杜 39 ミ 
リ ほ ど 。 読み や すい 大 き さ と 思わ 
れる だ ろう か 、 そ れ と も 小さ すぎ 
る と お 感じ だ ろう か 。 

読者 の 方 々 の 要望 を 受け 、 本 紙 
は 何 度 か 文字 を 大 きく し て きた 。 
書き 手 と し て は 正直 な と こ ろ 、 載 
せら れる 記事 量 が 減る こ と に さび 
し さき を 覚え た 。 と こ ろ が 自分 も 老 
眼 に な る と 、「 な ぜ こ ん な に 小さ 
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64 だ れ に で も や さき しい 支 字 


い の か 」 と し み じ み 思う 。 

「 紅 視 の た め 新聞 や 本 を 読む と 
濾 先 が 黒く な る 人 も いる 。 ル ー ペ 
を 手 に 、 顔 を こ すり つけ る ほ と 近 
| け て 読む ん で す 」。 NPO 大 活字 
文化 普及 協会 の 事務 局長 を 務め る 


市 橋 正 光 さ ん (43) は 話す 。 読書 
に 困難 の ある 人 々 の た め に 、 一 般 


の よ り も 米 人 きい 詳 季 の を 


刊行 し て きた 。 
4 年 前 に は 、 本 の 街 と し て 知ら 
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In the Japanese print edition of The 
Asahi Shimbun., this column has a font 
size of roughly*” 3.3 millimeters high 
and 3.9 mm wide. 

1 wonder if readers are comfortable 
with this size or find too small for 
their eyes. 

The Asahi has enlarged** its print 
size a number of*" times at readers' re- 
quests. If1 may speak my honest mind 
as a writer, 1 felt saddened** each time 
because the larger print decreased the 
net volume of printed articles** 
of my 
eyes, 1 find myself sighing*? deeply, 
“Why is the print so smal1?” 

"Dai Katsuji Bunka Fukyu Kyokai" 
is a nonproft organization that pub- 


However, with the aging*? 


jishes books with print sizes a few times 
larger than those of standard books. 
^Some people with poor vision get 
blackinkon the tips of their noses when 
they read a newspaper or a book, said 
IMasamitsu Ichihashi, 48, its secretary- 
general. “They put their faces so close 
to the page as to rub“* against it even 
with the aid of a magnifying glass." 

Ichihashis group opened a bookstore 
specializing*” in large-print publica- 
tions in Tokyos well-known book dis- 
trict of Jinbocho four years ago. 

The NPO has published books by 
Haruki Murakami, Keigo Higashino, 
Jiro Asada and other authors. 

With more people now having poor- 
er vision in our aging society, the 
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れる 東京 ・ 神 保 町 に 大 活字 専門 の 
書店 を 開い た 。 村 上 春樹 東野 
昔 、 浅田 次 郎 と いっ た 作家 の 作品 
を 刊行 し て きた 。 高齢 化 が 進ん で 

目 に 悩み 人 が 多く な り 、 引 き 合 い 
Pi 

と は いえ 、 大 活字 本 を 取り まく 
鐘 境 は 世 く な い 。1 点 ご と に 出版 
社 や 著作 者 と 契約 交渉 が 欠か せな 
い 。 文字 が 大 きい 分 、 ペ ー ジ が 増 


わり だ か 
えて 割高 に な っ て し まう 。 


bookstore has received increas1ng 


*10 over time, according to 


1nqun1r1es 
Ichihashi. 

However, publishing large-print 
books is not an easy task. For every 
title, contract negotiations are inevita- 
ble*「 with the author and the original 
publisher. Larger print means more 
pages, which translates into higher 
COStS. 

Listening to Ichihashi suddenly 
reminded me of my grandfather, whose 
vision deteriorated in old age. He died 
lamenting*“ his inability to read, 
which had been his sole*“ hobby. 

In our present-day society, all of 
us--young and old--are overtaxing*" 


our eyes. A century or two centuries 


2 の 


市 橋 さ ん の 語 を 聞き 、 ふ い に わ 

が 多 の こと を 思い 出し た 。 遇 和 
に 視力 が 奏 え 、 唯 一 の 趣味 だ っ た 
読書 が か な わな いこ と を 嘆き つつ 
亡くな っ た 。 老い も 若き も 目 を 
便 し て いる 現代 社会 で ある 。 い ま 
か ら 100 年 後 、200 年 後 の 私 た ち 
は 、 ど ん な サイ ズ の 文字 に 開 ま れ 
て 暮らし て いる の だ ろう か 。 


from now, 1 wonder what font sizes 
people will be using. (The AsahiShimbun, 
March 7) 
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で タン ン 2 ウ ラング 
5 ンク 


(フォ トラ イブ ラリ ー 


但 英 文 訳注 
Restrictive it may be, but most will need large print eventually 
不 自由 に は 違い な い が , 誰 し も いずれ は 大 活字 が 必要 に 


*1 roughly [ 副 ] お よそ , ざっ と (に approximately)。 
*2 enlarge [ 動 ] 大 きく する , 拡張 する (=to make sth bigger)。 
*8 anumber of [ 形 ] い くつ か の . いく ら か の (= several)。 
*4 sadden [ 動 ] 圧 し ませ る (に to make sad)。 
*5 article [名 ] 記 事 , 論説 (= a piece of writing on a particular subjec)。 
*6 aginmg [名 ] 老 化 , 加 齢 (現象 ) (= the process of growing old)。 
*7 sigh [ 動 ] た め 息 を つく (= to take a deep audible breath)。 
*8 rub [ 動 ] こ する , 摩擦 する (= to apply pressure and friction to a 
surface)。 
*9 specialize [ 動 ] 専 門 に する (= to be an expert in a particular subject or 
profession)。 
*10 inquiry [名 ] 問 い 合 わせ. 質問 (= a request for information: a ques- 
tion)。 
*11 imevitable [ 形 ] 避 け られ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*12 1lament [ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express regret or disappointment about 
sth)。 
*13 sole [ 形 ] 唯 一 の に one and only)。 


*14 overtax [ 動 ] 過 度 に 働か せる (= to make excessive demands on sth)。 
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如 が 生ま れ 、 育児 に 張り 切る 
い 父親 。 自 分 の 胸 か ら 乳 が 出る 
と を 知り 、 を 秋 め る 。 痛 旧 に 
無 上 の 喜び を 覚え 、 仕 事 を 辞め 
る 。 文芸 巧 「 す ば る ] 3 月 号 に 載っ 
た 山崎 ナオコ ー ラ さん の 小説 「 父 
乳 の 夢 ] で ある 。 

NT 

に し た 育児 の 風景 を 淡々 と 指 

き 、 す 疹 て の 「 近 を 入ら 

へ と 播き ぶる 。 読 み 進む に つれ 、 


MM に こ 


797 


MP 


お と こ か ん が 


ー に 男 を 考え る 

子育て に に は 男女 の 分 担 が 当然 ある 
も の だ と 券 え て きた 自分 ! < 気づか 
され た 。 
男の子 は 泣く な 。 ラ ンド セル の 


色 は 黒 か 背 。 ま ま ご と は 女 の 遊 び 
ーー。 倒 者 も 子ども の ころ か ら そ 
ん な 常識 を 全身 に 浴び て きた 。 
「 男 た る も の か く あ る べし 」 と い 
う 固定 観念 に 縛ら れ て 生き て きた 
気 が ます る 。 
「 房 役 」「 内 助 の 功 」「 男 らし 
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A young father begins to take par- 
enting in earnest*' upon the birth of 
his daughter. Realhizing that his breasts 
can produce milk, he starts nursing the 
baby. He awakens to*“ the supreme joy 
of raising a child, and quits his job. 

The above is the gist*" of a story by 
Nao-Cola Yamazaki titled “Funyu no 
Yume” (Dream of father's milk) that 
appeared in the March issue of the 
jiterary magazine Subaru. 

Yamazaki depicts, in a matter- 
ofFfact** tone, the daily realities of 
parenting--except the roles of man and 
woman are reversed. In doing so, she 
debunks*? society's preconceived*" no- 
tions about parenting, one by one. 

AsTkept reading, 1 was made aware 


of my own long-held*? belief in assign- 
img different sets of parenting respon- 
sibilities to men and women. 

Since 1 was a child, 1 have been thor- 
oughly conditioned to accept What is con- 
sidered “common sense” in our socety. 

Tf you are a boy, you dont cry. Your 
school backpack must be either black or 
blue. Playing “house" is for girls on]y. 

T realize 1I have been hving under 


the rigid constraints*" 
* ネ 10 


of preconcerved 
gender-specific* notions, such as that 
下 you are a man, you ought to behave 
hke a man. 

Going through the pages of The Asa- 
hi Shimbun of more than a decade ago, 


※11 


1 noticed a plethora” of expresslons 


that are used much less frequently to- 
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く 堂 々 と 」 十 数 年 前 の 紙面 を 開 
く と そん な 言葉 が 各 面 に 臣 っ て い 
る 。 減り は し た も の の 、 いま る も 
時 々 顔 を の ぞ か せる 。 筆者 の 書い 

記事 に も 、 男女 の 「 ら し さ 」 を 
強調 し た 記 途 ( よい く つも 見 つか る 。 

「 平 日 昼 間 題 と いう 言葉 を 
最近 知っ た 。 男性 学 を 研究 し て い 
る 武蔵 大 学 助教 の 田中 俊之 さん の 
著書 に ある 。 平日 の 年間 男性 が 
住宅 街 を ひと り で 歩い て いる と 好 


day, but still pop up from time to time. 

They include "nyobo-yaku' (literally 
“wifes role,” but denotes someone in 
the role of an assistant): “naio no ko" 
(behind every successful man, there is a 
wise woman): and "otokorashiku dodo- 
to' (acting with dignity like a man). 

T also found a number of my own 
articles in which ] stressed gender- 
specific traits and attributes. 

“Heijitsu hiruma mondai” is an 
expression ] picked up recently from 
a book by Toshiyuki Tanaka、 an as- 
sistant professor of men's studies at 
IMusashi University in Tokyo. 

The expression translates literally as 
“weekday daytime problem,” and implies 
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奇 の 目 で 見 られ る 。 働き 方 が 多様 
本 と は いえ 、 男 は 振 量 、 仕事 

に 出る も の だ と いう 常識 は 根 を 
張っ た まま だ 。 

これ は つま り 「 平 日 家 に いる の 
は 女性 で ある 」 と の 思い 込み の 裏 
返し だ ろう 。 こ の 社会 に は 「 ら し 
さ 」 と いう 名 の 思い 込み が いま が が 
お 満ち 満ち て いる 。 国 際 女 性 デー 
は 男性 の 生き 方 を も 問う 日 で ある 。 


that a man walking alone in a reasi- 


*P on a weekday in broad 


13 


dential area 
dayhght is subjected to 
Even though the types and hours of 


CuT1OuS StareS. 


work have become diversified*" today。 
people are still stuck in the traditional 
behef that men should be at work on 
weekdays. 

This、 of course, is the other side of 
the coin of the preconception that only 
women stay at home on weekdays. 

Our society is still 介 led with rigid 
notions that set the genders apart. 

March 8 is International Women's 
Day. But this day should also be about 
examining how men live. (The Asahi 
Shimbun, March 8) 


介 英 文 訳注 
Don't forget the hackneyed role of the man' on Women's Day 
女性 デー に 男 の 役 割 の 紋 切 り 型 に つい て 考え る 
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avwaken (to) 
gist 


mmatter-of-fact 
debunk 
preconceived 


long-held 
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gender-speoific 
plethora 
residential area 


Subject to 


diversifed 
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(ツキ トド ライ デラ リー) 


[ 副 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
than before)。 

[ 動 ] 自 覚 す る , 気づく (= to begin to notice sth)。 

[ 名] 要点. 要旨 (= the main idea or most important point of 
sth)。 

[ 形 ] 事 実 の , 実際 的 な (= adhering strictly to fact)。 

[ 動 ] 虚 偽 を あ ば く (= to show that an idea or belief is false)。 

[ 形 ]( 先 入 観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early, esp. 
without enough information)。 

[ 形 ] か ね て の , 長年 抱い て きた (= held (assumed, proposed、 
believed etc.) for a long time)。 

[ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する (= to give sb a job to do)。 

[名 ] 制 約 す る も の (=a thing that limits or restricts sth)。 

[ 形 ] 一 方 の 性 に 特定 し た (= referring only to men or only to 
women)。 

[ 名] 過剰 . 大 量 (= a very large amount or number)。 

[名 ] 住 居 地 区 , 住宅 地 (= places where people reside)。 

[ 動 ] さ きら さ れる , 拓 る (= likely to experience or suffer from 
sth)。 

[ 形 ] 多 種 多様 な . 多彩 な (= consisting of many different parts 
Or people)。 
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楽 風 と 歓喜 の 記憶 は な お 鮮明 な 
人 も 多い だ ろう 。1998 年 の 長野 科 
季 丘 輪 と パラ リン ピッ ク は メダ ル 
ラッ シュ に 沸い た 。 同 時 に 、 か さ 
も 費用 の 問題 も 声高 に 論じ られ た 。 

二輪 開催 に 対す る 長野 の 人 た ち 
の 感じ 方 は 大 会 の 前 と 後 で どう 変 
わっ た か 。 奈 良 女子 大 の 石坂 友 司 
準 教授 (41) ら ら は そん な テー マ を 
研究 し た 。 200 年 長野 市 や 白馬 
村 な ど 5 市 町 村 の 住民 3 千 人 に 調 
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票 を 送 り 、 約 800 人 が 符 え 2 


じ ょ せ ゆい 


洋 か び 上 が っ た の は 、 女性 より 
男性 、 若 者 より 高齢 者 低 所 得 層 
より 高 所 得 飛 ほど 符 成 の 声 が 多い 
と いう 倒 向 。 】 侍 設 や 運輸 な ど 輪 
に か らむ 業界 に は むろ ん 将 成 が 多 
が から た 。 

開催 後 も 5 市 町 村 全 体 で は 7 害 
ほど が 次 成 の 立場 を と る 。 だ が 子 
細 に みる と 、 閉 華 後 に 徐 成 が 増え 
た の は 長野 市 だ け 。4 町 村 で は 軒 
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Icy winds and a sense ofjubilation** 
are probably what many people re- 
member vividly about the 1998 Winter 
Olympics and Paralympics in Nagano. 
Japans medal rush exhilarated** the 
nation. 

At the same time、 the Games also 
aroused**" heated debates over the 
bloated** costs. 

How did the pre-Olympic feehngs of 
Nagano Prefecture residents“*” change 
after the Games? This was the research 
theme chosen by Yuj Ishizaka, 41, an 
associate professor at Nara Womens 
University. 

In 2009, Ishizaka sent a question- 
naire*? to 8.000 residents in five 


municipalities*"。 among which were 


the city of Nagano and the village of 
Hakuba. About 800 people responded. 
Tshizaka found that men, senior citi- 
zens and high-income earners tended to 
think more favorably about the Games 
than women, young people and low- 
income earners did. And naturally, the 
Games had the support of most people 
in Olympic-related businesses, such as 
construction and transportation. 
Atthe time of the research, about 70 
percent of the residents in the five mu- 
nicipalities still had positive op1n1ons. 
However, a closer look revealed that 
only the city of Nagano registered“? 
an increase in the number of support- 
ers after the Games were over. In the 
remaining four municipalities, the 
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並み 、 反 対 が 司 以上 に 増え た 。 調 
査 で は 「 い まさ ら 五 輸 の こと は 話 
し た く な い 」 と いう 反応 も あっ 
た 。 答 溝 を 境 生 し 旅館 や 民宿 の 


経営 才 ら に 失 削 の 声 が 強かっ た と 
さん PH 
M 立 「 記 輪 後 の 風景 」 は あり 
か くも 進 っ て 見 ぇ ぁ 。 

き て 東京 友 輪 ・ パラ リン ピッ ク 


で ある 。 選考 村 の 有 跡 地 利 用 な ど を 
考え る と 、 全 国 に 32 兆 円 も の 経済 


numbers of non-supporters more than 
doubled. 

According to Tshizaka, some re- 
spondents said they didnt even want 
to talk about the Olympics anymore. AA 
sense of disappointment was especially 
strong among operators of inns and 
bed-and-breakfast establishments*" 


who had expanded their facilities* "im 


来 
0 *19 Of visi- 


anticpation” of an infhnx 
tors, explained Tshizaka. 

Even in the host city, the “post- 
Olympic/Paralympic scenery”looks 
very dhfferent to different people. 

For the 2020 Tokyo Olympics and 
Paralympic Games, the metropolitan 
government recently projected a na- 


tionwide economic ripple effect*“" of 32 
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波及 効果 が 見 込め る と いう 試算 を 
東京 都 が 発表 し た 。 バ ラ 色 の 未来 
を 見 た いと の 希望 は わか る が 、 は 
た し て 額面 通り に 信じ て よい 数 字 
な の だ ろう か 。 

本 番 ま で 残り 3 年 半 を 切っ た 。 
期待 の 大 風呂 淫 を 広げ た い の は や 
まや まだ が 、 地 に 走 が つい た 五輪 
後 の 風景 を 思い 描き た い 。 


tmillion yen ($279.75 bilhion) from the 
Games including post-Olympic utiliza- 
tion of the Olympic athletes village. 

1 can appreciate Tokyos wish for a 
rosy future. But I am not sure iT can 
trust this figure at face value*" 

Less than three and a half years 
reman until the Games. Everyone 
wants to dream big, but we need to 
be realistic in imagining the post- 
Olympic/Paralympic Tokyo. (The Asahi 
Shimbun, March 9) 
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反 野 オリ ジン ピッ クズ タジン アム (フォ トラ イブ ラリ ニー) 


@ 共 文 訳注 | 
MM Nagano teaches us to manage our expectations of Tokyo Games 
東京 五輪 へ の 期待 を いか に も つべ きか 長野 か ら 学 ぶ 


*1 jubilation [ 名] 歓喜 . 歓 呼 (= great happiness or joy)。 
*2 exhilarate [ 動 ] 陽 気 に する (= to make lively and cheerful)。 
*3 arOuS@e [ 動 ] 喚 起す る , 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 
*4 bloated [ 形 ] ふ くれ 上 が っ た (= swollen: puffed up)。 
*5 resident [名 ] 居 住 者 (= a person who resides in a place)。 
*6 questionnaire [名 ] ア ン ケ ー ト , 質問 表 (= aset of questions)。 
*7 mmunicipality [名 ] 自治体 . 市 町 当局 (= the local government of a place)。 
*8 reveal [ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 
*9 register [ 動 ] 一 を 示す , 記録 する (= to make a record ofD。 
*10 establishment [名 ] 機 関 . 施設 (= the place where a business is carried on)。 
*11 facility [名 ] 施 設 . 設備 (= buildings. services、 equipment、 etc. that are 
provided for a particular purpose)。 
*12 anticipation [ 名] 予想. 期待 (= expectation or prediction)。 
*13 imflux [ 名] 到来. 殺到 (= a mass arrival or incoming)。 
*14 ripple effect [ 名] 波及 効果 (= a gradually spreading effect or influence)。 
*15 atface value [ 形 ] 額 面 通り に (= from what sth first appears to be)。 
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67 長 牝 を は け な い 政務 官 


ぞう くん は ひと り で は 池 を 渡れ 
な い 。 好意 に 甘え て カバ の 青 『 に 乗 
る 。 水 が 深く な る と ワニ や カメ に 
も 支え を て で もらう が 、 重 すぎ て 4 豆 
は 水中 で 転ん で し まう 。 

絵本 「 ぞ うく ん の あめ ふり さん 
ぽ | (な か の ひろ た か 作 ) で ある 。 
慌て た ぞう くん が 実は 泳げ た と い 
う 結 末 な の だ が 、 こ の 人 の 場合 は 
自ら 沈む 結果 を 牛 い た 。 内 閣府 政 
務 官 兼 復興 政務 官 を 辞任 する 務 台 


し 6 


俊 プ 介 氏 で ある 。 昨秋 高齢 者 9 人 
が 亡くな っ た 岩手 県 の 台風 徹 地 
に 長靴 を 持た ず に 行き 、 政 府 職 中 
に 背負 われ て 水たまり を 渡っ た 。 
その 務 宮 氏 は 今週 、 自 ら の パー 
ティ ー で 驚き の 発言 き を し て いた 。 
「 そ の 後 政府 が 持つ 長靴 が えら 
い 整 備 さ れ た と 聞い て いる 。 長靴 
業界 ょ だ いぶ も うか っ だ た ん じゃ な 
いか 」。 猛省 し た も の と 思っ て い 
た が 、 見 当 違 い だ っ た らし い 。 
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In the illustrated childrens story- 
book “Zo-kun no Amefuri Sanpo" (RE1- 
ephant goes for a walk in the rain) by 
Hirotaka Nakano, Zo-kun (Elephant) is 
unable to cross a pond on his own、 so he 
gratefully accepts a hippopotamus' offer 
to give him a piggyback“* ride. 

When the water gets deep, a croco- 
dle and a tortoise help Elephant keep 
his balance on the hippo's back. But 
Elephant proves too heavy to support, 
and all four collapse in a heap* and 
start sinking*". Elephant panics, but 
the story ends with him realizing he 
could swim, after all. 

Shunsuke Mutai, parliamentary 
vice-mnnister ofthe Cabinet Office dou- 
bhng as parhamentary vice-minister 


for reconstruction, sank because of 
his own actions and submitted*" his 
resignation*" on March 9. 

After a typhoon killed nine people 
in Iwate Prefecture last autumn, Mu- 
tai visited the site of deadly flooding 
without bringing rain boots, and had 
to be piggybacked across a puddle“ by 
a government staffer. 

Fast-forward to March 8. He held a 
campaign fumnd-raiser, during which he 
jokingly remarked,“T understand that 
the government procured numerous 
pairs of raimn boots (after my piggyback 
incident). The boot industry must have 
made a fortune.“ 

1] had thought Mutai was deeply 
repentant*? for his embarrassing 
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感情 を 


災 地 の 人 々 の 感情 を 送 な で す 
る 失態 か ら わ ず か 半年 で 、 あ まり 
に お 相 末 な 失言 で ある 。 官 認 も か 
ば いき れ な いと 判断 し た の か 。 そ 
も そる 草 靴 姿 で 水害 の 地 へ 向かっ 
た 時 点 で 、 自 覚 が だ 逐 し か っ た と 言 
わざ る を えな い 。 

消防 庁 防 災 課 長 と いう 経歴 を 持 
っ 方 で ある 。 数 々 の 災害 現場 で 、 
消防 や 警察 、 自 衛 隊 な ど 一 線 を に 
な う 人 々 が 長靴 姿 で 奮闘 す る 姿 を 


blunder*" of ]ast autumn, but 1 was 
obviously mistaken. 

It has been only six months since he 
grievously hurt the feelings of typhoon 
survivors with his Hub*". His latest 


* り was totally unacceptable. Even 


gaffe 
the prime minister's office must have 
written Mutai of as indefensible. 

T must say he revealed a lack of 
awareness* “of his own responsibility 
when he headed to the disaster zone in 
dress shoes. 

Mutai is a former head of the Disas- 
ter Management Division of the Fire 
and Disaster Management Agency. 
Has he never seen frefighters, police 
officers, SelEFDefense Forces personnel 


and others, who are in the forefront of 
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見 な か っ た の だ ろう か 。 

東日本 大 半 災 か ら 間 も な く 6 
年 。 地 震 や 津波 、 台 風 や 豪雪 な ど 
秋 害 は や まず 、 そ れ ぞ れ の 地 で 
日 々 復興 へ の 取り 組み が 続く 。 政 
府 の 復 尋 策 を 東 ね る 立場 で あり な 
が ら 、 務 台 氏 に は 、 日 常 を 取り 記 
そう と する 人 々 の 思い を くみ と る 
議 虚 さき が 欠け て いた 。 


disaster response operations, dashing 
around in boots? 

It will soon be six years since the 
Great East Japan Earthquake of 2011. 
There is no end to natural disasters 
such as earthquakes, tsunamis, ty- 
phoons and life-threatening snowfall, 
and reconstruction efforts continue 
daily in stricken areas. 

As someone responsible for direct- 
ing the government's reconstruction 
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programs, Mutailacked the humility 


5 with people who are 


to empathize 
striving and strugglhng daily to get 
their lives back on track. (The Asahi 


Shimbun, March 10) 


| ニュース 」 


⑤ 岩 泉町 の 災害 と 政務 官 2017 年 8 月 30 日 の な いか 」 と 述べ た こと か ら 、 与 党 か ら も 批 
台風 10 全 に よる 豪雨 災害 で 、 人 岩手 県 の 岩 判 が 噴出 し た 。 菅 義 偉 官房 長官 は 「 極 め て 
泉町 で は 広 囲 で 土石 流 や 土砂 崩れ が 発生 不適 切 だ ] と し て 、 務 政 務 官 を 厳重 注意 
し 、 死 者 20 名 、 全 壊 356 戸 を 含む 住宅 被害 し た 。 務 台 政務 官 は 9 日 、 辞 表 を 提出 し 、 
は 756 戸 に の ぼっ た 。 岩泉 町 を 視察 に 訪れ 受理 され た 。 

た 務 台 俊介 ・ 内 閣府 政務 官 兼 復興 政務 官 
は 、 政 府 職 員 に お ん ぶさ れ て 被災 現場 の 水 
た まり を 渡っ た 問題 で 批判 を 受け 、9 月 12 
日 、 陳 放し た 。 翌 年 3 月 8 日 の 自身 の 政治 
資金 パー ティ で 、「 そ の 後 、 政 府 が 持つ 長 
靴 が 、 え らい 整備 され た と 聞い て いる 。 た 
ぶん 長靴 業界 は 、 だ いぶ も うか っ た ん じゃ 
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@ 共 文 沢 注 | 
Mutar's fippant joke showed he'd gotten too big for his boots 敵 
自ら の 僚 慢 さき 赴 星 さ せ た 務 台 氏 の 軽口 
*1 Hfippant [ 形 ] ぶ し つけ な , 軽薄 な (= lacking proper respect or serious- 
neSS)o 
*2 toopbigforone's [部 1] うぬぼれ て . い ば っ て (= conceited: unduly selF-confi- 
poots dent)。 
*8 piggyDack [ 形 ] お ん ぶし た , 肩車 し た (=on the shoulders or back)。 
*4 imaheap [ 形 ] ド サリ と , 山 を な し て (に heavily and untidily and do not 
moVe)。 
*5 sinmk [ 動 ] 沈 む . 落ち 込む (=to go below the surface of water)。 
*6 submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*7 resignation [ 名] 辞職 , 辞任 (= the act of leaving a job permanently)。 
*8 puddle [名 ] 水 た まり (=asmall pool of water)。 
*9 repentant [ 形 ] 俊 悔し て (= feeling sorry for sth that you have done)。 
*10 blunder [名 ] 大 失敗 . へ ま (=a stupid or careless mistake)。 
*11 fub [名 ] どじ. へ ま (に athing badly or clumsily done)。 
*12 gaffe [名 ] 失 言 , 失 菊 (= an embarrassing mistake)。 
*18 awareneSss [ 名] 意識 , 認識 (= knowledge or understanding of a subject or 
situation)。 
*14 humility [名 ] け ん そん , 謙虚 (- the quality of not being too proud 
about yourself)。 
*15 empathize [ 動 ] 感 情 移 人 人 する. 共感 する (= to be able to understand how 


sb else feels)。 
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68 南 ス ー ダ ン の 知恵 


南 ス ー ダ ン は 半 世 紀 に 及ぶ 内 戦 
を へ て 2011 年 に 独立 し た 国 で あ 
る 。 独立 前 の 内 戦 の 悲惨 き を 切り 
と っ た 写真 を 覚え て いる 。 負 えて 
うず くま る 少女 を すぐ 近く で ハゲ 
ワシ が 見 つめ る 。1994 年 の 米 ビュ 
リッ ァ ー 賞 を 受賞 し た 。 

「 南 スー ダン の 首都 ジュ バ で 戦 
Eo 2 
政府 が ュ バ か ら 自衛 際 
も 李 ナ る 内 No 。 敬 き の 政策 


変更 で ある 。 

現地 の 状況 に つい て 政府 の 説明 
は 破綻 気味 だ っ た 。 安 普 三 首相 
は 「 永 田町 と 比べ れ ば は る か に 人 危 


険 」 と 珍妙 な 言い 方 を し た 。 ジ ュ 
バ で 戦闘 が あっ て も 、 稲田 朋美 防 
衛 相 は 「 国 会 答 草 で 憲法 9 条 上 の 
間 題 に な る 言葉 は 使う べき で な 
い 」 と 言い 張り 、 戦 闘 だ と 認め な 
か っ た 。 

[駆け つけ 警護 ] の 任務 を 新た 


So, 7 ps 70e PO 77ss7o7 72 So Sgo7 og/7 o0oz4 77. 
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South Sudan became an indepen- 
dent state in 2011 after half a century 
ofcivil war.Aphoto from the era before 
independence, which T remember well, 
wasaveritable*' vignette“* of the hor- 
ror and misery of war. 

It showed a young starving“ Suda- 
nese girl crouched“* on the ground, with 
a vulture hungrily eyes her nearby. 

The photo won the 1994 Pulitzer 
Prize for Feature Photography. 

After repeatedly insisting there 
was no “sento” (fghting) in the South 
Sudlanese capital ofJuba, the Japanese 
government on March 10 abruptly“* 
announced its decision to withdraw 
Ground SelEDefense Force troops from 


U.N. peacekeeping operations in South 
Sudan in late May. 

Even before this stunning about- 
face*7、 the government's argument 
about the situation on the ground was 
already tenuous“* 

Prime Minister Shinzo Abe once 
raised eyebrows with this bizarre** 
remark,、“(The situation) is obviously 
far more dangerous than in Nagatacho 
(which is the seat of the Japanese Diet).“ 

And when firefights erupted*" im 
Juba, Defense Minister Tomomi Inada 
refused to acknowledge them as sento, 
asserting*「 “Any expression that wi 
ra1se questions concern1ng (War-Ye- 
nouncing) Article 9 of the Constitution 


に 与え て か ら 、 ま だ 4 カ月 も た っ 
て いな い 。 積 李 的 平和 主義 の 名 の 


下 に 門流 解釈 まで 変 E え て 可能 に し 
た の は 何だ っ た の か 。 


南 ス ー ダ ン に こん な 著 話 が あ 
る 。 邊 と 野生 が 人 間 に 母 を 狩 られ 
電 慎 る 。 野 邊 は 「 人 間 を 片 っ 半 か 
ら 殺 し て や る 」。 生 は 「 人 間 に # 
を や れ ば 人 間 同 士 で 殺 寺 2 
生 の 読み は 当たり 、 生 を めぐ っ て 
人 間 は 戦争 を 始め る (『 ラ イオ ン 


should not be used when answering a 
question in the Diet.“ 

Not even four months have passed 
since the Abe administration assigned 
new "kaketsuke keigo” (rush in and 
rescue) missions to the SDF. And this 
was made possible by re-interpreting 


*2 ofthe Constitution in 


the provisions 
the name of “proactive pacifism.” But 
now that the troops are being pulled 
out of South Sudan, what on earth 
was this whole business about? 
“Myths and Folktales: African Sto- 
ries from the Dinka of South Sudan" 
by Jacob Jiel Akol contains an old story 
about a cow and a buffalo whose moth- 
ers were hunted by humans. 
Enraged*“", the buffalo vows to 
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の 陶 叶 の と どろ く 夜 の 炉 辺 で !])。 
残念 な が ら 、 い まる 民 族 間 の 争い 
は 絶え な い 。 

「 平 和 の 笠 り 神 と し て 精 強 な る 
自衛 際 を 築き 上 げ て ほし い 」。 導 
相 は 昨秋 、 観 関 式 で 述べ た 。 生 身 
の 隊員 た ち が 交 熱 の 地 で 向き 合う 
| 労 昔 より 、「 海 外 で の 自衛 隊 の 活 


う せ ん 


動 拡大 」 と いう 実績 づく り が 優先 


され た よう に 思え て な ら な い 。 


“massacre all humans.′ The cow ob- 
serves。 “Hf we give milk to humans, they 
will start killing one another.“ 

The cow's prediction DroVe8s COrrect, 
and humans start a war over cattle 
ownership. 

Sadly, ethnic strife*" continues in 
South Sudan. 

Reviewing the SDF troops last au- 
tumn, Abe exhorted them to "build up 
powerful SelfDefense Forces as the 
guardians of peace.” 

Tcannot banish the thought that Abes 
priority lay in estabhshing a track record 
of “expansion of SDF activities abroad" 
when Iponder the hardship to be faced by 
fesh-and-blood*" troopsin the scorching 
]and. (The Asahi Shimbun, March 11) 
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※*※ 南 スー ダン 共和 国 東 ア フリ カ に 位置 する 
国家 。 面 積 は 日 本 の 約 1.7 倍 、64 万 平方 キ 
ロメ ー ト ル 。 首都 は ジュ バ 。 人口 1234 万 
人 で 、 デ ィ ン カ 人 、 ヌ エル 人 、 ザ ン テ 人 な 
ど 60 以 上 の 民族 集団 が 混在 する 。 元 首 は 
サル ヴァ ・ キ ー ル ・ マ ヤル ディ ト 大 統領 。 


ジュ バ に お いて , 大 統領 警護 隊 同 士 の 衝突 
が 発生 し 、 そ の 後 各地 で 衝突 が 続き 、 多 く 
の 死者 と 難民 が 発生 し た 。 紛争 以 来 、 湊 惨 
な 危機 状況 か ら 生 命 の 安全 を 求め て 150 万 
人 に の ぼる 人 々 が 国外 へ の 信 難 を 余儀 な く 
され て いる 。 


2011 年 7 月 9 日 に 、 ス ー ダ ン 共 和 国 の 南部 
10 州 が 、 ア フリ カ 大 陸 54 番 目 の 国 家 と し 
て 分 離 独立 し た 。2013 年 12 月 15 日 、 首 都 


但 英 文 訳注 
So, what was the PKO mission in South Sudan all about。 Mr. 
Abe? 
結局 の と ころ 南 ス ー ダ ン PKO 活動 は 何だ っ た の か 
*1 yeritable [ 形 ] 全 く の . ま ざ れ も な い (= used for emphasizing what you 
are saying: real)。 


*2 vignette [名 ] 寸 描 . 一 場面 (= a short description or a small illustra- 
tion)。 

*38 starve [ 動 ] 錠 える (= to suffer or die from lack of food)。 

*4 crouch [ 動 ] の か が む , し ゃ が む (= to move your body close to the 
ground)。 

*5 abruptly [一 ] 笑 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 


*6 withdraw [ 動 ] 取 り 下 げ る , 引っ 込め る (= to take out or back。 or to re- 


move)。 | 


*7 about-face [ 形 ] 回 れ 右 , 180 度 の 転換 (= a complete change of opinion。 | | 

plan、 or behavior)。 6 基 
*8 temuous [ 形 ] 内 容 の 乏しい , 希薄 な (= weak or insubstantial)。 | 
*9 bizarre [ 形 ] 異 様 な , 奇 ] 悦 な (= strange and unusual)。 | 


*10 erupt 
*11 assert 
*12 provision 


[ 動 ] 噴 火 す る (=to burst out suddenly or explode)。 

[ 動 ] 断 言 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
[名 ] 条 件 , 規定 (ビデ a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 

*18 pnull out of sth [ 動 ] 一 か ら 抜け 出す , 手 を 引く to move away from sth)。 
*14 enraged [ 形 ] 激 舌 し た , 立腹 し た (= feling very or extremely angry)。 
*15 strife [名 ] 和 争い . 闘争 、 不 和 (= angry or violent disagreement be- 
tyeen people)。 

[ 形 ] 生 身 の . 血 の 通っ た (に actually existing and present)。 


*16 Hfesh-and-blood 
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69 愛す る 人 へ の 手紙 


「 マ マ が そば に いな く て 寂し く 


な いで すか ? お 友達 と は 仲良 く 
一 緒 に 遊ん で いま すか ? ちゃ ん 


と ご 飯 は 食べ て いま すか ? 」。6 
歳 で 命 を 落と し た 粉 に 向け 坪 親 が 
書い た 手紙 で ある 。「 夢 の 中 で も 
いい の で 会 いた いで す 、 抱 き し め 


ひがし に ほん 


東 日 本 大 岩 秋 の 記録 と し て 金 義 


き ょ し うほ く が く いん だ し 


清 ・ 東北 学 : 院 大 教授 ほ が 編ん だ 近刊 


「 悲 愛 ] は 、 愛す る 人 た ち へ の 手 


5 


夫 の 仏壇 に < 毎日 
話し か ける 理由 を 妻 が 書く 。 そ う 


紙 を 集め て いる 。 


し な いと 、 将 来 し わく ちゃ の 顔 で 
会 っ た 時 に 「 お まえ は 誰 だ 」 と 言 
われ そう だ か ら と 。 

「 私 達 が こ こ で 人 笑っ て る 時 は 
きっ と アナ タ も 上 で 一 緒 に に 笑っ て 
る ん で し ょ 」 と は 、 千 が 妹 に 贈る 
症 ER 
人 た ち に 、 要 失 や 悼み と 向き 合 
pe と な く 流 れ て 
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“Arent you feeling lonely without me 
being near you?” a mother asked in a 
]etter to her 6-year-old daughter who 
died in the harrowing* disaster that 
struck Japan's northeastern Tohoku 
region in March 2011. “Are you play- 
ing happily with your friends? Are you 
eating well?“ 

“T want to see you agan, even 1f1s 
in a dream, the mother writes. “1 want 
to embrace“ you." 

Her ]etter to her deceased daughter 
is included in “Hiai” (sorrowful love), a 
collection of ]etters written by people 
who lost their loved ones in the disas- 
ter. The collection was compiled** by 
Kiyoshi Kanebishi, a professor at To- 


hoku Gakuin University, as a record of 
personal tragedies caused by the Great 
East Japan Earthquake. 

In another letter in the book, a 
widow writes about why she talks every 
day to the family Buddhist altar*' dedi- 
cated to her late husband. Otherwise, 
she writes, he is Hikely to say, “Who 
are you?” when she meets him again 
in the future as an old woman with a 
wrinkled face. 

“When we laugh here, you also laugh 
with us, dont you?” sayS one DaSSage 
in a letter written by a woman to her 
deceased younger s1Ster. 

Six years since the crushing calam- 
iky“, many of the people bereaved of 


0 


ぬる 。 
あの と き 「 炎 後 」 の 言葉 は 「 戦 
後 」 1 
第 2 次 大 戦後 の 復 内 肩 を 並べ る 
ょ うる 指し い 貞 くり がい 導 
れ た 。 そ の 期待 は 必 性 に 取っ て 代 


ば つ ひ な ん し ゃ 


わ られ だ か の よ ょ う の だ 。 原発 避難 者 
へ の 心 な い 言 葉 や 偏見 も な く な ら 
な い 。 

被災 地 の 風 景 が 変わ り 、 経 験 の 
衝撃 は 時 間 と と も に 衣 ま る 。 記 憶 


their loved ones still continue strug- 
ghng with a profound*" sense of ]oss 
and mourning“" 

Back then**、 the post-disaster re- 
construction was compared to Japan's 
postwar regeneration. 

Various ideas were proposed as to 
how a new future should be built for the 
nation through a process as dramatic 
as Japansrise from the ashes after the 
end of World War II. 

But the expectations for a new fu- 
ture appear to have been replaced by 
inertia* 

Evacuees from areas affected by the 
nuclear disaster are still suffering from 


] 革 *12 


verbal" abuse” ~and prejudice. 


As the landscapes of devastated 
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は お ぼろ げに な り 、 
られ る 。 だ か ら こ と 計 拓 い 
げ 、 見 つめ 直し た い 。 

も し 津波 が ここ に 来 て いた ら 

ー 一 。 東 京 ・ 銀 座 語 の ビル に は 衣 
県 大 船 波 市 を 敵 っ た 高き を を 示す 墓 
が 掲げ られ て いた 。5 階 ほど の 営 
き を 見 上 げ 、 め まい を 覚え た 。 買 
い 物 客 ら で に ぎわ う 穏 や か な 週末 
で ある 。 日 常 の あり が た さと 、 そ 
の も ろ さ を 思う 。 


cities and towns change, the initial 
impact of the experience inevitably 
weakens over time. Memories of what 
happened on that day become increas- 


Yand eventually die out. 


imgly hazy 

That's why we need to make efforts 
to rehive and revisit our experience of 
the disaster from time to time. 

人 A huge banner was recently hung on 
the side of a building in Tokyos Ginza 
district to show how high the tsunami 
was when it hit the city of Ofunato, 
Iwate Prefecture, on that day, 

AsTlooked up at the red ]ine on the 
bannerindicating the maximum height 
at which the tsunami was observed, 
roughly as high as a five-story building, 
1 felt dizzy. 
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Itwasabalmy” weekend day when 


Ginza was bustliing*" with shoppers. 

The chilling sign made me apDrec1- 
ate afresh our ordinary, uneventful 
daily lives and also aware of how eas- 
ily they could be destroyed. (The Asahi 
Shimbun、 March 12) 


但 英 文 訳注 
To Yelive our 3/11 experiences now and then is hard but neces- 
SaYy 
困難 で あっ て も 折々 に 3.11 の 記憶 蘇ら せる こと か 必要 
*1 harrowing [ 形 ] 悲 惨 な . 痛ま し い (= extremely worrying, upsetting, Or 
frightening)。 
*2 embrace [ 動 ] 抱 き し め る (=to clasp in the arms: to hug)。 
*8 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list, report、 
etc.)。 
*4 altar [ 名] 祭壇 (= a holy table used in religious ceremonies)s 
*5 calammity [名 ] 災 難 (= adisaster)。 
*6 profound [ 形 ] 深 い , 心 の 底 か ら の (= very grat or intense)。 
*7 mmourminmg [ 名] 哀悼 . 悲嘆 (= great sadness felt because sb has died)。 
*8 hback then [ 副 ]( さ か の ぼっ て ) 当時 は (= during the past)s 
*9 asto [前 ] 一 に 関し て (= about: concerning sb/sth)。 
*10 imertia [名 ] 必 性 (的 状況 ). 停 洋 (= lack of desire or ability to move 
or change)。 
*11 verbal [ 形 ] 口 頭 の (= relating to words: spoken、 not written)o 
*12 abuse [名 ] 悪 口 . 悪 (= rude and oftensive remarks)。 
*13 hazy [ 形 ] か すん だ (= partly hidden. darkened, or clouded)。 
*14 bahmy [ 形 ] 快 い . さわ や か な (= warm and pleasant)。 
*15 Dustle [ 動 ]( 人 ・ 活 気 な ど で ) あふ れる に to be full ofactivity)。 
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アリ の 巣 に は 一 定 の 割合 で 働か 
な い ア リ が いる と は 聞い た こと が 
ある 。 し か し 、 こ こま で 和 何 も し な 
い ア リ の 種類 が ある と は 知ら な 
か っ た 。 日 本 各地 に いる サム ライ 
アリ は 、 別 の 種類 の アリ の 巣 を 
乗っ 取っ て 働か せる 。 エ サ を 集め 
きせ 、 日 移し で 食べ きせ て も ら う 。 

働き 手 が 不 足す る と 、 ょ その 昌 
か ら 卵 や 効 東 を さら っ て くる 。 昆 
了 写 真 家 、 山 口 進 さ ん (69) の 新 
著 珍奇 中]』 に は 、 昌 た ち が 
つく る 「 社 会 」 が 数 多く 描か れ て 
いる 。 一 方 的 に 利用 する 関係 も あ 
れ ば 助け 合い も ある 。 

媒 の 一 種 クロ シジミ の 幼 虫 は 体 
か ら 革 ぃ 汁 を 出し て アリ に 与 ぇ 、 
アリ の 巣 で 状 っ て も ら う 。「 虫 と 
虫 の 関係 は 様々 。 何 だ か 人 間 と 似 
て いる で し ょ う 」 と 山口 さん は 言 
か マ 【 に 限 た ち を 追 

、 周 住 する 山梨 県 そし て 世界 を 
病人 nie 

此 東 か ら 始ま り 、 関 心 は 広 が 
る 。 どの 湿 と どの 丁 物 の 関係 が 深 
い の か 。 農 業 が 上 虫 に どう 影響 する 
の か 。 最近 は トン ボ の アキ アカ ネ 


が 育ち や すい 伝統 的 な 田んぼ づく 
り に 魅せ られ 、 新 潟 県 に 足 を 運ぶ 。 
約 40 年 に こわ た り 「 ジ ャ ポニ カ 学 
習 帳 ] の 表紙 を 飾っ て きた 上 虫 や 花 
の 写真 も 、 山 口 さ ん の 作品 で あ 


8。 し か し と 数 年 は 「 気 持ち 悪 
い 」 と いう 声 ( に 押さ れ 、 幅 真 
は な く な っ た 。 一 部 の 復刻 版 を 除 


き 、 花 だ け で ある 。 

「 子 ども は 虫 が 好き だ と 思う 。 
で も 先生 や 親 に 苦手 な 人 が 増え て 
いる の で し ょ う ] と 残念 そう だ 。 
昆虫 を 入り 口 に 、 自 然 や 科学 へ と 
目 が 開か れる 。 そ ん な 道 は これ か 
ら 細 く な っ て し まう の だ ろう か 。 
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71 50 歳 の ゴー ル 


友人 か ら は 「 い い ぃ 年 を し て 今 
更 、 Mer 
ね 」 と あざ けら れる 。 妻 か ら 
し 0 信和 
50 滅 す ぎ で ダン ス の 教習 会 < 通う 
主人 公 は 、 老い 始め た 自分 す の 肉体 
と 向き 合う 。 遮 藤 周作 の 1970 年 代 
の 短編 「 二 十 歳 の 男 ] で ある 。 

着い 人 た ちと 一 緒 に ステ ッ プ を 
路 む こと に 疲労 を 感じ 、 あ え ぎ な 
が ら 坂 を の ぼる 難い 自家 用 車 に 自 


分 を 重ね 合わ せる 。 い ま 読 むと 老 
いる の が や や 早い か と ! 3 思う も の 
の 、 人 生 の 峠 を 過ぎ た 悲哀 が 伝 
AKG の 

そん な た そ が れ と は 無縁 の 人 な 


の か 。 肉体 も 情熱 も 圧 え を 知ら な 
いか の よう な 動き ! < 驚く 。 91 和 


カー の 三浦 知良 き ん リー ク 喝 
上 初め て 50 歳 で ゴー ル を 決め た 。 
頭 に 自 いも の が 交じり な が ら の 疾 
走 で ある 。 得点 の 後 、 独 特 の ス 
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In the 1970s, novelist Shusaku Endo 
(1923-1996) published a short story 
titled “50-sai no Otoko" (50-year-old 
man). 

The protagonist, who is past 50、 
starts taking ballroom dancing lessons 
and gets to grips with** his aging body」 

A friend mocks*" him, “At your 
age, why on earth are you taking up 
ballroom dancing of all things*"2” His 
wife tells him, “Youre too old for this 
sort of thing.“ 

Fatigued*" from keeping up with“" 
his young dancing partners, the man 
imagines himself as an old passenger 
car struggling uphill. 

Reading this story now, 1 feel the 


protagonist seems to have aged a bit 
too soon. Still、 T can certainly relate 
to** the pathos 
their prime. 


felt by anyone past 


But such a sense of being in the tw1- 
light of oness hfe is apparently alien*" 
to pro soccer player Kazuyoshi Miura、 
who on March 12 became the only 
50-year-old player to score a goalin the 
history of the J.League. 

In his amazing movements, there 
were no signs of physical dechne or 
diminished*" passion. There were 
some gray hairs as he ran full tt*. 
And after he scored the goal, he did his 
signature “Kazu Dance" on the pitch. 


Miura said in a recent interview 


7 の ぐ 


テッ プ を 踏 わ カズ ダン ス も 侍 在 
だ っ た 。 

三浦 さ ん ( は 最近 、 雑誌 「 Number」 
で こう 語っ て いる 。 [身体 の 衰え 
は ある に し て も ゃ 、 思っ て いる こ 
や り た いこ と は 若い 頃 か ら 何 
5 半 (NE 
に 出 られ な い 必 し さ は 30 征 前 と 変 
わら な いと の 言葉 も あっ た 。 
何 蔵 に な っ て も 現役 の まま で 
ボー ル を 追 いか ける 。 長く 生き 、 


with Number magazine, “My body 
may have slowed down, but the things 
Ithink and want to do haventchanged 
at all from my younger years.” 


*13 at 


He also noted that his vexation 
not playing in a game is still as strong 
as 1t Was 30 years ago. 

In remaining active and chasing*“ 
the soccer ball at whatever age, Miura 
is hiving a way of life that is expected 
in our contemporary society, which is 
to ve a long, active Hife. 

As someone of Miura's generation, 1 
feel a bit envious. And that is probably 
because of my own changing body, 
which has started to scream in protest 
when 1 work out*『. 

Obviously, not everyone can keep 


2017 年 3 月 14 日 火曜 日 


長く 活躍 が 求め られ る 現代 で の 一 
つの 生き 方 な の だ ろう ツ a 同 世代 と 
し て まぶし く 感 じ る の は 、 少し 運 
動 する と 悲 喝 を 上 げ る よう に な っ 
た 自分 の 体 の 変化 ゆえ か 。 
誰 $ が カズ の よう に 走り 続け ら 
れる わけ で は な い 。 そ れ で も 、 彼 
の 姿 を 見 て いる と 、「 落 ち 着く の 
は まだ 早い 」 と 脊 中 を 押さ れる 気 
が し て くる 。 


running like Miura. But watching 
him in action makes me feel as if he js 
pushing me on, telling me, “Its still a 
bit too early to settle down.” (The Asahi 
Shimbun, March 14) 


葵 英文 訳注 
MM King Kazu shows aging is a state of mind, not just physical de- 


ネ ] 
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② 三 浦 知良 選手 、50 歳 の ゴー ル サッ カー 
]2 リ ー グ の 横浜 FC 三浦 知良 選手 は 12 日 、 
横浜 市 の ニッ パッ 三ツ沢 球技 場 で 行わ れ た 
群馬 戦 で 、 前 半 40 分 に こぼれ 球 を 農 り 込 
み 、 リー グ 史 上 初 の 50 歳 ゴー ル を マー 
ク し た 。 昨年 、49 歳 5 カ月 12 日 で 記録 し た 
最 年 長 得点 を 50 歳 14 日 に 更新 し た 。 三浦 
選手 は 静岡 市 出身 で 、 プ ロ 32 年 目 。 プ ロ 
フェ ッ シ ョ ナル リー グ で プレ ー す る 世界 最 
年 長 の プロ サッ カー 選手 で ある 。 


老い は 肉体 の 奏 え で は な く 心 の 問題 と 教え ん る キン グ ・ カ ズ 


state of mnimd 

get to grip with 
mock 

take up 

of all things/people 


fatigued 
keep up with 


relate to 
pathos 
alien 
dimminish 
(at) full tilt 
vexation 


chase 


work out 


[ 名] 気分. 心理 状態 (= a person's emotional state)。 

[ 動 ] 真 剣 に 取り 組む (= to begin to understand or deal with)。 
[ 動 ] あ ぎ 笑 う . ば か に する (に to make sth appear stupid)。 

[ 動 ] 始 め る , 着手 する (=to start doing sth regularly)。 

[ 副 ] こ と も あろ うに , より に よっ て (= surprisingly: from all 
the possibilities)。 

[ 形 ] 疲 労 し て に tired)。 

[ 動 ] 遅 れず つい て いく (= to continue to be in contact with 
sth)。 
[ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 名] 悲哀 . 情念 (= a quality that evokes pity or sadness)。 

[ 形 ] 異 質 な . 縁 ち ゆか り も な い (= unfamiliar and disturbing 
or distasteful)。 

[ 動 ] 弱 め る , 少な くす る (= to make sth become smaller, 
weaker、 etc.)。 

[ 副 ] 全 速力 で , 全力 で (= with maximum energy or force)。 
[名 ] 共 立 つこ と , 悔し き (に irritation or annoyance)。 

[ 動 ] 追 いか ける (= to quickly follow sb/sth in order to catch 
him)。 

[ 動 ] 運 動 を する (= to do physical exercise)。 


20 の 


72 ちか し な 全 西 弁 と 万 博 


土佐 発 は 、 男 らし ぃ 感じ が す 
る 。 東 北 の 言 葉 に は 、 純 朴 な 印象 
が ある 。 世 に そん な ステ レオ タイ 
プ が ある と 書く と 、 出 身 の 方 に 比 
られ る か 。 関西 草 に 面白い イメ ー 
ジ が ある の は 、 お 笑い の 影響 だ ろ 


こ 


う 。 

こち ら は 面白 い を 通り 越し て イ 
ンチ キ な 印象 で ある 。2025 年 の 大 
阪 へ の 誘 数 を めざす 国際 博 候 全 
(万 博 ) を めぐ り 、 経済 産業 省 が 


MM 1 日 


9 


ば ん ば ぱく 


参考 資料 を 関西 電 で 作っ た 。 世 
界 の 人 々 が 「 も うか り ま っ か | 言 
9 て 出会っ て 、 底 焼き 食べ な が 
ら 交流 する 届 和 な 場 で ある こと も 
大 事 や ] と 、 開 催 の 意義 を 語る 

「 備 見 を ほか し て 、『 ほ ちほ ち で 
ん を な 』 と 言い 合え る 仲 に な る 意義 
も デカ いわ な 」 と も ある 。 親しみ 
を 持っ て も ら う た め の よ うだ が 、 
何と も 不 自然 だ 。 不 適切 な 表現 も 
あり 、 経 産 省 は 資料 を 撤回 し た 。 
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Stereotypes about certain dialects“" 
may offend** the people who speak 
them, so 1ask ther forgiveness for what 
follows. To my ears, the Tosa dialect is 
"manly。 and 1 find the Tohoku dialect 
charmingly “unaffected.“ 

As for the Kansai dialect, my im- 
pression is that it is funny. This is 
probably because it is the hingo** of 
many a comedian. 

But used in a promotional material 
prepared by the Ministry of Economy, 
Trade and Industry for the bid** to host 
the 2025 expo in Osaka, the Kansai di- 
alect sounds more phony than fanny」 

When Osaka people come together, 
their standard word of greeting is “mo- 
karimakka,” which means “how's busi- 


ness?” And the standard reply to this 
is “bochibochi denna、 meaning “so-so.* 

Incorporating*" these quintessen- 
tially*7-Osaka expressions, the min- 
istry's promotional material goes: “It's 
important for the expo to be an occasion 
for people from around the world to 
greet one another with mokarimakkg 
and enjoy sharing takoyaki (a ball- 
shaped snack food with octopus that is 
popular in Osaka).“ 

And it goes on, “There's a big signifi- 
cance in people tossing their prejudices“" 
aside and becoming buddies who can 
say to one another, "bochibochi denna.“ 

Timagine the ministry's aim was to 
sound casual 89 friendly, but it just 


comes across*' as cringe-worthy* "and 


も っ と も 標準 語 で まとめ た 報告 
書案 に も 首 を か し げ る 人 箇所 が あ 
る 。 例え ば 「 亡 博 婚 」 と いう 取り 
組み を あげ 、 来 場 者 の 遺伝 子 デー 
タ を 突 き 合わ せ て 出 人 合い を 応援 す 
る と し て いる 。 多 様 な 民族 の 男女 
を 同じ 家 に 住ま わせ 、 起 きる 出来 
事 を 番組 と し て 放映 する 委 も あ 
る 。 確か ! < 斬新 で は ある が 、 
た い 何 を めざし て いる の だ ろう か 。 
政府 は 4 月 に 立候補 を 開 議 で 了 


いつ 


affected*.And when was found that 
some inappropriate expressions had 
been used, the ministry scrapped the 
material. 

For the expo, the ministry has also 
prepared a draft report in standard 
Japanese. But this, too, contains some 
eyebrowr-ra1s1mng DaSSagGS. 

For example,in proposng an attempt 
called “Banpaku-kon" (Expo marriage), 
the report says the expo organizers wl 
help visitors nd marital*“partners by 
matching up their genetic data. 

Another plan under consideration 
is to have men and women of various 
ethnicities live together, videotape what 
happens and air the results in a televi- 
son DrYOgYamn. 


2017 年 3 月 15 日 
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解す る 見 通し だ 。 し か し 、 資 金 を 
どう 調達 する か の 議論 は これ か 


ら 。 万博 と 抱き 合わ せ で カジ ノ を 
含む 統合 弄 リ ゾー ト を 診 却 す る 方 
針 に は 友 対 意見 が 目立つ 。 

「 夢 よ も う 一 度 」。 半 世紀 前 の 大 
阪 万 博 の 輝き が 忘れ られ な い だ け 
で 突き 進む な ら ば 、 痛 い 現実 に 向 

合う こと に な る 。 


These are novelideas, to be sure. But 
what on earth is the purpose? 

A Cabinet decision is expected in 
April that will endorse*“" Osakas can- 
didacy for the 2025 expo. But there is 
no discussion of funding yet. 


Yagainst 


Public opinion is notably 
the government's polcy of attracting1n- 
vestment to open an integrated resort, 
complete with*" a casino,aspartofan 
Expo package. 

Tf the only reason the government is 
determined to proceed with its plans is 
thatitcantforget the successfu10saka 
Expo of half a century ago and wants 
torelive that “dream,”the painful real- 
iy will htt 赤 hard. (The Asahi Shimbun、 
March 15) 


202 2017 年 3 月 15 日 


⑨2025 年 大 阪 万 博 構想 4 月 11 日 、 政 府 は 
2025 年 に 大 阪 で の 開催 を 目指 す 国際 博覧 会 
に つい て 、 正 式 に 立候補 する こと を 開 議 了 
解 し 、24 日 、 木 寺 旧 人 駐 仏 大 使 が 博覧 会 国 
際 事 務 局 (BIE) を 訪問 し 、 ビ セ モンテ ・ ゴ ン 
ザ レ ス ・ ロ セル タレ ス 事 務 局 長 に 、2025 年 
国際 博覧 会 開催 国 へ の 立候補 表明 文書 を 提 


水曜 日 


し た 。25 年 開催 を めぐ っ て は フラ ンス も 立 
候補 し て お り 、 開 催 地 は 2018 年 秋 の BIE 総 
会 の 投票 で 決ま る 。 大 阪 万 博 は 「 い の ち 郊 
く 未 来 社会 の デザ イン 」 を テー マ と し 、 大 
阪 湾岸 部 の 人 工 島 「 夢 洲 ] で 開く こと を 想 
定 す る 。 全国 へ の 経済 波及 効果 は 1.9 兆 円 
を 見 込む と いう 。 


出し た 。 欄 原 定 征 2025 日 本 万 国 博 覧 会 
至 員 会 全長 日 本 経済 団体 連合 会 全長 ) と 
松井 一 郎 同 会 長 代行 (大 阪 府 知事 ) が 同行 


但 英 文 訳注 
Ministry's ideas for 2025 Osaka expo range from odd to offen- 
S1Ve 
2025 年 大 阪 万 博 に か ける 経 産 省 案 の 奇 妙 か ら 不 快 ま で 
*1 dialect 


[名 ] 方 言 = a form of a language spoken in a particular geo- 
graphical area)。 


*2 offend [ 動 ] 機 嫌 を そこ ね る , 色 ら せる (= to make sb upset and an- 
gry)s 

*3 Hingo [名 ]( あ る 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= expressions used by a 
particular group of people)。 

*4 hbid [名 ] 入 札 . 努力 , 企 て (= an attempt to achieve or get sth)。 

*5 phony [ 形 ] い ん ち き な (= false、 and trying to trick people)。 

*6 imcorporate [ 勤 ] 組 み 込 む . 包含 する (= to include sth as part of sth larg- 
er)。 

*7 quintessentially [ 副 ] 典 型 的 に , 心底 か ら (=being the most typical)。 

*8 prejudice [名 ] 偏 見 悪 感情 (= an unfair and unreasonable opinion or 
feeling)。 

*9 comme acrOSS [ 動 ]l 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 


*10 cringe-worthy 
*11 affected 
*12 marital 
*18 endorse 


[ 形 ] 戸 惑わ せる (= making you feel embarrassed or ashamed)。 
[ 形 ] 気 取っ た , 不 自然 な (= assumed artificially: unnatural)。 

[ 形 ] 婚 如 の , 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 基 認 する (= to express formal support or ap- 
proval)。 

[ 副 ] 特 に , と り わ け (= especially: in particular)。 

[ 形 ] 一 を 備え た (= with the things mentioned)。 


*14 notably 
*15 complete with 


1980 年 12 月 19 日 は 学校 の あと 午 
後 / 時 まで ベビー シッ ター の アル 
バイ ト を し た 。 翌年 の 同日 、 私 は 
灰色 の セー ター を 着 て いた 。 須 々 
年 の 同日 は …… 。 米国 の ジル ・ 5 
ライ ス さ ん は 、 8 歳 の 頃 か ら の 毎 
日 の 生活 を 鮮明 に 思い 出す こ と が 
で きる と ゆう 。 

「 超 記憶 症 合 群 」 と いう 症状 だ 
室 信 右 。 楽し いこ と ば か りな らい 
い が 、 偉 歴 され た 記憶 や 悲し み ま 


UE 呈 紹 es 


ぼう えい し ょ う き お く ぼう きゃ く 
73 防衛 相 の 記憶 と 忘却 


2 の 3 


で 再生 され る 。「 胸 が えぐ られ る 
ょ うな 思い を 何 度 も 繰り 返す の は 
ほん と うに つら い 」 と 、 著書 「 忘 
れ ら れ な い 脳 』 に ある 。 

想像 も でき ない 世界 で ある 。 私 
た ち は 多 く の 出 来 事 を 忘れ て し ま 
い 、 気 付か な いう ち に 記 億 を 書き 
換え る こと も ある 。 そん な 不確か 
な 記 層 を 堂々 と 主張 し て いた の 
が 、 こ の 方 で ある 。 

国有 地 売 却 の 間 題 で 括 れる 森 友 
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Jil] Price, an American woman born 
in 1965, claims to be able to vividly 
recall minute*' details of her daily life 
since she was around 8 years old. 

For instance, her recollection** of 
Dec. 19, 1980,is that、 after school, she 
babysat for two httle girls until 7 p.m. 

She can also recall what she did 
on Dec. 19 of the following year. She 
remembers she wore a gray turtleneck 
sweater andl went out with a friend. 
She also recalls what she did on Dec. 
19, 1982. 

Price has a condition known as 
which 
is characterized by a highly detailed 


“hyperthymestic syndrome,“ 


autobiographical** memoryr 


This is a curse** as well as a bless- 


ing as not all her memories are happy 
ones. She summons up old humiliations 
and grief too. 

“The Woman Who 
Cant Forget,” Price notes how excruc1- 


In her memonir, 


atingly painful it is to have to relive 
gut-wrenchimg memories,over and 
Over. 

Price's world is one 1 cannot even 
begin to imagine. We simply forget 
many things that have happened and 
sometimes even "Tewrite'” our memor1es 
without being aware Of . 

So much for* the inaccuracy*' of 
human memory, but Defense Minister 
Tomomi Inada spoke initially** as 下 
this did not apply to her. 


Questioned in the Diet about her ties 


20 プ 


か ん けし こっ か v い 


学園 と の 関係 を 国会 で 問わ れ 、 稲 


うえ いし か ご いけ や す の り り 


半生 
長 夫 答 か ら 法律 相談 を 受け だ ご 
wi (Wa 
い 」 と 断 昔 し て いた 。 ほ ど な く 学 
園 の 代理 人 弁護 士 と し て 出廷 し て 
いた こと が 判明 し た 。 

冊 く の は 、 その 後 の 発言 だ 。 
「 私 の 記憶 に 基づい に 答弁 で あっ 
て 、 半 但 の 胡 共 を し た と いう 操 
は な い 」。 ロ ッ キ ー ド 事件 以来 、 


to Moritomo Gakuen, a school opera- 
tor embroiled in*" a scandal over the 
purchase of state-owned land at a deep 
discount, Inada asserted, “(Moritomo 
Gakuen) Director Yasunori Kagoike 
and his wife never sought legal advice 
from me.“ 

She also emphatically*" denied her 
presence at a court hearing in a lawsuit 
操 ed by Moritomo Gakuen. 

But it quickly came to light that 
she had been in the court as Moritomo 
Gakuen's legal counsel. 

1 was truly taken aback by Inada's 
“explanation.” She said, “Those re- 
sponses were based on my memory, so 
Tdonot believe lmade false responses.” 

Ever since the Lockheed scandal. "[ 


2017 年 3 月 16 日 木曜 日 


国会 で の ご ま か し 発言 と いえ ば 


「 記 憶 に に あり ませ ん 」 だ が 、 そ の 


上 を 行く 開き 直り で ある 。 
勘違い で 取引 先 に 迷 迷惑 を か けた 
社員 が 「 記 憶 に 基づい た 行動 で 
あっ て 間 題 は な い ] と 言い 訳す れ 
ば 、 上 司 か ら 大 目玉 を 食らう だ ろ 
う 。 忘却 に 基づく 言動 が 不問 に 付 
る 内 閣 と は 、 不 思 議 な 空間 で 
ある 。 


donot remember” has been the stock*" 
formula uttered by prevaricating*“ 
witnesses summoned*" to the Diet. 

1 must say Inada has one-upped 
them all. 

Let's say a company employee causes 
trouble to a chent because of his own 
mistake, but tells his boss, “1 only acted 
on my memory, so whats the problem?”" 
The boss would obviously scold him big 
time* for making such an outrageous 
eXCUSG. 

The Cabinet is a surreal*"? place 
where a member goes unpunished for 
speaking and acting out of “forgetfu]- 
ness.” (The Asahi Shimbun、 March 16) 
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* 超 記憶 症候 群 アメ リカ 、 ロ サン ゼル ス に 
住む ジル ・ プ ライ ス (1965 年 生ま れ ) さん 、 
は 過去 数 十 年 に も わた っ て 自身 に 関係 し た 
出来 事 や 体験 を 克 明 に 記憶 し て いる 。 録画 
映像 を 再生 する よう に 日 付 や 曜日 と 出来 事 


と 名 づけ た 。 こ うし た 症例 は 20 人 ほど し 
か な いと いう 。 ジル ・ プ ライ ス さ ん の 著書 
[忘れ られ な い 脳 一 一 記憶 の 棋 に 閉じ 込め 
られ た 私 ] は 2009 年 に 武田 ラン ダム ハウ ス 
ジャ パン か ら 翻 訳書 が 刊行 され て いる 。 


を 呼び 出せ る 。 サ ヴァ ン 症 候 郡 に も 似 た 症 
状 は ある が 、 サ ヴァ ン 症 候 群 の 記憶 能力 は 
限定 的 な の に 対し て ジル ・ プ ライ ス さ ん の 
場合 は 限定 され て お ら ず 、 す べ て が 対象 に 
な る 。 た だ し 、 学 校 で の 機会 的 な 丸 暗記 は 
苦手 で 非常 に 苦労 し た と いう 。 調査 に あ 
た っ た カリ フォ ルニア 大 学 の 神経 科学 者 ジ 
ム ・ マ ッ ガ ウ 教 授 ら は 、 こ の タイ プ の 記憶 
力 を 「 非 常に 優れ た 自伝 的 記憶 (HSAM)」 


葛 英 文 訳注 
Remembering to forget was Inada's cleverest defense 
稲田 防衛 相 の 決め 手 は 抜か りな 〈 く 忘れ た こと 

*1 minute [ 形 ] 微 小 の . 微細 の (= extremely small)。 

*2 recollection [名 ] 記 憶 . 回 想 (= amemory of sth)。 

*3 autobiographical [ 形 ] 自 叙 伝 の , 自伝 的 (= of or concerned with ones own 
lift)。 

[名 ] 呪 い . 災い の も と (に sth that causes trouble, harm etc.)。 

[ 動 ] 追 体験 する (= to experience again。 esD. in the imagina- 
tion)。 

[ 熟 ] 一 に つい て は それ だ け に し て = there is no need to con- 
sider sb/sth anymore)。 

[名 ] 間 違い . 不正 確 さ (= lack of accuracy)。 
[ 副 ] 最 初 に は . 当初 は (=atthe beginning)。 

[ 形 ] 一 の 油 中 に ある (= involved in a dificult situation)。 
[ 形 ] き っ ぱり と ., 力強く (= with emphasis or force)。 
[ 形 ] 陳 腐 な , 平凡 な (に being a cliche【 字 形 注意 】)。 
[ 動 ] 言 い 逃 れる . うそ を つく = to speak falsely or mislead- 
ingly)。 
[ 動 ] 呼 び 出す , 召喚 する (= to order sb to come to a place)。 
[ 副 ] 大 い に ., 完全 に (= to a great degree)。 
[ 形 ] 超 現実 的 な (= strange: not seeming real)。 


*4 curse 
*5 relive 


*6 sonmnuch for 


*7 imaccuracY 

*8 initially 

*9 embroiled in 
*10 emphatically 
\*11 stock 

*12 prevaricate 


*13 sumnmon 
*14 Dig time 
*15 surreal 
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オラ ンダ と いえ ば 風車 だ が 、 そ 
の 一 つが 投票 所 と し て 使わ れる よ 
うす が 、 英 BBC 放 送 で 伝え られ 
て いた 。15 日 に あっ た 総 選 挙 で 、 
有権者 が 徒歩 や 自転 車 で 大 き な 羽 
根 の ある 風車 へ と 向かっ て いた 。 
何と も 穏やか な 風景 で ある 。 

と は いえ 選挙 工 は 牧歌 的 どこ ろ 
で は な か っ 区 。 移民 排 や 欧州 之 

合 (EU) か ら の 苑 脱 を 主 杏 する 右 

環 * 自由 党 が 台風 の 目 ど 人 なっ だ た 。 
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徹底 し た 「 反 イス ラム | の 姿勢 を 
と り 、 礼 拝 所 の モス ク の 撤 夫 や 聖 
典 コー ラン の 発行 禁止 まで 掲げ た 。 
議席 は 伸ばし た も の の 、 一 障 池 
想 さ れ た 第 1 党 に 達する こ と は な 
く 、 第 2 沈 と な り そ う だ 。 排外 主 
義 の 広がり に 歯止め が か か っ た と 
解釈 し た いと ころ だ が 、 党 閣 の 
4 必 * ス 氏 は 「 芝 国 主義 の 拡 
大 は 止ま ら な いと 叶っ て いる 。 


「1 人 党員 」 で 組織 も 持た な い 党 
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People automatically associate“` 
windmills with the Netherlands. In 
the British Broadcasting Corp.s cover- 
age*” of the March 15 Dutch general 
election, a polling station** was set up 
in a windmill. 

There was something quite placid 
and idyllic** about images of voters 
walking or cyclhng toward the towering 
Structure. 

But there was nothing idyllic at 
all about the elections. The “eye of 
the storm' was the Party of Freedom 
(PVV), a right-wing, antiimmigration 
political party calling for the nation's 
withdrawal from the European Union. 

Adamantly*? Tslamophobic*"、 the 
party believes in shutting down all 


mosques in the Netherlands and ban- 
ning the Koran. 

The PVV gained seats、 but failed to 
become the No. 1 party as expected at 
one time. It is likely to end up as No. 2. 

It would be nice to interpret“ this 
as a brake having been applied to the 
spread ofxenophobia*".but PVVleader 
Geert Wilders declared, “The process 
ofa patriotic spring' wont be stopped.” 

The party drew attention when 
Wilders, contimuing to sit in Parhament 
as a “one-mam Darty, sought voter sup- 
port via Twitter. 

The PVV also became known for 
its bold welfare polcy, which included 
]owering the eligible age for benefts*". 
This echoes the growing trend 


世 志 、 ツ イッ ター ー で 訴え る スタ イ 
ル が 注目 され た 自由 覚 で ある 。 同 
時 に 目 を 引い た の の は 、 年金 支給 開 
始 の 年 齢 を 引き 下げ る な ど 福 祉 へ 


の 姿勢 だ 。 一 定 の 所 得 以下 の 人 へ 
の 給付 金 を 掲げ る フラ ンス の 国民 
戦線 な ど 、 欧 州 の 排外 主義 勢力 に 
広がる 傾向 で ある 。 

これ ら の 右 舞 政 党 の 姿勢 は 「 福 
社 排 外 主 義 」 と 呼ば れる 性 質 を は 
らむ 。 福祉 の 維持 を 訴え つつ 、 そ 


among anti-immigration political forces 
in Europe, such as the National Front 
party of France, that promise welfare 
payments to people below a certain 
income level. 

An element of welfare chauvinism*" 
is inherent in these rightist political 
parties. They advocate the mainte- 
nance of the welfare system, but are 
set to deny benefits to immigrants. This 
move toward welfare chauvinism 1s 


*2 the discontent* 


calculated to allay 
ofpeople who are no longer able to enjoy 
the benefits of welfare societies amid 
economnc stagnation. 

Politicians are fanning the publhcs 
insecurity* by creating imaginary 
enemies. This is a treacherous 1Ssue 
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お ん けい 


の 恩恵 か ら 移 民 を 排除 し よう と こす 
る 。 成 長 の 條 化 に 伴い 福祉 国家 の 
果実 を 実感 で き な く な っ て いる 不 
満 を 、 すく い 取 ろう と する 動き だ 
の 

_ 英 を 作っ て 人 々 を あお る 政治 。 
今後 の 仏 衝 の 国政 挙 で も 有権者 
が 向き 合 う 難題 員 で あろ う 。 けっ し 
て 対岸 を の 火事 で は な い 。 


voters will have to face in the upcom- 
ing national elections in Germany and 
France. 

And this is definitely something 
Japanese voters must also bear in 
mindY". (The Asahi Shimbun, March 17) 
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| ニュ ー ス | 


オラ ンタ ダ 総 選挙 15 日 に 投 開票 され た オ び 悩 み 、 ヨ ー ロ ッ パ の 大 来迎 合 主義 傾向 に 
ラン ダ 総 選挙 (定数 150) は 、 ル ッ テ 首 相 が 影響 を 及ぼ すこ と に な り そ う だ 。 
率い る 中 道 右派 の 自由 民主 党 (VVD) が 33 
席 で 第 1 党 、 自 由 党 (PVV、 極 右 ) が 20、 
キリ スト 教 民主 勢力 (CDA) 19、 民 主 66 
(D66、 中 道 ) 19、 グ リー ン ・ レ フト (GL、 
環境 庄 派 ) 14、 社 会 党 (SP、 左 派 ) 14、 労 
働 党 (PVDV、 中 道 左 派 ) 9 な ど が 続い た 。 

芝 票 率 は 81.9% だ っ た 。 自由 党 の ウィ ル 
ダー ス 和 党首 は 「 自 国 第 一 主義 ] を 掲げ る ポ 
ピュ リス ト 。 自 由 党 の 議席 数 は 予想 より 伸 


@ 共 文 訳注 
Rise of far right is still a danger to the world despite Holland 紀 
オラ ンダ で 失速 する も 、 各 国 で 極右 勢力 台頭 へ の 懸念 続く 


*1 associate sth with [ 動 ] 一 を 一 と 結び つけ て 考え る (= to connect sb/sth with sth 
else in one s mind)。 
*2 coverage [名 ] 報道 (= the reporting of news and sports)。 
*3 pollimg station [名] 投票 所 (= a building where people go to vote in an elec- 
tion)。 
*4 placid [ 形 ] 生 や か な (= calm and peaceful)。 
*5 idyllic [ 形 ] 牧 癌 的 な . の どか な (= extremely beautiful and peace- 
ful)。 
*6 adamantly [ 副 ] 頑 と し て (= infexibly: unshakably)。 
*7 Tslamophobic [ 形 ] イ スラ ム 嫌 い の (= having a fear or hatred of Islam or 
Muslims)。 
*8 interpret [ 動 ] 解釈 する (= to construe or understand in a particular way)。 
*9 xenophobia [名 ] 外 国人 嫌い (= fear or hatred of foreigners)。 
*10 benefit [名 ] 給 付 金 , 福祉 手当 (= a payment made by the state to sb 
entitled to receive it)。 
*11 chauvimism [ 名] 熱狂 的 愛国 主義 (= exaggerated or ageressive patriotism)。 
*12 allay [ 動 ] 静 め る . 和らげ る (=to relieve or alleviate)。 
*18 discontent [ 名] 不満. 不平 (= dissatisfaction: the unhappy feeling)。 
*14 imsecurity [ 名] 不安. 不安 定 さ (= anxiety or fear: lack of confidence or 
certainty)。 
*15 bear in mind [ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 


は うほ う 


75 情報 
た 3 の 196 


台湾 沖 
航空 戦 と 呼ば れる 戦闘 が 起き た 。 
施 児 島 の 前 線 基地 で 、 米 箇 艦 航 
沈め た と する 戦果 が 次 々 と 黒板 に 


か 


書か れ て いっ た 。「 撃 沈 」 「 履 沈 」。 
生起 し た パイ ロッ ト た ちの 報告 に 
問 を 持っ た の が 情報 参謀 の 堀 栄 
に 江 。 

「 ど う し て 壁 沈 だ と わか っ た 
か ? 」。 根拠 を 問い 語 きめ る と 、 あ 
いま いな 答え ば か り が 返っ て く 


き 
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を 軽 ん じ る 組織 


る 。 「 こ の 成果 は 信用 出来 な い ] と 
大 本 営 に 電報 を 打っ た と 「 大 本 秋 
参 詳 の 情報 戦記 で 述べ て いる 。 

し か し 鞭 の 電報 は 重視 され な 
か っ た よう だ 。 国民 に は 華々 しい 
戦果 が 発 を 表 さ れ 、 米 生 が 受け た 損 
害 を 過大 に 見 積もっ た 上 で の 作戦 
が 組み 立て られ た 。 好 まし い 情 報 
は 誇張 し 、 都合 の 悪い 情 報 ょ 軽 ん 
じ る 。 そ ん な 姿勢 は 、 あ まり 【 に 多 
く の 日 本 兵 の 死 を も た らし た 。 
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During the Pacific War, the Formosa 
Air Battle thatraged* in October 1944 
off the eastern coasts of the Ryukyu 
Islands, Formosa and Luzon pitted** 
the Imperial Japanese Navy Air Ser- 
vice against the U.S. Navy Third Fleet. 

At a Japanese frontlme base in Ka- 
goshima, reports of Japanese victories 
were posted on a chalkboard in rapid 
Succession*. 

The pilots recounted their achieve- 
ments upon their return to the base. 
hyping"* 
as “enemy vessel attacked and sunk" 


them with expressions such 


and “enemy vessel torpedoed*"" 

But Eizo Hori (1913-1995), a staff 
officer in the Intelligence Section ofthe 
TImperial General Headquarters, doubt- 


ed the veracity*" of these accounts. 

“How could you tell that the U.S. ves- 
sels really sank?”" he asked the pilots. 
Under further questioning, the pilots 
became evasive*. 

Hori concluded he could not trust 
the reports and sent a telegram to that 
effect to the Imperial Headquarters, 
according to his book “Daihonei Sanbo 
no Joho Senki' (Records of Intelligence 
War by a Staff Offcer at the Imperial 
General Headquarters). 

But HorYs superiors apparently did 
not take his telegram seriously. The top 
brass“ trumpeted the spectacular vic- 
tories to the Japanese public, thereby“" 
overestimating the damage inficted*" 
on the U.S. Navy in planning Japans 
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きゅう に ほん 


肝 目 本 入 と 同列 に ょ 語れ な い 
過去 の 教 記 が 生か され て いな 
に 
ン で の 隆 上 自衛 隊 の 活動 を 記し た ろ 
日 報 の 扱い で ある 。 存在 する の に 
「 廃 棄 し た 」 と し て 情報 公開 の 求 
め を 拒み 、 の タ の 削除 まで し て 
いた 占い が 明る み に 出 た 。 
[宿営 地 5、6 時 方 向 で 激しい 鋭 


渦 職 ] な ど と 書か れ た 日 報 で あ 


る 。 自衛 隊 派 遣 を 続け る の に 支障 


next moOVe. 

Far too many Japanese soldiers died 
in that war because of the military's 
habit of exaggerating good news and 
downplaying* "bad news. 

The Ground SelEDefense Force is ob- 
viously different from Japan's wartime 
mihtary. But the GSDF's handlingofa 
daily report of troop activities in South 
Sudan gives me cause to worry that it 
has missed the lesson should have 
learned from history. 

The GSDEF has come under suspicion 
of refusing to disclose the daily report 
by falsely claiming to have destroyed 
下 , and then deleting data to cover its 
tracks*“. 

The report is known to have con- 


に な る と 誰か が 付 度 し 、 な か っ た 
こと に し ょ うと し た か 。 目先 の 者 
合 を 優先 し 事実 や 報告 を な い が し 

に する 体質 が 放 け て 見 えな いか 。 
何 も 知 らき れ て いな いと 言う 稲 
田 朋美 防衛 相 が 、 組 織 を 統率 で き 
て いな いこ と は 明らか だ 。 そ の も 
で 、 事 実は どこ まで 解明 で きる 
5 訂 あ 人 。 


tained this entry: “Fierce gun fighting 
at five, six oclock of the camp.” Someone 
must have surmised* "that this entry 
would be an obstacle to the continuation 
of GSDF missions abroad, and decided 
to pretend this never happened. 

This is suggestive of*" the GSDF' 


* to look out only for its 


disposition 
immediate interest and treat facts and 
reports as unimportant. 

Defense Minister Tomomi Inada, 
who claims she was kept in the dark*" 
about this matter, is obviously not in 
control of her own organization. 

Under someone hke her, how far the 
truth will be brought to light is anyones 
gueSS. (The Asahi Shimbun, March 18) 


マヤ チャ ッ ク ・ ベ リー Chuck Berry (1926- 
2017)。 ア メリ カ 、 セ ント ルイ ス 出 身 。 
ミュ ー ジ シャ ン 、 ギ タリ スト 。 1955 年 に 
「 メ イベ リー ン 」 で デビ ュー。 印象 的 な ギ 
ター の リフ や 、 独 特 の 演奏 スタ イル で 人 気 
を 博す 。 ソ ング ライ ティ ング に も 才能 を 発 
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曲 を 生み 出し た 。 ザ ・ ビ ー ト ルズ や ザ ・ ロ ー 
リン シグ スドー シズ な めど 、 多く の ミュ ー ジ 
シャ ン に 衝撃 を も た らし た こと で 知ら れ 、 
後世 へ 与え た 影響 な どか ら ロ ッ ク ン ロー ル 
の 偉大 な 創始 者 の 一 人 と し て 位置 づけ られ 
る 。18 日 死去 、90 歳 だ っ た 。 


揮 し ジョ ニー・B・ グ ッ ド 」「 ス イー ト ・ 
切 了 が 沙 ジ ッ み 欠 ディ モン 」 | ロー ル ・ オ ニー 
バー・ ベ ー ト ー ベ ン 」 な ど 数 多く の ヒッ ト 


倫 英 文 訳注 
GSDE careless with the truth, just like Japan's military in war 
旧 日 本 軍 と 同様 . 事実 を 軽 ん じ る 陸上 自衛 隊 


*] rage [ 動 ] (戦い な ど が ) 激しく 続く (to continue in a violent way)。 
*2 pit sb/sth agaimst [ 動 ] 一 を 一 に 対し て 戦わ せる (= to make sb compete or fight 
Sb/sth against sb/sth else)。 
*8 im succession [ 副 ] 相 次 いで . 次 々 と (= happening one after another)。 
*4 hype [ 動 ] 誇 大 に 一 を 宣伝 する (= to promote or publicize extrava- 
gantly)。 
*5 torpedo [ 動 ] 魚 雷 で 撃沈 する (= to attack a ship or make it sink using a 
torpedo)。 
*6 veracity [ 名] 真相. 正直 さ (= the quality of being true)。 
*7 evasive [ 形 ] 言 い 逃 れ の ,. ご ま か し の (= not willing to give clear an- 
SWers to a question)。 
*8 the brass [ 名] 高級 将校 . お 僅 方 (= the people with the highest status in 
an organiZation)。 
*9 thereby [ 副 ] そ れ に よっ て に as aresult of this action)。 
*10 imnflict [ 動 ] 押 し つけ る . 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Pen)。 
*11 downplay [ 動 ] 軽 視 す る (= to make sth appear less important than it re- 
ally is)e 
*12 cover one's tracks [ 動 ] 自 分 の 行動 を 隠す (= to conceal evidence of ones activities)。 
*183 surmmise [ 動 ] 推 量 (推測 ) する (に to guess or suppose sth)。 
*14 suggestive of [ 形 ] 一 を 連想 させ る (= reminding you of sth or making you 
think about sth)。 
*15 disposition [ 名] 性質. 気質 (= the natural qualities of a person's character)。 
*16 keep sb in the dark[ 動 ] 一 に 教え な いで お く (=to not tell sb about sth)。 
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SA に 
宣 弾 は 


選手 

春の 甲子 園 が きょう 幕 を 開け 
る 。 近年 は 選手 党 替 の 言葉 に 工夫 
が 世 ら され 、 開会 式 を 見 る 楽し み 
が 増え た 。 ひと こ ろ の 絶叫 調 は 影 
を ひそ め た 。 耳 に な じ わ 和 柔らか な 
語り が 最近 の 主流 らし い 。 

「 私 た ち ち は 16 年 前 、 阪 神 ・ 淡 路 
大 震 災 の 年 ! に 生ま れ ま し た 。 いま 
東日本 大 類 災 で 多 多く の 尊い 『 が 春 
わ お 和 。 私 た ちの 心 は 圧 し み で いっ 


ぱい で す 」 「 生 かき れ て いる 命 合 に 
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生 の 糧 
感 すし ( 峰 ) 正 々 堂々 と プレ ー 記 
る こと を 奉 い ます ]」。6 年 前 、 東 
日 本 大 類 災 が 起 き た 年 の 選抜 大 会 


の 宣 呑 は 忘れ が た い 。 列島 が 床 安 
に 包ま れ た 3 月 、 人 々 の 胸 ( に ま 
すぐ 略 い た 。 

「 人 間 の 知恵 を 借り て 必死 で 重 
質 文 を 練り まし た ] と 創 志学 園 
(向山 県 ) の 主将 だ っ た 野山 慣 介 
きん (22)。 披 災 地 、 仲間 感謝 
の 3 語 は 外し た く な いと 考え た 。 


回 


に 
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March 19 was the scheduled start 
of the national high school baseball 
invitational tournament at Koshien 
Stadium in Hyogo Prefecture. 

In recent years, weve heard many 
1impress1ve, well-written player's 
oaths** at the outset** of the annual 
tournament, which have given us an- 
other reason to watch the opening 
ceremony for the event. 

These days, we no longer hear the 
conventional**、 screaming oaths that 
were once the norm**. Most are now 
written in casual language and ut- 
tered*? in a soft tone pleasant to the 
eaT. 

“We were born 16 years ago in the 
year when the Great Hanshin and 


Awaji Earthquake occurred,” one player 
sald six years ago in his oath of fair 
play, referring to the 1995 earthquake 
that devastated Kobe and surround- 
ing areas. “Now, as many hves have 
been lost in the Great East Japan 
Earthquake, our hearts are filled with 
SOrTOW. 

These are passages from one of 
the most memorable player's oaths at 
Koshien, pronounced*" in 2011 shortly 
after the earthquake and tsunami 
ravaged** Pacific coastal areas in the 
northeastern Tohoku region. “With a 
sense of gratitude for the life given to 

s .… Ipledge to play fair.“ 

These words, uttered in that March 

when the nation was gripped by anxi- 
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監督 に も 筆 を 入れ て も ら っ た 。 宣 


し 


叔 を 開い た 人 々 か ら 共 感 の 手紙 が 
続々 と 当 学校 < 届い た 。 
当時 、 高 1 だ っ た 野山 さん も 春 
ヽ ら は 社会 人 。 就職 戦線 に 了 臨ん で 
実感 し た の は あの 経験 が か けが え 
の な い 宝 物 で ある こと 。「 滞 哲 は 


じん せい さき いこ 


人 生 最 高 の 舞台 で し た 」 と 面接 で 


む ね 


胸 を 張っ 7e 
そう いえ ば 、「 安 倍 首相 が ん ば 


せん せ v 


れ 」 な ど と 宣誓 させ られ た 幼 稚 園 


ety, struck a responsive chord“" in the 
breasts of many Japanese. 
“With the help of my teammates, 1 


*10 


fiercely racked my brains" to write 


and polish the text,′ says the player, 
Shinsuke Noyama, 22, who was the 
captain of the baseball team of Soshi 
Gakuen High School in Okayama 
Prefecture. 

He thought three words had to be 
included--“hisaichi” (disaster-hit ar- 
eas), “nakama' (friends) and “kansha" 
(gratitude). 

He also recerved help from the teams 
manager in improving the text. 

After his performance, the school 
was flooded*" with letters from all 
over the nation expressing sympathetic 


鐘 


児 た ち る も いた 。 効 稚 団 の 運動: 罰 会 で 
ある の な ら 、 か けっ こ や 玉 入れ に 
か ける 意気 込み を 岡元 らし い 言 人 
で 邊 っ て ほし か っ た 。 

自分 で 選 り ぬ いた 自 よ の 言葉 な 
らき っ と いつ か 人生 の 粗 に な る 。 
NB 
林 上 り の 避 手 が 官 状 の 大 役 \ を に 


わか も の 


人 し い 希 望 の 韻 業 を 日 キ 
に 閣 か せ て ほし い 。 


reactions to his message. 

Noyama, who was a first-year high 
school student at that time, becomes a 
working adult this spring. 

During his efforts to find a job, he 
realized that making an oath at the 
storied*"* stadium on that day was an 
invaluable experience. 

In his job interviews, he proudly 
sand that making the oath on that day 
was the most important performance 
of his life. 

Speaking of player's oaths, we have 
learned that children at a kindergarten 
were made to cheer for Prime Minister 
Shinzo Abe by saying in ther pledge 
for the institution's athletic PS 
“Prime Minister Abe, hang in there*' 


Prime Minister Abe, hang in there.“ 

For a player's pledge at a kindergar- 
ten athletic meet, the children should 
have been advised to speakin therr own 
language about their enthusiasm for a 
footrace or the traditional “tamaire”" 
event in which two teams throw red 
or white balls into a basket atop*" a 
high pole. 

Tf players make an oath of fair play 
expressed in their own carefully chosen 
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words, the experience will someday 


play an important role in ther Iives. 
A member of the baseballteam of 。 
Sakushin Gakuin in Tochig1 Prefecture 


was to make the oath at the March19 「 
opening ceremony for the tournament. 


1 hope that his voice wil 介 lthe sky 。 
over Koshien with a loud sound carry- 。 
ing a message of hope ft for a young 1 
man. (The Asahi Shimbun, March 19) 


MM Inspiring words at Koshien before players take the field 


試合 前 の 甲子 園 沸か せ た 宮 誓 の 言葉 


*] take the field [ 動 ] ぁ 

*2 oath [名 ] 宣 暫 

* ま 8 outset [名 ] 初 め , 最初 = 

\*4 conventional [ 形 ] 型 に は まっ た ., 
the pas0)。 

*5 norm [名 ] 規 範 , 

*6 utter [ 動 ] 品 

*7 promounmCe [ 動 ] 官 言 する , 
ion or decision)。 

*8 ravage [ 動 ] 

*9 strike a chord [ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (= 
sb)。 

*10 rack one's brains [ 動 ] 一 生 懸 命 
about sth)。 

*11 food [ 動 ] 殺 
amounts)。 

*12 storied [ 形 ] 語 

* ま 13 meet [名 ] 大 会 , 試合 (= 

*14 hang in there 
Vere)。 

*15 atop [前 ] 一 の 頂上 ( 


到 す る , 押し 窒 せる (= 


[ 動 ] 持 ちこ た える , ふん ば る (= 


溢 技 を 始め る (=to go on to a field to begin a game)。 
(= a formal promise to do sth)。 


the start of sth)。 
陳腐 な (= following the usual practices of 


標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
に 出 は S う (=to say sth)。 
公言 する (= to formally state an oficial opin- 


大 損害 を 与え る (=to damage sth badly)。 


to produce an emotion such as sympathy in 


に 考え る (に to think very hard or for a long time 


to overwhelm with large 


りり 草 に な っ た (= often spoken of or written about)。 


a sports competition)。 
to keep trying: toO Derse- 


こ , 一 の 上 に at the top of sth)。 


2017 年 3 月 20 日 月 曜日 
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7 福 圭 草 の 曲 を 歩く 


北ア ルプ ス を あお ぐ 小 高丘 を 
福寿草 の 黄色 が 鮮やか に 頻 め あげ 
る 。 長 野 県 松本 市 の 四 損 地区 は 信 
州 で も 指折り の 福寿 章 の 群生 地 で 
ある 。 き の う も 約 2500 人 の 客 で に 
ぎわ っ 7 0 

恒例 「 福 寿 草 まつ り ] は 今年 が 
ちょ うど 25 年 目 。 数 十 万 株 が 自生 
する 段丘 を 住民 ら が 有 丹 念 に 整備 し 
て きた 。 草 を 刈り 、 遊 歩道 に 木材 
チッ プ を 敷き 、 和 案内 板 を た て る 。 
期間 中 は そば や カレ ー の 店 も 出る 。 

(地面 か ら 宙 が は じ ま る 福 更 草 ) 
党 坂 静 生 。 地 面 に 顔 を よせ て みる 

と 、 商 色 の 花 ば か り で は な い 。 金 
色 に 近 い も の も ある 。 陽光 を 吸い 
込ん で 体内 で 濃縮 し た か の よう な 
輝き を 放つ 。 

「 北 向き の 紺 面 で 長く 溝 の 下 に 
あっ た 株 は 茎 が 太く を 濃い 色 の 花 
が 咲く 。 あま り 上 早く ( < 日 を 浴び て 
咲き 出し た 株 は ひ ょ ろ ひ ょ ろ で 
す 。 花 の 色 も 濃く な り ま せん 」。 
まつ り の 羊 催 メ ン バ ー の ひと り 人 金 
井 保 記さ きん (70) は 話す 。 幼い う 
ちか ら 甘 や か し て 日 の あたる 場 に 
ば か り 置 く と 、 た くま し く 育 た な 


い 。 人 に も 通じ る 教え だ ろう 。 
( 要 山 に る く ぼ の 日 ざし 福寿 草 ) 


な り た せん くう 


成田 千 空 。 間 
この 地区 は 、 平 成 の 合併 まで は 


暫 四賀 村 と 呼ば れ た 。 養 奏 や 集 タバ 
= の 計 か あか っ た 。 松本 市 
に 編入 され て 、 村 の 名 が 消え る 。 
か つて 1 万 を 数 を た 人 口 も 半減 し 
た 。 逆 に 増え た の は シカ だ 。 推定 

800 頭 が 畑 を 荒らす 。 

きょう は 春 タ け の 日 。 予報 に 
MAMA か る う 
だ 。 赦 空 端 に 出さ きれ し 福寿 草 ) 


業 衣 。 抽 抽 の 量 で は ょ う 
し か い そら あお は な 

も 、 視 界 い っ ぱい に 空 の 青 と 花 の 

黄 が 広がる こと だ ろう 。 
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78 永遠 十 の 10 代 


10 代 で 雷 心 に 聴い た 曲 は 年 齢 を 
重ね て も 耳 に 快く 故 く 。 筆者 の 
場合 、 米国 の 流行 歌 か ら 入 っ て そ 
の 源流 と も 言う べき チャック ・ べ 
リー の 上 曲 に た どり 着き 、 一 時 どっ 
ぶり 浸っ だ ぁ の 

演奏 の まね は 早々 に あき ら め た 
が 、 歌詞 に に ひか れ た 。 飾り の な い 
声 が 伝え る の は 、 好き な 車 嫌い 
な 教師 失恋 、 家 出 、 黒人 差別 
本 Dee9 快 な リ ズム の 由 に 米国 の 


10 代 の 希 届 が 見 ぇ 7 作 8 


あ せい し ゅ ん じ だ い 


ベリ ー 氏 自身 、 荒 れ た 青春 上 
を 送っ た 。 軒 き 引き 、 万 引き 、 
き 巣 を 重ね た 。 伸 間 と 家出 を し 
車 を 貴 春 し て 捕まる 。2 少年 院 に 収 
容 中 、 品 * デ ラス 団 を つく り ゴ スベ 
ル を 吹 っ た 。 ク ラプ で の 演奏 で 稼 
げ る よう に な っ た の は は 出所 し た 後 
で ある 。 " 

高校 生活 の 思い 出 を 歌っ た 「 メ 
イベ リー ン 」 が 当たり 、20 代 未 で 


斉 


H* 
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Songs you listened to avidly* as a 
teenager continue to bring you great 
pleasure over the years. T became 
fascinated by American pop music at 
first and when I eventually reached 
what would say is its “source"--Chuck 
Berry--T was totally hooked*. 

1might have soon given up trying to 
imitate his performance, but his ]Yrics 
struck a chord with me on a deep level. 
In his ilting** voice, he sang of his 
favorite car, a teacher he resented** 
lost love, running away from home, 
Jim Crow (racial segregation*” laws) 
andl so on. 

I sensed the angst*“ of American 


teenagers beneath the jaunty*"rhythm. 


Born Charles Edward Anderson 
Berry in 1926, he was a bit of a trouble- 
maker in his teen years, repeatedly 


YY and even carrying out 


shoplifting 
robberies. He ran away from home 
with friends. They stole a car and were 
arrested. 

Berry spent several years in a re- 
formatory*” for young men, where he 
formed a gospel chorus group. A few 
years after his release, he started per- 
forming professionally. 

He was in his late 20s when he de- 
buted nationwide with “Maybellene,“ 
a song in which he recalled his high 
school days. His fame then became 
firmly established with numbers such 


ぜん べ 


全米 デビ ュー し た 。「 ジ ョ ニー・B・ 
ゲ グッド] 「 ロ ピー ルル ・ オ ー バ パー・ 
hy き | で 名 声 を つか む 。 その 
後 も 脱税 事件 で 世間 を 騒が せ た 
が 、 彼 の 音 楽 は ビー トル ズ な ど 後 
の 世代 の 魂 を 拉 き ぶり 、 超え る 
2S 光 目標 と な っ た 。 

その ベリ ー 氏 が 先週 末 、 ミ ズー 
リ 州 の 自宅 で 亡くな っ た 。 90 歳 
新作 アル バム 「 チ ャ ッ ク 」 が 6 月 に 
出る 予定 だ っ た 。 論 え ぬ 創作 意欲 


Ssー 


as ohnny B. Goode” and “Roll Over 
Beethoven.“ 

Berry later became embroiled in a 
tax evasion* "scandal, but his music 
had inspired The Beatles and other 
artists, setting goals for them to aim 
for and attempt to transcend*". 

Berry died March 18 at his home in 
Missoumi. He was 90. 

His new album, titled “Chuck,” was 
scheduled for release in June. 1 am 


Yocreativity. 


*13 
| 


awed by his unfHagging 
Upon hearing of his demnise 
rereadl some of his lyrics for the first 
time in many years. 
A passage from “Johnny B. Goode" 
goes: “.… Johnny B. Goode/ Who never 
ever learned to read or write so well/ 
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27 グ の 


お どろ 


に 知 く 。 5 

計 報 に 接し て 、 久々 に 歌詞 を 読 
み 直 し た 。「 読 み 書き は うま く で 
き な い けれ ど 、 ギ ター な ら 鐘 を 鳴 


ら す みた い に 弾 ける 」「 ベ ー ト ー 
ベン を ぶっ 飛ば せ 。 チ ャ イコ フス 
キー に 教え て や ろう 」。 そ の 生涯 
を 貰い た の は 10 代 の ころ と 変わ ら 
ぬ 無 鉄 師 さ か 。 そ れ と も 権威 に 屈 
し な い 健全 な 反逆 精神 と 呼ぶ べき 
だ ろう か 。 


But he could play the guitar just hke 
ringing a bell.“ 

And from “Roll Over Beethoven 
“Roll over Beethoven and tell Tchai- 
kovsky the news.“ 

Was it his teenage recklessness*" 
that drove Berry throughout his life? 
Or perhaps T should call it his healthy 
spirit of rebellion*" against author- 
ity. (The Asahi Shimbun, March 21) 
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MM Ittook death at 90 to put a stop to Chuck Berry's rockin' mn' rol- 


*] 
2 
* ま 3 


*4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
| 


ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


5 


jn 


90 歳 で 亡くな る まで 衰え な か っ た チャ ッ ク ・ ベ リー の ロッ ク 魂 


avidly 
hooked 
Hiltimng 


reSent 
segregatiomn 


angst 
jaunty 
shoplift 
reformatory 
tax evasion 
tranmscend 


unflagging 
demmnise 
recklessness 
rebellion 


[ 副 ] 熱 心 に むき ぼる よう に (= with alot of enthusiasm)。 

[ 形 ] 夢 中 で (= enjoying sth very much)。 

[ 形 ] 軽 快 な . 陽気 な (= forming a pleasant rising and falling 
pattern of sounds)。 

[ 動 ] 腹 立た し く 思 う (=to feel annoyance or anger at)。 

[ 名] 隔離 . 人 種差 別 (= separation of individuals or groups and 
eSD. Tacial grouDs)。 

[名 ] 不 安 . 懸念 (= strong worry and unhappiness)。 

[ 形 ] さ っ そう と し た に lively and confident)。 

[ 動 ] 万 引き を する (に to steal sth from a shop)。 

[名 ] 少年院 (= a correctional institute for young criminals)。 

[ 和 名] 脱税 (= the deliberate failure to pay taxes)。 

[ 動 ] 越 える , 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth)。 

[ 形 ] 奏 える こと の な い (= tireless: persistent)。 

[名 ] 死 去 . 終 吉 aperson's death)。 

[名 ] 無 謀 ( さ ) (=alack of care about risks or danger)。 

[ 名] 反逆 . 抵抗 (= open opposition to authority)。 


あん い 


WI 下り 邊 日 


人 間 


27 の 


79 治安 維持 法 の 下 の 暮らし 


や さき し い 「 父 べ を 」 は 大 学 を 出 【 
た ドイ ツ 文 学者 。 戦 計 体 制 下 で 治 
安 維持 法 に 連 く 「 思 想 犯 ] と し て 
乏 捕 され 、 藤 く 拘束 され る 。 家族 
と の 連絡 は 検 韻 き れ た 手紙 だ け 。 
妻子 は 困 笑 する 。 2008 年 の 映画 
「 生 べた ] で ある 。 

と 治安 維持 法 は 1925 (大 14) 年 4 
月 候 便 各 。 当初 は 共 E 産 主義 を 撮 
生 取り 


ん ちろ ん に ん 


締まり の 対象 は 言論 人 や 芸術 運動 


こま で 広がっ た 。 
法律 制定 に あたり 、 と き の 内 相 
若槻 礼次郎 は 「 抽 象 的 文字 を 使わ 
ず 具 体 の 文字 を 用 い 、 決 し て あい 
まい な 解 息 を 許さ ぬ 」 と 答弁 し 
た 。 司 法相 の 小川 平 者 は 「 舞 半 の 
民 に まで 及ぼ ほす と いう ご と きこ と 
の な いよ うに 十分 研究 考慮 を 致し 
まし た ]」 と 説明 し た 。 

90 年 以上 た っ た いま 、 国 会 で 似 
た 答 草 を し きり に 聞く 。 犯罪 を 計 
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In the 2008 Japanese flm “Kaabei" 
(Our Mother), Toobei (Father) is a 
gentle soul who became a scholar of 
German literature after graduating 
from universty. 

But during World War II1, he is 
arrested as an “ideological offender" 
under the public security DreSerVa- 
tion law. He remains incarcerated** 
for years, during which his wife and 


children suffer from dire*” fnancial 


*3 as they are not allowed to 


straits 
contact him and only recerve censored 
letters from him. 

Enacted*? in April 1925、 this law's 
initial purpose was to rein in*" com- 
munism. But its applhcation Was soon 


expanded to crack down on*' journal- 


ists, critics and artistic activists. 

At the time of its legislation*、 then- 
Home Minister Reijiro Wakatsuki 
(1866-1949) told the Diet, “The use of 
precise language,instead of abstract** 
]anguage, ensures that no ambiguity*「 
is ever allowed in the interpretation of 
this law.” 

And Justice Minister Heikichi 
Ogawa (1870-1942) explained, “We 
have conducted thorough studies and 


*1 to ensure that the law 


deliberations 
will not affect innocent citizens.“ 

It has been nine decades since, but 
we still keep hearing a similar argu- 
ment in the Diet, specifically from 
Prime Minister Shinzo Abe. 


TIn explaining an amendment*" bi 
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き 
へ 
な 1 
ト に 


5 し ルル セ 壮 謀 下 と 1 
階 で * 部 する 「 共 ト 謀 罪 」 の 趣旨 
ほう か いせ いあ ん た い あ 


り 込 込ん だ 法 改正 案 に 対す る 安 


画 反 

も 
を 盛 
べ し ん 
情 普 
ロ 日 
= 
忌 、 


記 三 首相 の 説明 だ 。「 解 邊 を 恋 
的 に する より 、 し っ か り 明 文 的 


に 法制 度 を 確立 する 』 「 一 般 の 
方 々 が その 対象 と な る こと は あり 
得 な いこ と が より 明確 に な る よう 
検 対し て いる 」。 そ の 法 委 が き の 
う 開 議決 定 さ きれ た 。 
eg 


。 時 代 や 状況 は 違っ て も 、 政 府 


地 5 


for anti-conspiracy legislation that 


*13 


purports” to punish crimes in their 


planning stages, Abe said, “Instead of 


*14 1nter- 


leaving the law to arbitrary 
pretation, we are establishing a legal 
system with express Drovisions.” 

He also stated, “We are working on 
how best to make crystal clear that 
ordinary ctizens will never be affected 
by this law.“ 

The bill in question, killed three 
times previously, was approved by the 
Abe Cabinet on March 21. 

No matter how the tmes and cir- 
cumstances change, the government 
probably remains ever eager to add 
new means for keeping the public under 
survellance. 1 believe this is the true 
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水曜 日 


と は 何かと 人 々 を 見 張る 奨 置 を 増 
や そう と する も の な の か 。 政治 権 
力 の 本 能 を 見 た 思い が する 。 

「 母 べ え を 」 が 描く の は 、 捜 査 機 


けん 0 ょ く 


関 の 横暴 だ け で は な い 。 法 と 権力 
を 区 れ 、 ふつ う の 人 た ち が 監 視 す 
る 側 に 回 る 。 秩序 や 安全 ま を 守る と 
いう 政府 の 声 が 高 5 ら か に き 、 社 
全 は じ わ じ わ と 息 普 し き を 増し て 
いく 。 


nature of political authorities. 

The film “Kaabei” depicts not only 
the tyranny ofinvestigative bodies, but 
also how ordinary citizens' fear of law 
and authority makes them spy on their 
fellow citizens. 

While the government ]oudly pro- 
claims its commitment to protecting 
law and order for the citizenry, society 
gradually suffocates*". (The Asahi Shim- 
bun, March 22) 


信 英 文 訳注 


2017 年 3 月 2 aa 


治安 維持 法 国体 の 変革 と 私 有 財 産 制 度 の 
。 目的 と する 結社 や 行動 を 処罰 する た 
め に 定め られ た 法律 。1925 年 制定 、 倍 反 者 
に 懲役 10 年 以下 の 実刑 を 科 し た 。 さ ら に 
28 年 の 田中 義一 内 閣 は 緊急 勅 令 で 法 改正 を 
行い 、「 目 的 遂行 罪 ] が 加え られ た 。「 国体 変 
革 」 の 罪 に は 死刑 を も 適用 する こと に し 
た 。1941 年 に 全面 的 に 改正 で は 党 の 支援 団 
体 に 属し た り 、 団 体 の 準備 を し た りす る だ 
け で 罪 に 問わ れ た 。 共 産 主義 活動 の 抑圧 、 
思想 、 学 問 、 言 論 、 表 現 な ど へ の 過酷 な 弾 
圧 の 法 的 根拠 と し て 、 処 断 者 は 数 万 人 に も 
及 ん だ 。1945 年 、GHQ 指 令 に より 廃止 。 


MM 貞 ) Anti-conspiracy bill can erode civil hiberties in name of security 
共謀 罪 法案 が 治安 を 名 目 に 人 権 の 弾圧 に つなが る こと も 
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[ 動 ] 浸 食す る ., むし ば む (= to gradually reduce the value or 
level of sth)。 

[ 動 ] 投 獄 す る (= to put sb in prison)。 

[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgen)。 

[ 名] 難局. 苦境 (= a diffcult situation. esp. because of finan- 
cial problems)。 

[ 動 ] 制 定 す る , 規定 する (= to make a proposal into a law)。 

[ 動 ] 抑 制す る (に to restrain or control sb/sth)。 

[ 動 ] 一 を 厳し く 取 り 締 まる (= to try harder to prevent an il- 
legal activity)。 

[名 ] 立 法 , 法律 制定 (= the act of making or enacting laws)。 

[ 形 ] 抽 象 的 な (= general than based on specific examples)。 
[名 ] 暖 昧 さ . 不明 確 さ (= inexactness)。 

[ 名] 審議 . 討議 (= long and careful thought or discussion)。 

[ 名] 修正, 改正 (= a small change or improvement)。 

[ 動 ] (事実 と は 逆 に ) 一 と 主張 する (= to pretend to be or to 
do sth)。 

[ 形 ] 随 意 の . 導 意 的 な (= decided or arranged without any 
plan)。 

[ 動 ] 息 苦し く 感 じ る (に to become or feel oppressed)。 


クタ 22 


引っ 越し 作業 が 続く く 福島 県警 


ば し ょ ふく 


署 を 訪ね た 。 こ こ は 福 島 第 一 原 
発 か ら 約 9 キロ 。 6 年 前 の 事故 で 
あたり の 人 々 は みな 避難 きせ ら 


れ 、 警 察 山 も 隣 町 の 「 道 の 駅 」 に 


仮住まい し て きた 。 今月 末 、 よ う 
や く 元 の 庁舎 で 本 格 的 に 仕事 を 再 
開 す る 。 

款 の すぐ 隣 の 児童 公園 に は パト 
カー が 1 台 、 保 管 き れ て いる 。 ハ 
ンド ル は 折れ て 曲がり 、 ワ イ パ ー 


2017 年 3 月 23 日 木曜 日 


が 柳 の よう に 垂れ き が る 。 サ イレ 
ン 灯 も な けれ ば 、 車 体 に 「 丈 察 」 
の 文字 も な い 。 一目 見 る だ け で 、 
津波 の すき まじ い 破 壊 力 を 実感 き 
せら れる 。 

6 年 前 の 3 月 11 日 、 軸 員 2 人 が 
この パト カー に 乗り込み み 、 海 岸 付 
近 で 住民 に 進 難 を 呼び か けた 。 
「 車 を 置い て 早く 信 難 を 」。 2 人 は 
津波 に の みこ まれ る 。 う ち 1 人 は 
いま な お 行方 不明 の まま で ある 。 
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The Fukushima Prefectural Police 
Futaba Station is located about 9 
kilometers from the Fukushima No. 
1 nuclear power plant. Six years ago. 
the nuclear disaster forced all neigh- 
borhood residents to evacuate, and the 
police station also had to be vacated*" 
and set up temporary quarters“* 1n 
a roadside rest area in a neighboring 
town. 

But the “displacement*" is about 
to end. When 1 visited Futaba Station 
recently, the staff was busy preparing 
for the resumption** of fully Hedged** 
operations at the polhce station at the 
end of this month. 

In a children's playground abut- 
ting*” Futaba Station, there is a patrol 


car. Its steering wheel is broken and 
twisted out of shape, and the wind- 
shield*7 wipers dangle** like willow 
branches. 


is missing its rooftop 
※10 


The cruiser 
siren hght, and the “Police" lettering 
on the body is nowhere to be seen. 
Just one glance at this wreckage*" is 
enough to make one understand the tre- 
mendous destructive power of tsunami. 

On March 11, 2011, tywo officers got 
into this patrol car to urge coastal resi- 
dents to evacuate, calhmng out, “Leave 
your cars behind. Go now.“ 

The tsunami swallowed up the car. 
One of the officers is still listed as 
mssing. 

The vehicle was later found by the 
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パト カー は 治 涯 部 に 残さ きれ て い 
た 。 い つ し か 簡素 な 祭壇 が 設け ら 
し 住民 ょ も ちろ ん 、 店 く 県 外 か 
ら 派遣 され た 警官 た ち も 手 を 合わ 
せ た 。 佳 民 ら か ら 保存 を 求め る 声 
が あがり 、2 年 前 < 公園 へ 移 きれ 
Sh 

「 想 像 を 絶する 津波 が 道 る 中 、 
自ら の 命 を 犠牲 に し て 住民 を 救 お 
うと し た 。 そ ん を な 警察 肖 の こと を 
パト カー は 後 の 人 々 に 伝え て くれ 


coast, and a simple altar was set up. 
Not only local citizens, but also pohce 
officers sent from outside Fukushima 
Prefecture began to pray at the altar. 

The car was relocated to the chil- 
dren's playground two years ago, 1n 
response to*“ the locals' call*" for its 
preservation. 

Ken Terasaka. 30, an assistant po- 
lice inspector in charge of reconstruc- 
tion support at Futaba Station, sand: 
“Even with a monster tsunamn beyond 
anyone's imagination coming their way, 
they tried to save people by sacrificng 
their lives. This patrol car will serve*『 
as apermanent reminder of what these 
officers did.“ 


In the town of Tomioka, where Fu- 
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えん が か り て らき か けん 


る 」。 双 東 由 衝 興 支 接 係 の 寺坂 人 
和孝 補 (30) は 話す 。 

、 こ の 春 、 沙 が ある 党 岡 町 で も 進 
難 指示 が 一 部 で 解 か れ 、 住 民 の 帰 
選 が 始ま る 。 も と の 家 に 戻れ な い 


けい きつ し ょ 


大 を 1 こと っ て ゃ 、 わが 町 ! こ 克 察 四 
が ある と いう 魏 心 は 大 きい だ ろ 
う 。 も う 人 の 乗る こ と の な い パ ト 
カー の 脇 に は 、 MR 
キク 、2 本 の 向 コ ー ヒ ー が 供え 
移 て W ゆ た 。 


taba Station is located, the evacuation 
order of six years ago will be partially 
jifted this spring, and former residents 
will begin returning. Even for those 
who will not be able to move back into 
their old homes, the presence of this 
polhice station in therr nelghborhood wi 
be a big source of peace of mind. 
Colorful bouquets of lilies and 


mums*” 


, as well as txwo cans of coffee 
drinks, were placed by the patrol car 
thatnobody will ever ride in again. (The 


Asahi Shimbun, March 23) 
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@ 被 災 パ トカ ー 2011 年 3 月 11 日 、 福 島 県 警 
双葉 署 の 増子 洋一 警視 = 当時 (41) = と 、 
佐藤 雄太 警部 補 = 同 (24) = (と も に 2 階級 
特進 ) は 、 住 民 の 信 難 誘導 の た め パ トカ ー 


が フレ ー ム が ひし ゃ げた 車体 に 防 さ び 剤 を 
塗っ た 。 岡内 東 児童 公園 内 に 屋根 を 設 早 
し 、 祭 壇 と と も に 2015 年 3 月 か ら 展示 され 
て いる 。 


で 出動 し 、 津 波 に 巻き 込ま れ た 。 増子 さん 
は 同年 4 月 に 沖合 で 遺体 が 発見 され た が 、 
佐藤 さん は 行方 不明 と な っ て いる 。2014 年 
12 月 1 日 、 福 島 県 富岡 町 は 、 痢 職 し た 和 任 
官 に 感謝 する と と も に 、 町 の 被災 状況 を の 
ちの 伝え る た め 、 福 島 県 讐 か ら パ トカ ー の 
無償 譲渡 を 受け た 。2015 年 1 月 15 日 、 沿 岸 
部 に 残さ れ て いる パト カー を 保存 する た 
め 、 洗 沙 し 、 移 転作 業 を し た 。 地域 住民 ら 


但 英 文 訳注 

Police car wreck reminds us of officers' ultimate sacrifice on 3/11 
被災 パト カー が 3.11 で 交 職 し た 警察 官 の こと を 伝え る 

*1 vacate [ 動 ] 塗 ける , 立ち 退く (= to leave behind empty: to move out 
of)。 

[名 ] 地域, (特定 の 人 た ちの 住む ) 地区 (= a place where sb 
Iives or has a business)。 

[ 和 名] 強制 退去 . 立ち 退き (= the enforced departure of people 
from their homes)。 

[ 和 名] 再開, 続行 (= the start of sth again after a temporary 


*2 quarter 
*8 displacemnent 


\*4 resumnption 


stop)。 

*5 fully fHedged [ 形 ] 本 格 的 な (= completely developed or established)。 

*6 abut [ 動 ] 一 に 隣接 する (= to be next to sth)。 

*7 wimdshield [名 ] フ ロン ト ガ ラス (the large glass window at the front ofa 
Vehicle)。 


*8 dangle [ 動 ] ぶ ら 下 が る , お らぶ ら す る (=to hang or swing freely)。 
*9 cruiser [名 ]〈 米 〉 パト カー に apolice car)。 

*10 lettering [名 ] 書 か れ た 文字 (= letters inscribed, as on a sign)。 

*11 wreckage [ 名] 残骸 , 破片 (= the debris or remains of sth wrecked)。 


[前 ] 一 に 応じ て (= as a reaction to sth)。 
[名 ] 要請. 要求 (= an appeal or demand for sth)。 
[ 動 ] 役 立つ (= to be used for a particular purpose)。 


*12 imresponse to 
*13 call 
*14 serve 


*15 mmum [名 ] 策 (= chrysanthemum)。 


5 に ん か ん ? 3 


国会 の 証人 喚 間 と いう と 思い 
す 場 面 が ある 。1979 年 、 時 
り 込み を めぐ る 政界 工作 の 擬 
PE ちっ と た No 
、 緊 張 の あま り 沿 名 1 手間 取 
2 の 交 
が 挫 うだ 。 
きのう の 国会 全 で 籠 池 泰 典 ・ 森 友 
党 園 理事 長 は きら さら と 四 名 し 
Me AM 
と 思い ます 」。 自 信 あ り げ に 由 
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81 証言 は 小説 より も 奇 な り 


を 上 下さ せ て 「 事 実は 小説 より も 
奇 な り 」 と 言い 放つ 。 堂 に 大 っ た 
も の で ある 。 

証言 で 驚い た の は 、 や は り 100 
2 上 間 な っ た 。 信人 
0 "の 場 で も ら っ た た と 笠 
池 氏 は 述べ た 。 付き 添い 職員 を 外 
させ る こと を 「 お 人 払い 」、 封 筒 
の 中 の 現金 を 「 金 子 」 と 呼ぶ 。 ま 
る で 時 代 劇 で ある 。 

籠 池 氏 は 敬愛 する 幕末 の 思想 家 
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Whenever someone 1s summoned to 
the Diet as a sworn*' witness, 1 recall 
a scene from back in 1979. 

The vice president of a major trad- 
ing house*“, embroiled in a political 
scandal over the sale of fighter aircraft, 
testified** under oath. He was so tense 
that took him a while to sign his 
name on a document. 

“T cant write,” he groaned“, which 
was picked up by a microphone and 
heard on televison. 

But Yasunori Kagoike, the em- 
battled**? director of Moritomo Gakuen 
who testified in the Diet on March 23, 
had no trouble signing his name with 
a Hourish*". 

Grilled*′ by a legislator, Kagoike 


glared** at him and replied, “T think 
your question is irrelevant*"” And rais- 
ing and lowering his eyebrows with an 
air*0 of total confidence, he declared, 
“Truth is stranger than fiction.” He was 
simply unfappable*". 

1 was taken aback*“ when Kagoike 
detailed the scene where he claimed to 
have received the 1 million yen dona- 
tion from Akie Abe, the wife of Prime 
Minister Shinzo Abe. 

He stated Mrs. Abe asked her secre- 
taries (government personnel) to leave 
the room so he and Mrs. Abe could be 
alone. For this act of requestimg Drivacy, 
Kagoike used the archaic*" expres- 
sion “ohito barai.” And as せ replaying 
a scene from some historical costume 
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げん きゅう らら か つま で W 


に も 言及 。 設立 予定 だ っ 
の に 音 相 の 名 を 付 そう 
と し た 理由 を 軒 ら だ 。 「 松 下村 草 
が 念頭 に あり まし た 。 同じ 長 放出 
身 で 以前 か ら 教育 理念 に 共感 し て 
いた だ いて いる 首相 に 散 意 を 表し 
た いと 思っ た 」。 

( 蔵 に し て 動か ざる 者 は 未だ 
と れ 有 ら ぎ ざる な り )。 誠 の 心 で 可 
く 誠 え か けれ ( 。 相手 ( は 必ず 動 
く 。 松陰 が 信 泰 し て い に 番 子 の 言 


drama, he also referred to the cash in 
the envelope as “kinsu" (money). 

Dummng his testimony, Kagoike spoke 
of Yoshida Shoin (1830-1859), whose 
philosophy contributed greatly to the 
Meiji Restoration of 1867 and whom 
Kagoike respects. 

In explaining why he wanted to 
name his planned new elementary 
school for Prime Minister Abe, Kagoike 
sand, “1 was thinking of Shokasonjuku. 
aprivate school operated by Shoin, who 
was from the Choshu region (present- 
day Yamaguchi Prefecture). Prime 
IMinister Abe is also from Choshu and 
since he has always shown empathy*「 
for my philosophy of education,T 
wanted to express my respect for Prime 
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集 だ 。 経営 する 誰 較 の サイ ト で 


能 池 氏 も 引用 する 。 証言 『 で 実名 を 
挙げ られ た 政治 家 や 役人 た ち は 


ご いけ し り ゅ 


分 池 氏 流 の 強い 訴え を 受け て の 
動い た の か 。 
国有 地 購入 な ど 小 学校 開設 の 準 
備 は 不 自然 な ほど 順調 に 進ん で い 
> [神風 が 吹い た 」 と いう 科 池 
の 生 拓 は 正 し 3 な い 。 権力 と 思惑 
に まみ れ た 暴風 と 呼ぶ べき で は な 
いか 。 


Minister Abe by naming my new school 
after him.“ 

Chinese philosopher Mencius (372 
B.C.-289 B.C.), of whom Shoin was a 
follower, said that fone makes a truly 
sincere appeal to someone, the other 
person will definitely come around*『. 

This saying is quoted on the website 
ofa kindergarten operated by Kagoike. 

During his testimony, he mentioned 
anumber ofpohticians and bureaucrats 
by name. Twonder how or 下 they “came 
around" to his unfHappable manner. 

Including the purchase of state- 
owned land, preparations for Kagoikes 
planned elementary school were pro- 
ceedhng unnaturally smoothly. He said 
that the “kamikaze" (divine wind) had 


blown. 

But that is not true. What blew 
can more accurately be described as a 
“storm” kicked up by persons in Dogs1- 
tions of authority pursunng their own 
agendas*『.(The AsahiShimbun, March 24) 


但 英 文 訳注 
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(2 ドラ ジッ ジラ フリ ) 


ll 史 Kagoike's divine wind turns into a pohtical rainstorm 
科 池 氏 の 「 神 風 ] が 政治 的 困 風 に 発展 
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agenda 


[ 形 ] 宣 上 堆 し た (= having taken an oath)。 

[名 ] 商 社 貿易 会 社 (= a firm that specializes in buying and 
selling merchandise)。 

[ 動 ] 証 言 する (= to bear witness)。 

[ 動 ] う めく . うな る (=to say sth in a despairing or miserable 
tone)。 

[ 形 ] 苦 境 に ある (= having a lot of problems or diffculties)。 

[ 副 ] 仰 々 レ しく . これ 見 よ が し に に ina showy way)。 

[ 動 ] 厳 し く 尋 問 する (=to ask sb a lot of diffcult questions)。 
[ 動 ] に ら み つけ る (=to look angrily at sb for a long time)。 

[ 形 ] 無 関係 の . 重要 で な い (= not important to or connected 
with a situation)。 

[ 名] 区 度 . 様子 afeeling or attitude that sb has)。 

[ 形 ] 動 じ な い (= able to stay calm in a diffcult situation)。 

[ 動 ] び っ くり する (に to be shocked or surprised)。 

[ 形 ] 古 風 な (= old-fashioned)。 

[ 名] 感情 移入 共感 (= the ability to understand how sb 
feels)。 
[ 動 ] 態 度 を 変え て 同意 する (= to be converted to another per- 
son's opinion)s 

[ 名] 計略. (障る され た ) 意図 (= a usually unstated underlying 
motive)。 
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MS 和 日 ca 


82 フラ ス 和 守 の 詳 


ょ う わ て ん の う 1 く 


いま か ら 89 年 前 、 昭和 天皇 の 
位 行事 を めぐ り 、 新聞 社 間 で 激 し 
い 明 争 が 燥 り 広げ られ た 。 99 
生 真 を 早く 鮮やか に 電送 し 、 全 国 
一 斉 に 掲載 で きる か 。 この 競争 で 
本 紙 は 毎日 新 聞 ! < 完 販 を 叫 し た 。 
毎日 は 皇居 で 撮っ た 写真 を すぐ 
大 阪 へ 送り 、 号 外 を 印刷 し た 。 
ファ クス の 誕生 で ある 。 後 に 東京 
電機 大 の 初代 学長 を 務め る 丹羽 保 
次 郎 ら が 開発 し た (技術 は 人 な 


0。 
最近 は メー ル に 押 き され て か すみ 
が ち だ っ た が 、 こ こ に 来 て ファ ク 


そん ぎし v 


ス が 懲 ろ し い ほ ど 存 在 感 を 放つ 。 
一 昨年 安倍 昭 恵 音 相 夫人 付 の 職 
員 が 送 ほっ た 1 通 の ファ クス で 国会 
が 大 揺れ で ある 。「 財 務 省 本 省 に 
問い 合わ せ 、 国有 時 産 午 理 室長 か 
ら 回 答 を 得 ま し 半 」。 文面 ( は 簡 に 
し て 要 を 得 て い る 。 

[依頼 と か 不当 な 圧力 で は まっ 
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At the time of the enthronement*" 
of Rmperor Hirohito (posthumously“ 
known as Emperor Showa) 89 years 
ago, newsDaper companies furiously 
competed to transmit clear pictures 
of the ceremony as quickly as possible 
and run them simultaneously“ in al 
editions around the nation. 

The Asahi Shimbun was soundly 
beaten in this race by The Mainichi 
Shimbun, which immediately trans- 
mitted photos taken at the Imperial 
Palace in Tokyo to Osaka and issued 
extras. This was made possible by fac- 
simile, developed by a group of electri- 
cal scientists, including Yasujiro Niwa 
(1893-1975), who ]ater became the first 
president of Tokyo Denki University. 


Niwa's achievements are chroni- 
cled*Yin "Gijutsu wa Hito nari" (Tech- 
nology is people), a book published by 
the university. 

In recent years, fax for the most part 
has been eclipsed*" by e-mail. But now, 
itis suddenly backin the imelight with 
a vengeance** 

The Diet is in an uproar*” over one 
fax message, sent in 2015 by an aide to 
Akie Abe, the wife of Prime Minister 
Shinzo Abe. 

Brief and to the point, the message 
reads: “We made an inquiry with the 
Finance Ministry, and recenved a re- 
sponse from the head of the Finance 
IMinistry section that handles state- 
owned property. 
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た だく W」。 コテ ァ グ ス 世 つい で 。 
安倍 普 三 首 相 は きのう 再三 釈明 し 
た も の の 、 お よそ 説得 力 に 欠け 
る 。 「 内 導 総 理大 臣 夫 人 付 」 を 名 乗 
る 職員 が 森 友 学園 の 意向 を 伝え た 
時 点 で 、 衛 雪 か ら の 働き か け と 受 
け 止 め る の が 自然 だ ろう 。 

ファ クス の 全盛 期 、「 送 信 し た 
ら 相手 に 確認 の 電話 を 」 と 言わ れ 
た こと を 思い 出す 。 あ の 職員 も 上 
張 し な が ら 宛 先 番号 の ボタ ン を 押 


Offering an explanation for this 
message, the prime minister stated in 
the Diet on March 24. “This had abso- 
lutely nothing to do with any request 
or undue*" pressure.′ He was not 
convincing* 

Itis only natural to conclude that the 
Prime Minister's Ofice was exerting*“ 
its infhuence on the Hinance Ministry 
when an individual,identifying herself 
as an “employee asslgned to the prime 
ministers wife. conveyed* “the wishes 
of the director of Moritomo Gakuen. 

Irecall being taughtin the heyday*『 
of faxing, "After you send a fax, always 
g1ve a phone call to the recipient to 
confirm.“ 


Twonder ifMrs. Abes aide nervously 


し 、 送 信人 後 は 律 義 に 着信 を 確か 
光伸 放つ 
(FAX で 送ら れ て くる 宇 の 細 き 
疲れ た ひと は 物陰 に ゐる ) 黒木 
三千代 。 油 中 の 送り 主 は 経 産 省 職 
員 と 聞く 。 い ま は さぞ 身 も 細 る よ 
) な 思い だ ろう と 想像 する 。 今 世 
紀 の 日 本 で これ ほど の 耳目 を 集め 
る ファ クス は 、 も う 出 現し な いか 
も し れ な い 。 


sent that fax and then meticulously*『 


phoned the recipient to find out 下 the 
fax had gone through. 

A poem by Michiyo Kuroki goes: 
“The thinness of the letters in a faxed 
message/ The tired person stays in the 
shadows.“ 

1 understand that the aide in ques- 
tion is an official at the Ministry of 
Economy, Trade and Industry. T imag- 
ine she must be squirming* "now. 

For the rest of this century, 1 doubt 
there will be another fax in Japan 
that attracts as much attention as this 
one. (The Asahi Shimbun, March 25) 
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(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Most memorable fax of century was sent by aide to the frst lady 
今世紀 最も 有名 な ファ ックス は 首相 夫人 付 の 職員 発 
*1 enthronement [名 ] 即 位 ( 式 ) (= the ceremony of installing a new monarch)。 
*2 posthumously [ 副 ] 死 後に (= after a person's death)。 
*3 furiously [ 副 ] 獲 列 に (= with great energy, speed or anger)。 
*4 simultamneously [ 副 ] 同 時 に (atthe same time as sth else)。 
*5 soundly [ 副 ] 完 全 に (= completely and thoroughly)。 
*6 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*7 eclipse [ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to make sb/sth seem less successtul 


or important)。 
*8 withayvengeance [ 副 ] 猛 烈 な 勢い で (= to a greater degree than is expected or 


usual)。 
*9 uproar [ 名] 騒動 . 抗議 (= a lot of noise or angry protest about sth)。 

* ま 10 undue [ 形 ] 過 度 の . 不適 当 な (= excessive or unwarranted)。 

*11 convimcing [ 形 ] 説 得 カ の ある (= making you believe that sth is true)。 

*12 exert [ 動 ] 発揮 する , 働か す (= to use power or influence to affect 
sb/sth)。 

*13 comvey [ 動 ] 伝 達する (= to give a formal message to sb)。 

*14 heyday [名 ] 真 っ 盛り , 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 

*15 meticulously [ 副 ] き ちょ うめ ん に . 細心 に (に inaway that pays careful at- 


tention to every detail)。 
*16 squirm [ 動 ] き まり 悪 が る (= to feel embarrassed and uncomfortable)。 
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お き な わ せん 


83 沖縄 戦 の 90 日 間 


ちょ うど いま ご ろか ら 咲 く 沖縄 
の 県 滋 デイ ゴ は 突 の よう な 色 を し 
て いる 。《 で い ご の 花 が 咲き 、 風 
を 呼び 、 嵐 が 来 た )。90 年 代 の 
ヒッ ト 曲 「 鳥 唄 ] は 、 沖 縄 の ひめ 

り 学徒 際 の 話 を 聞い た 衝撃 か ら 
つく られ た 。「 自 分 の 無知 に 希 り 
が こ み 上 げた 」 と ポー カル の 宮沢 
和 更 きん ( ょ 振り 返 有 ほっ て いる 。 

72 年 前 の き ょ う 、 沖縄 温 は 角 
まっ た 。 慶 良 問 諸島 ! に 米 軍 が 上 際 


に ちか ん 


し 、 水 面 を 埋め る 艦艇 で 海 は 黒く 
楽 まっ た 。 あ り っ た け の 地 狭 を 集 
め た と 形容 され た 地上 戦は 90 日 間 
続く 。 

沖縄 戦は 、 運命 の 分 か れ 道 が 
延々 と 続く 。 始 まり や 終わ り だ け 
を 知っ て も 、 体 験 者 の 本 当 の 苦し 

さ は 理解 で き な い 。 そん な 思い か 
。 1 
る も と た だ 、 一 に 何 が 起き た 
の か を た どっ 的 WP 
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Around this time of year, the deigo 
tree (coral tree, Erythrina variegata) 
in Okinawa's subtropical islands starts 
putting forth*“ blazing crimson How- 
ers, designated*" the prefectural flower 
of Okinawa. 

The deigo flower is the symbol of the 
message of “Shima Uta" sland song),a 
song by the Japanese band The Boom. 
which became a big hit in the 1990s. 

“Deigo no hana ga saki/ Kaze wo 
yobi/ Arashi ga kita” (As the deigo fow- 
ers began to bloom/ The wind began to 
blow/ And the storm came). 

The song was born out of a mans 
shock when he learned about the 
tragedy”” of the Himeyuri Gakutotai, 
a group of more than 200 students of 


two girls' high schools in Okinawa and 
their teachers formed into a corps*" of 
field hospital nurses for the Imperial 
Japanese Army during World War II. 
Many of them died during the Battle 
of Okinawa. 

Speaking about how the heart- 
wrenching*7 story of the girls inspired 
him to write the song, Kazufumi Mi- 
yazawa, the lead singer of the band, 
once sand he had felt his anger welhng 
up at his own “ignorance." 

The Battle of Okinawa, one of the 
bloodiest conflicts of World War II, 
began on March 26, 1945, as the 
invading U.S. forces landed in the 
Kerama islands of the southernmost“* 
prefecture. The sea around the islands 
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3 月 28 日 の 集団 自決 に 居 あ わせ 
た 女性 は 証言 する 。 「 私 の 豆 部 に 


3 クワ の よう な 大 き な 刃 物 を 
打ち 込み 、 続 け ざ ま に 、 顔 と いわ 

ず 頭 と いわ ず Rant 目 を 開い て 、 私 
は 私 を 殺す 人 を 見 て いた の で す 」 


お き な わ けん 


([ 当 細 県 更 」)。 

叫ぶ 。 蘭 く 。 燃やす 。 た め ら 
う 。 命ずる 。 死ぬ 。 記 録 を めく る 
た びに 「 こ れ が 戦争 だ 」 と 違う 側 
面 を 突き つけ られ る 。 沖縄 戦 で 記 


became covered with the black color of 
American military ships. 

The ground battle in Okinawa, 
which was described as “all the hells 
brought together,” lasted for 90 days. 

The Battle of Okinawa was an end- 


1Y9 moments for 


less series of fatefu 
people involved. We cannot really un- 
derstand ther suffering by only learn- 
ing how the war began and ended. 
Driven by this thought, 1 once re- 
traced what happened on each day of 
the confict by using the records left by 


both sides and testimonies*" 


of many 
local residents. 

A woman who survived a mass Su1- 
cide attempt on March 28 testified: 人 


]arge cutting tool like a hoe was struck 


く な っ た 日 米 の 軍人 や 地元 の 住民 
は 、 約 20 万 人 。 そ れ ぞ れ の 形 の 
「 戦 争 」 が あっ た 。 

沖縄 は 、 本 土 を 守る 「 捨 て 石 」 
と し て 戦場 と な っ た 。 そ の 体験 を 
共 有 する こと は 簡単 で は な い 。 そ 
れ で も 想像 力 を 働か せる こ 問 健 で 
き る 。 6 月 23 日 の 「 奈 霊 の 日 」 ま 
で の 90 日 間 。 心 の タイ マー を 72 
年 前 に 合わ せ て みた い 。 


into my head.… and then my face, head 
and other parts of my body.… my eyes 
were open looking at a person trying to 
kill me.” This testimony is included in 
“History of Okinawa Prefecture,” com- 
plled by the prefectural government. 

Every time you turn a page of the 
history's part about the battle, you 
encounter descriptions of another 
shocking scene of the horrible war 
with people shouting, crying, burning, 
hesitating, ordering or dying. 

Some*'?” 200.000 people--soldiers of 
both countries and local residents--per- 
ished*" im the three-month battle. 

Each of them had his or her unique 
experiences of the Warr. 

Okinawa became a battlefield as 
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was sacrificed to defend mainland ing effectively””ended.The day is now 
Japan. commemorated*" as Memorial Day in 
It is not easy to really empathize Okinawa. (The Asahi Shimbun, March 26) 
with the experiences people went 
through on the subtropicalislands dur- 
ing the three months. 
But we can at least attempt to do so 
by using our imagination. 
Let us try to relive the experiences 
of the battle during the 90 days until 


June 23, 72 years ago, when the fight- 


但 英 文 訳注 
UM Okinawa's war victims deserve more than just remembrance 
た だ 追悼 し て 終わ り に で き な い 沖縄 戦 の 犠牲 者 


*1] remembrance [ 名] 回想, 追悼 (= the action of remembering the dead)。 
*9 put forth [ 動 ]( 芽 な ど を ) 出す (に to start to grow)。 
*8 blazing [ 形 ] 燃 を える よう な (=burning or shining very brightly)。 
*4 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*5 tragedy [名 ] 悲 しい 出来 事 , 惨事 (= a very sad event that causes peo- 
ple to suffer or die)。 
*6 corps [名 ] 軍 団 . 一 団 (= a part of an army that has particular respon- 
sibilities)。 
*7 heart-wrenching [ 形 ] 胸 が 痛む よう な , 悲痛 な (= causing great sadness: heart- 
breaking)。 
*8 well up [ 動 ] 込 み 上 げ る (= (of an emotion) to become stronger)。 
*9 southernmmnost [ 形 ] 最 南端 の (= furthest south)。 
*10 fateful [ 形 ] 運 命 を 決する (= having important conseduences)。 
*11 testimony [ 名] 証言 (= a formal written or spoken statement)。 
*12 somme [ 副 ] 約 , お よそ (=approximately: about)。 
*18 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die、esp. in a sudden violent way)。 
*14 effectively [ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*15 commmemorate [ 動 ] 記 念 する (= to recall and show respect for)。 


ビア / 


の 帰 りな の だ ろ 
ら 。 と で と 灯 月 。 だ 
車 で 目 に する 。 高 校 も 大 学 も 式 が 
上 音 し か っ た こ と し か 覚え て いな 
い が 、 こ ん な 柔らか な 語 『 り な ら 開 
いて みた か っ た 。 米国 の 大 学 ( < 何 
度 も 招 か れ た 作家 カー ト ・ 
ガッ ト の 卒業 式 講演 集 「 こ れ で 駄 
自 な ら 」 を 手 に し た 。 
偉大 な 勝利 で な く 、 日 々 の 暮 ら 
し に ある ささ や か で 素晴らし い 陸 
人 に 、 気 付く こと が 大 事 だ と 彼 は 
説く 。 木 険 で レモ ネー ド を 飲む と 
き 。 パ ン の 焼け る 匂い が する と 
き 。 魚釣り 。 漏 れ 聞 こえ る 音楽 に 
耳 を 浴 ま す と き 。 
小学 校 入学 か ら この 日 まで に 、 
暮らし を 業 し いも ゃ の に し て くれ 
て 、 府 り を 与え て くれ た 先生 に 出 
会 っ な た こと の ある 人 は どれ だ けい 
る だ ろう か 。 そう 算 尋ね て 手 を 挙げ 
きせ た こと も ある 。「 今 度 は 、 そ 
Prvd 若 の 横 に v 
に 伝え よう 。 で きた か ね ? 
ho 気 を つ ! す て 家 ( < 帰り 
た まえ 」。 
心 の 底 か ら 自 分 の 先生 だ と 思え 


2017 年 3 月 27 日 月 曜日 


いよ ょ う で 短い 学校 時 代 
0 が で きれ ば 幸せ だ ろ 

う 。 つ らい と きゃ や 迷っ た と き 、 何 
を 語っ て いた か を 思い 出す 人 に 。 
我が身 を 振り 返る と 、 と ある 歴 
更 学 者 が いた 。 「 歴 史上 の 出来 事 
を 理想 化し て は いけ な い 」 と 教え 
て くれ た 。 明 治 の ころ の 民衆 峰 起 
に 心酔 し そう に な っ た 若者 へ の 式 
め だ っ た の だ ろう 。 歴 史 に 限ら ず 
人 物 で も 社会 運動 で も 、 こ れこ そ 
正義 だ と 思い そう に な っ た と き 
に 、 か み し め て いる 。 

1 人 も 出会わ な か っ た っ て ? 

大 丈夫 。 社 会 に 出 て か ら 、 い くら 
で も チャ ンス は ある 。 


(ジア ォ ド トラ イジ ラリ ー) 
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85 那須 で 雪崩 災 害 


栃木 県 の 那須 高原 に 移り 住ん だ 
作家 の 谷 : 恒 生 が 、 か の 地 で の 春の 
訪れ を 書い て いる 。 吹き 渡る 風 が 
や わら か く な っ て くる 。 きつ ね 色 
の 枯れ 草 に お お われ た 田 の あぜ 
に 、 と と みどころ 、 あわ い 緑 が 顔 
を 出す 。 

ヨモギ が ひっ そり と 息 づ き 始め 
る と 、 そ れ を 合図 に 、 フ キノ トウ 
や ッ ク シ 、 早 咲き の タン ポポ が わ 
れ も わ れ も と 姿 を 現す 。 那 須 の 山 
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は まだ 当 に 組 わ れ て いる が 、「 朝 
日 に 映え を た まばゆい か が や き に 
は 、 ど こと な く 春 の 優し き が こ 
も っ て いる ] (『 カ ッ コ ウ の 誠 く 那 
須 高 原 の 森 険 か ら 』) 。 

そん な 春 は すぐ そこ まで 来 て い 
る は ず な の に 、 こ の 山 の 冷 た く 厳 
し い 一 面 を 見 せつ けら れ た 思い が 
する 。 き の う の 午前 、 族 須 の ス 
キー 場 で 当 剛 が 起き 、 登 山 の 講習 
会 に 参加 し て いた 高校 生 や 教員 が 
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Novelist Kosei Tani (1945-2003), a 
Tokyo native who relocated to the Nasu 
Kogen highland in Tochigi Prefecture, 
described the arrival of spring there 
in “Kakko no Naku Nasu Kogen no 
Morikage kara" (From the dark forest 
ofthe Nasu Highland where the cuckoo 
81ngs). 

When the blowing winds start losing 
their bite, Tani wrote, the hght brown 
of the dead** grass on the paths along 
rice fields becomes dotted with** pale 
green. The first to appear are “yomog1" 
(Japanese mugwort も . Then、 as if on 
cue** other plants such as "fukinoto" 
(butterbur scape), tsukushi (field horse- 
tail) and early blooming dandelions 
come bursting forth*". 


The Nasu Mountain is still covered 
with snow. “But,′ Tani Wrote, “there 
is something spring-Iike in the gentle 
radiance*′ of the snow refHecting the 
morning Sun.“ 

Although spring is just around the 
corner*" a deadly avalanche that oc- 
curred early March 27 at the Nasu 
Onsen Family Ski Resort reminded us 
ofthe cold harshness** ofthe mountain. 

The avalanche killed seven senior 
high school students and a teacher, who 
were participating “in a mountaineer- 
ing workshop. 

The purpose of the workshop was to 
teach safe mountaineering. Forty other 
participants were rescued, but all were 
injured. he avalanche must have been 


巻き 込ま れ た 。 生 徒 7 人 と 教員 1 
人 の 命 が 、 失 われ て し まっ た 。 
安全 な 登山 を 学ぶ と いう の が 、 
講習 会 の 目的 だ っ た 。 助 けら れ た 
40 人 も 全員 が けが を し た と いう か 
ら 、 どれ ほど 大 規模 な 党 月 だ っ た 
か 。 逃げる 問 も な く 製 われ た と き 
の 交 怖 は 計り 知れ な い 。 
天候 の 朱 化 の た め 、 予 定 し て い 
た 登山 で は な く 雪 を か きわ け て 進 
む ラ ッ セ ル 訓 練 に 切り 替え た と い 


ma8S1Ve. 

1 cannot even begin to imagine the 
terror of being engulfed*" in it before 
having time to react. 

The weather had been deteriorat- 
ing*", and the organizers of the work- 
shop had switched from the scheduled 


ascent* 


to training in how to move 
through deep snow. 

But an avalanche warning and a 
heavy snow warning had been issued*" 
on March 26. Was it impossible to 
decide to cancel everything and leave? 

The students were alpine club mem- 
bers of seven senior high schools, all 
trying toimprove ther skills. Thinking 
ofthe huge trust placed in the teachers 
and instructors, 1 keep wondering 下 
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う 。 た だ 、 お と と いか ら 党 剛 や 大 
当 の 注意 幸 が 出 て いた 。 す べ て を 
取り や め て 山 を 下り る 判断 を する 
の は 、 難 し か っ た の だ ろう か 。 
生徒 た ち ち は 技 術 の 向上 の た め 

に 、 七 つの 高校 の 山岳 部 か ら 参加 
し て いた 。 指導 する 先生 た ち に 衝 
せら れ た 信頼 の 重き を 思う 。 最 
の 事態 を 防ぐ ご こ と は で き な か っ た 
の か 。 


they could have averted*" this worst- 
case outcome* "(The Asahi Shimbun, 
March 28) 


人 英文 訳注 
Paying a terrible price for not heeding warning of an avalanche 
雪 朋 警報 に 注意 を 払わ な か っ た ゆえ の 恐ろし い 代 償 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
訪 
*8 
* ネ 9 
*10 


*11 


ネ 12 
ネ 13 
ネ *14 
ネ 15 


2017 年 3 月 28 日 火曜 日 ウジ グ 


mg の っ こ ジジ が 3 っ 
雪 に 覆 わ れ た 北ア ルプ ス の 潤沢 カー ル の 雪 
崩 跡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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[ 動 ] 心 に 留め る . 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or Warning)。 

[名 ] 肌 を 刺す 冷た さき (=a feeling of coldness)。 

動 ] 一 が 点 在 し て いる (=to be interspersed with)。 

名 ] き っ か け , 合図 (= a signal or reminder to do sth)。 

動 

名 


]( 花 が ) パッ と 咲く に to come into or as if into flower)。 
] 輝 き (= warm light shining from sth)。 

] す ぐ 間 近 に (= coming very soon: not far away)s 

[名 ] 上 厳し さ (the quality of being severe or unpleasan)。 

[ 動 ] 参 加 す る , 加入 する に to take part in sth)。 

[ 動 ] 飲 み 込 む . 巻き 込む (= to cover or surround sth in a way 
that destroys 10)。 

[ 動 ] 悪 く な る . 低下 する (= to develop into a bad or worse 
situation)。 

[名 ] 谷 る こと , 上 昇 (=the act ofclimbing or moving up)s 

[ 動 ] (声明 ) を 出す (=to make sth known formally)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (=to prevent sth bad from happening)。 

[ 名] 結果 . 成り 行き (the final result of an action or event)。 
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86 パン 屋 で な く 和 菓子 屋 


天ぷら と いえ ば 、 すし と 並ん で 
和食 の 代表 選手 で あり 、 海 外 で も 
人 気 の メ ニュ ー で ある 。 も っ と 
も 、 そ の 起源 に は 諸説 が あり 、 ポ 
ルト ガル か ら 伝 来 し た と の 説 が か 
な り 有 力 だ と 、 原 田 信男 著 「 和 食 
と 日 本 文化 ] で 学ん だ 。 

どう も 17 世 紀 ご ろ 伝 わっ た よう 


和 。 語源 も ACN 語 率 の Temp 
ora だ と する 説 を 紹介 ト し て いる 。 


- ほん 


日 本 は 早く か ら 、 よ その 国 の 料理 


を 取り 入れ 、 食 文化 を 豊か に し て 
き 

パン 食 も 定着 し 、 近 所 に お 気 に 
入り の バン 屋 を お 持ち の 方 も お ら 
れ よ う 。 とこ ろ が そん な パン 屋 が 
教科 書か ら は じき 出 きれ た の だ と 
いう ぁ 小学 校 道徳 の 教科 書 検定 の 
結果 、 「 に ちょ う う び の さん ぼ ぽ み ち 」 
と の 教材 に に 登場 し て い 人 ん ン 
屋 」 が 「 和 課 子 屋 ] に 変更 され た 。 
学習 指導 要領 が 求め る [我が国 
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Tempura, just like sushi、 is an 
iconic** Japanese dish that is popu- 
lar worldwide. But there are various 
theories about its origins. T learned 
from Nobuo Harada's “Washoku to 
Nihon Bunka'” (Japanese cuisine and 
Japanese culture) that tempura most 
jkely arrived in Japan from Portugal, 
apparently around the 17th centuryr 


Harada cites** a theory that tempu- 


* tempora, a word he 


saysis associated with*" Spanish. From 


ra derives from 


early times, Japanese Were happy to 
adopt foreign dishes and this enriched*" 
the nation's food culture. 

Bread is now very much part of the 
Japanese diet, and T am sure many 
people have their favorite neighborhood 


bakeries. 

But a bakery has been excluded from 
an elementary school “dotoku" (moral 
education) textbook and replaced with 
a “wagashi”store selling traditional 
Japanese Sweets. 

This happened when teaching mate- 
rial titled “INichiyobi no Sanpomichi" 
(Path for a Sunday stroll in the neigh- 
borhood) was screened** by the educa- 
tion ministryr 

The ministry pointed out that the 
draft*? material did not do enough 
to make schoolchildren familiarize 
themselves with*" and love Japanese 
culture and hfestyle,” which is required 
under the government's curriculum 
guidelines. The publisher made the 


や 郷土 の 文化 と 生活 に 親しみ 、 愛 

着 を も つ 」 と の 点 が 不足 する と 文 

部 科学 省 が 指摘 し 、 出版 社 が 修正 

し た 。 パ ン 屋 で は 日 本 らし さ が 炎 

AD MK 
公園 の 遊具 が 和楽 器 の 店 に 

y られ た 。 

も う 50 年 以上 前 だ が 、 評 論 家 の 
加藤 周一 が 仏教 伝来 や 洋服 な ど を 
例 に 、 日 本 は 雑種 文化 で ある と 論 
じ た 。「 日 本 精神 や 純 日 本 風 の 文 


change. 

Am 1 to understand that a bakery is 
not Japanese enough? 

For a similar reason, a scene where 
children are enjoying playground 
equipment was replaced with one of a 
store selhng traditional Japanese mus1- 
cal instruments. 

More than 50 years ago, critic Shu- 
ichi Kato (1919-2008) characterized 
Japanese culture as “hybrid,” basing 
his argument on how the Japanese 
integrated* "things hike Buddhism and 
Western clothing into therr way of jife. 

“There are people who glorify the 
Japanese spirit and purely Japanese 
literature and arts, but they never glo- 
rify purely Japanese electric tranns and 
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水曜 日 
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学芸 術 を 説く 人 は ある が 、 同 じ 人 
が 純 日 本 風 の 電 車 や 選挙 を 説く こ 
と は な い ] と 書き 、 偏 狂 な 日 本 主 
義 者 を 批判 し た 。 

和 葉 子 や 和楽 器 に すがっ て 国 や 
卿 土 へ の 愛 を 説く と すれ ば 、 清 和 
と いう ほか な い 。 本 質 より も 体 
引 き さわ る 大 人 た ちの 姿 で ある 。 
まさ か 反面 教師 と し て の 教育 の 一 
環 で は ある まい 。 


elections,” Kato wrote in denouncement 
of the narrow-minded nationalism of 
those types. 


※12 


Chinging to” traditional Japanese 
sweets and musical instruments to 
preach*" ]ove for our country and 
traditional culture is nothing short of 
ludicrous* “And those who dont see 
this are “adults" who are obsessed more 
with the appearance than the essence 
of culture. 

To be facetious* "Twonder せ teach- 
ing children not to be like those adults 
was the real purpose of the moral edu- 
cation textbook screening. (The Asahi 
Shimbun、 March 29) 


2Z0 


(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


人 区 


文 訳注 
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Let's love our hybrid culture, pan half-baked traditionalism 
偏狭 な 伝統 主義 な ど 却 下 、 日 本 の 雑種 文化 に 愛着 を 


| 
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[ 動 ] 酷 評 す る (= to criticize severely)。 

[ 形 ] 不 十分 な , いい か げん な (= not well planned or consid- 
ered)。 

[ 形 ] 象徴 的 な (= acting as a sign or symbol of sth)。 

[ 動 ] 言 及 す る (= to mention sth as a reason or an example)。 
[ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 

[ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (= connected with)。 

[ 動 ] 豊 か に する (= to improve the quality of sth、 esp. by adding 
things to i0)。 

[ 動 ] 資 格 審査 を する , 選考 する (= to check sth to seeifit is 
suitable)。 

[名 ] 草 案 (= a preliminary version ofa piece of writing)。 

[ 動 ] 一 に 慣れ 親しむ (= to learn about sth、 so that you start to 
understand i0)。 

[ 動 ] 溶 け 込 ませ る (= to make sth a part of another larger 
thing)。 

[ 動 ] す が りつ く , 執着 する (= to refuse to stop believing or 
hoping for sth)。 

[ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to talk about how good or important 
sth is)。 

[ 形 ] ば か げた , 滑稽 な (= completely unreasonable. stupid. or 
Wrong)。 

[ 形 ] 冗 談 の . 不 ま じ め な (=joking or jesting often inappropri- 
ately)。 


2017 年 3 月 30 日 木曜 日 


み お か 


「 党 岡 間 は 負け ん 1 」 と 書か れ た だ 


お うだ ん まく し まけ ん と みお 


横断 藻 が 、 福 鳥 県 生 岡 肝 を 走る 国 
道 6 号 の 歩道 橋 に 掲げ られ て い 
る 。 幅 3 メー トル 祭り の 自 地 に 上 
る 黒い 字 は 、 い か に も 骨太 で 力 強 
い 。 原発 事 故 で 町 か ら 全 住民 が 師 
われ た 5 ヵ月 後に 登場 し た 。 

戻れ る の か 、 暮 らし は どう な る 
の か 。 当 時 は 全く 見 通せ ず 、 無 力 
感 が 人 々 を 組 っ た 。 町 の ホテ ル 経 
営 者 平山 勉 きん (50) は 思 


い 立 っ 
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て 、 手 書き の 幕 を 無人 の 町 に 掲げ 
た 。「 何 も で き な い わけ じゃ な い 
と 言い た か っ 半 

NTT 東 日 本 の ライ ブ カ メ ラ で 
画像 が 中 継 され る 交差 点 を 選び 、 
避難 先 か ら 人 々 が 見 られ る よう に 
し た 。 い ま の 横断 華 は 2 代目 だ 。 
初代 は 福 鳥 県立 博物 館 が 保管 し て 
お り 「 央 災 壮 産 大 し て 仙台 、 東 
京 で も 展示 され た 。 
富岡 町 は 来 月 1 日 、 信 難 指 示 が 


/e/jg7 だ 「 7essoge 07 zzs77720 70707・ "We 7p777 07 0e de/eo7e の " 


*2 across a foot- 


A banner, strung 
bridge that spans*“” National Highway 
No. 6in the town of Tomioka, Fukushi- 
ma Prefecture, declares, “Tomioka wa 
Maken!"(Tomioka willnot be defeated!) 

The bold*、 black characters, stand- 
ing out*” against the white of the ban- 
ner that is more than 8 meters wide、 
sends a powerful message. 1t first 
appeared five months after Tomiokas 
population was forced to evacuate as 
the Fukushima nuclear disaster un- 
folded*" in March 2011. 

At the time, none of the residents 
had any idea ithey would ever be able 
to return, or what to expect of therr fu- 
ture. Everyone felt utterly*" helpless* 


Tomioka was a veritable ghost town 


when Tsutomu Hirayama, 50, a local 
hotel operator,decided to write the 
message. “1 wanted to say that we can 
do something,” Hirayama sad. 

Initially, he strung the sign at a 
crossroads that was being monitored for 
Hive coverage by an NTT East camera, 
so that the town's evacuees could see 
from their temporary shelters. 

The current*? banner is his second. 
The original、 kept at the Fukushima 
Museum, has gone on display in Sendai 
and Tokyo as a “shinsai isanm'"(disaster 
heritage) ttem. 

Tomioka's evacuation order will be 
partially hfted on Apmil 1. Compared 
with when 1 first visited the town four 
years ago, its recovery 1s certainly 


2 プ 2 


一 部 解 か れる 。 健 者 が 初め て 訪れ 
た 4 年 前 と 比べ る と 確か に 復旧 し 
て きた 。 津波 で 壊れ た 駅 周辺 1 見 
違え る ほど 工事 が 進 E み 、 新た 0 に 商 
業 施 設 \ も で きた 。 た だ 、 雑 草 が 江 
り 、 荒 れ 果 て た まま の 家屋 も 少な 
く な い 。 町 を 再び つく り 直 し 、 未 
来 に つなぐ 苦労 は 計り 知れ な い 。 
いま 、 平山 さん は 「 自 人 は 町 で 
基 誠 る 姿 を 見 せ た い 」 と 上 年 る 。 「 戻 
る 人 も 戻ら な い 人 も 、 そ れ ぞ れ が 


visble. The tsunami-devastated area 
around the train station has been 
rebuilt, almost beyond recognition*", 
and commercial* facilities are now 
operating. 

Elsewhere*“, however, there are 
still many abandoned*" homes over- 
grown with weeds.A truly daunting*『 
amount of work will be needed to re- 
build the town. 

“T am staying put in my town, and 
thats how 1want people to see me,” said 
Hirayama. “Whether they are coming 
home or not, 1 want them all to regain 
happiness and peace of mind, however 
their lifestyle may change." 

His banner will be taken down to 
restore the footbridge to its original 
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。 その 形 が 変わ っ て いて も 」。 
上 を の に 戻す た め 、 幕 


は 取り 外 き れる 。 そ れ で も 、 負 け 
ず に 歩も うと する 人 々 の 胸 に 残り 
続け る は ず だ 。 
あす 夜 、 平 山 さ ん ら は 町 内 の 公 
に 集まる 。 人 竹 の 条 籠 を 並べ て 灯 
し 、 こ の 言葉 を つく る 。「 和 富岡 は 
負け ん ! 」 


state*?. But the message should re- 
man in the hearts of Tomioka citizens 
who are determined to keep going. 
Hirayama and other residents will 
gather in a park on the night of March 
81. They will arrange lghted bamboo 
lanterns on the ground to form the 
message, "Tomnioka will not be de- 
feated!” (The Asahi Shimbun, March 30) 
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⑨ 福 島 県 富岡 町 4 月 1 日 、 福 島 県 の 富岡 町 
で は 6 年 前 の 東京 電力 福島 第 一 原発 事故 直 
後に 出さ れ た 休 難 指示 が 解除 され た 。31 日 
に 解除 され た 江 町 、 飯 千村 、 川 俣 町 と 合 
わせ て 対象 は 3 万 2000 人 に の ぼる 。 今回 の 
一 斉 解除 で 、 放 射線 量 の 高い 帰 時 困難 区 域 
を 除き 、 計 9 市 町 村 で 指示 が 解除 され る 。 
大 態 町 と 双葉 町 は 引き 続き 全 町 民 の 人 避難 が 
つづ く 。 年 間 積算 線量 が 20 ミ リ シ ー ベ ル 
ト 以 下 な ど を 条件 に 解除 を 進め て きた 。 解 
除 済み の 区 域 の 帰還 率 は 平均 135%。 今 
後 、 賠 償 や 住宅 支援 な ど が 段階 的 に 打ち 切 
られ る 一 方 、 政 府 は 帰還 促進 と 自立 支援 に 


但 英 文 訳 注 
| Defiant message of Fukushima town: "We will not be defeated「 
福島 の 町 が 力強く 発する 「 負 け な い ぞ ]」 
*1 defiant [ 形 ] 大 胆 な , 挑戦 的 な (= refusing to obey a person or rule)。 
* り 2 strimg [ 動 ] ひ も で つる す , つなぐ (に to hang or tie sth in place)。 
*3 span [ 動 ] 梨 か る . 渡 き れる (= to extend from side to side of)。 
*4 bold [ 形 ] 力 強い . 際立っ た (= having a strong clear appearance)。 
*5 stand out [ 動 ] 目 立つ . 際立っ て 見 える (=to be very noticeable)。 
*6 nunfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen、 or to develop)。 
*7 nutterly [ 副 ] 全 く . すっ か り に completely or extremely)。 
*8 helpless [ 形 ] 手 も 足 も 出 な い , 無力 な (=made powerless or weak)。 
*9 current [ 形 ] 現 在 の . 最新 の (= happening or existing now)。 
*10 Dbeyond recognition [ 副 ] 見 分 け の つか な い ほ ど (= so as to be no longer recogniz- 
able)。 
* ま 1]1 commeroial [ 形 ] 商 業 の . 商売 の (= relating to business)。 
*12 elsewhere [ 副 ] 他 の 場所 で (= in. at or to another place)。 
*18 abandoned [ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
*14 daunting [ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difficult to deal 
with in prospect)。 
*15 state [ 和 名] 状態 . あり さま (= the condition of sth at a particular 


time)。 
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2017 年 3 月 31 日 金曜 日 


30 中 ジッ ツ ン の テイ が ル 


で ん きゅう 


電球 、 半音 機 Pi o 電気 
和 机 2 有 和 に # 明 
エジソン だ が 、 見 通し を 大 きく 
と が ある 。 電気 を 送 8 
式 は 直流 が す と れ て いる と 主張 し 


て 、 交流 方 式 と 芳 競っ た 。 | 電流 戦 
名 と 呼ば れる 19 世 紀 後 半 の 規格 


誤っ た こ 


争い で ある 。 
エジソン シン は 、 交 流 に よっ て 送ら 


れる 高圧 電流 は 危険 きわ まり な い 
と 、 激 し い 批判 を 繰り 広げ た 。 し 


か し 、 直 流 は 効率 に まさ る 交流 に 
か な わな か っ た 。 
エジソン を 負かし た の が 実業 家 
ジョ ー ジ ・ ウ ェ ス チン グハウス 
だ っ た 。 そ の 彼 の お ぉ お こし た 会 社 が 
現在 の ウェ スナ ング ハウ ス に つ な 
が る 。 芯 く 名 門 折 ほ メ ー カ ー と し 
て 知ら れ た が 、 経 営 が 悪化 し た 。 


直人 放 の が ケル ー 2 切り 
離す と 決め 、 倒産 に 師 込ま れ た 。 


和民 層 し た 966 失語 明 か 


Wes77gozse's /c/7 zoy 7e/ の ps 7e7e7 の 007e e7e7gy /07zoo7 の 


Thomas Alva Edison (1847-1931) 
was arguably*′、 America's greatest 
inventor who developed myriad** elec- 
tric devices and machinery, including 
the light bulb, the phonograph and the 
motion picture camera. 

But he made one huge error in judg- 


※3 


ment, namely"” with regard to the 
safety and efficacy of competing electric 
transmisson standards. 

In what came to be known as the 
“War of Currents" in the latter half of 
the 19th century, Edison asserted the 
superiority of the direct current (DC) 
distribution system over the competing 
alternate current (AO) system. 

He vehemently** denounced*? the 
latter for distributing extremely dan- 


gerous high-voltage electricity. How- 
ever, the DC distribution standard 
proved to be no match for*" the AC 
standard in efficiency. 

The man who beat Edison in this 
"war was (George Westinghouse Jr. 
(1846-1914), an American entrepre- 
neur*'and engineer who founded what 
became Westinghouse Electric Co. 

After being known for years as 
a leading U.S.-based nuclear power 
company, Westinghouse suffered losses, 
and fnally filed for* Chapter 11 bank- 
ruptcy protection on March 29 when its 
parent company, Toshiba Corp., decided 
to ofoad" 

At the time of Toshiba's acquisition of 
Westinghouse in 2006, the market for 
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り ょ く 


再 評価 きれ た 時 期 で 「 原 子 カ ルネ 
ザン シス ] と も いわお 析 た 。 し か し 福 
島 の 事故 の 後 は 安全 規制 が 強化 さ 
れ 、 碑 発 ビジ ネス は 割 の 合わ な い 
も の に な りつ つ あ る 。 そ れ ( こ 気 付 
か な か っ た か 、 見 えな いふ り を し 
て いた か 。 代 償 は 1 兆 円 の 赤字 で 
あ 旋 。 ' 
エジソン を 破っ た 交流 方 式 を 手 
が けた の が 、 ニ コラ ・ テ スラ な る 
発明 家 だ 。20 世 紀 の 初め に は 早く 


nuclear energy Was growinmg, uShering 
inY" what was then called a “nuclear 
DOwer renaissance.” 

But after the Fukushima nuclear 
disaster of March 2011, safety regu- 
]ations became stringent*", and the 
nuclear business ceased*“ to be lucra- 
tive*9. 

Whether Toshiba was aware of this 
or simply chose to ignore it, a deficit*“ 
of 1 trillion yen ($8.9 billion) is the price 
to be paid. 

Nikola Tesla (1856-1943), a Croa- 
tian-American inventor, contributed to 
the design of the modern AC electricity 
supply system that buried Edison's 
argument. 


By the start of the 20th century, 


も 石 炭 の 枯 当 を 芝 え 、 大 脇 熱風 


力 、 地 熱 の 可能 性 を 論じ た 。 自然 


エネ ルギー の 祖 と も いわ れる ( 新 
戸 雅章 著 「 知 られ ざる 天 オ ニコ 
ラ ・ テ スラ ])。1 世 紀 前 の 卓 見 で 
ある 。 


で ん! ょ く 


0 再生 エネ ルギー 

一 歩 ず つ 動い て いく 。 そん な 
上 昌 の = ピッ ーr な か 、 今 回 の 倒 
産 劇 も ち え 名 雪 し 


Tesla was already worried about the 


*5 of coal, and 


eventual depletion 
preached the development of solar, wind 
and geothermal power generation. 

For this, he is known as the “fore- 
father of renewable energy,′accord- 
ing to Masaaki Shindo, the author of 
^Shirarezaru Tensai Nikola Tesla" 
(Nikola Tesla, the unknown genius). 
He certainly had extraordinary insight 
for someone who lived a century ago. 

Westinghouses “bankruptcy drama" 
can perhaps be seen as a transitional 
phase in the history of electric power 
generation as the focus shifts, step 
by step, toward the use of renewable 
energy. (The Asahi Shimbun, March 31) 


月 31 日 金曜 日 


に 


* ま ニコ ラ ・ テ スラ Nikola Tesla (1857- 
1943)。 ユ ー ゴ スラ ビア 生ま れ 。 電気 工学 
者 、 発 明 家 。 グ ラー ツ 工 科大 学卒 業 後 、 プ 
タ ペ ス ト の 電話 会 社 に 勤務 。1884 年 渡米 
し 、 エ ディ ソン の 元 で 働く が 、1 年 後に 独 
立 し 、1887 年 、 テ スラ 電気 会 社 を 設立 。 新 
し い 型 の 交流 電動 機 を 製作 し た り 、1891 年 
に は テス ラ 変 圧 器 を 発明 し た 。 交 流 電 力 技 
術 の 確立 に より 、 効 率 の よい 電力 の 輸送 が 
可能 に な り 、 今 日 の 電化 生活 も 交流 電力 に 
より 支え られ て いる 。 天才 肌 の 発明 家 だ っ 
た が 、 社 会 的 な 成功 に は 恵まれ ず 不 過 の 人 
だ っ た 。 磁 東 密度 の 単位 「 テ スラ 」 に その 


名 を 残す 。 
倫 英 文 訳注 
Westinghouse's fall may help push renewable energy forward 
ウェ スチ ング ハウ ス 倒 産 で 再生 エネ ルギー へ の 動き 加速 か 

*1 arguaDly [ 副 ] 恐 らく , 多分 (= in a way that can be shown to be true)。 

*2 myriad [ 形 ] 無 数 の (= very many)。 

*8 namely [ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 

*4 vehemently [ 副 ] 激 し く (= in a strong and emotional way)。 

*5 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

*6 benomatchfor [ 動 ]l 一 に は か な わな い (= to be less powerful or effective than 

sb/sth sb/sth else)。 
*7 entrepreneur [名 ] 起 業 家 , 事業 家 (= the owner or manager of a business 
enterprise)o 

*8 filefor [ 動 ] 一 を 申請 する (= to make an oficial request for sth)。 

*9 ofoad [ 動 ] や っ か い 払 いす る (= to get rid of and pass on to another)。 
*10 usher in [ 動 ] 導 く , 到来 を 告げ る (= to make an activity or process be- 

gin)。 

*11 strimgent [ 形 ] 茂 し い (= very strict and that must be obeyed)。 
*12 cease [ 動 ] や め る , 終え る (=to stop sth)。 
*18 lucrative [ 形 ] 利 益 の あがる . も うか る (= producing a sizeable profit)。 
*14 deficit [ 名] 欠損 , 赤字 (= an excess of expenditures over revenues)。 
*15 depletion [名 ] 減 少 、 枯 油 (= reduction in the number or quantity of sth)。 
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